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7. Tehnilise dokumentatsiooni koostamiseks volitatud isik • Persona, kura pilnvarota sastādīt tehnisko lietu
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IMPORTANT! Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this
power tool.

TÄRKEÄÄ! Lue tarkkaavaisesti kaikki tämän työkalun kanssa toimitetut varoitukset, ohjeet ja
spesifikaatiot, ja katso lisäksi kuvat.

VIKTIGT! Läs uppmärksamt alla varningar, instruktioner och specifikationer som bifogas med
detta verktyg och studera bilderna.

VIKTIG! Les nøye gjennom alle advarslene, instruksene og spesifikasjonene som følger med
verktøyet, og se på tegningene.

ВАЖНО! Пpoчтитe вce yкaзaния, инcтpyкции, иллюcтpaции и cпeцификaции, поставляемые
c электроинструментом.

TÄHTIS! Lugege läbi kõik elektrilise tööriista kohta esitatud ohuhoiatused ning tutvuge
tööriista jooniste ja tehniliste andmetega.

SVARĪGI! Izlasiet visus drošības brīdinājumus, instrukcijas, specifikācijas un apskatiet attēlus šī
elektroinstrumenta dokumentācijā.

SVARBU! Perskaitykite visus saugos įspėjimus, visas instrukcijas, paveikslėlius ir techninius
reikalavimus, pateikiamus su šiuo elektriniu įrankiu.

WAŻNE! Prosimy przeczytać wszystkie dotyczące narzędzia ostrzeżenia i instrukcje oraz
przestudiować ilustracje i specyfikację.
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INTRODUCTION
Thankyou for purchasing this product which has
passed through our extensive quality assurance
process. Every care has been taken to ensure that it
reaches you in perfect condition.

SAFETY FIRST
Before attempting to operate this power tool the
following basic safety precautions should always be
taken to reduce the risk of fire, electric shock and
personal injury. It is important to read the instruction
manual to understand the application, limitations and
potential hazards associated with this tool.

CERTIFICATE OF GUARANTEE
This product is guaranteed for a period of 2 Years,
with effect from the date of purchase and applies only
to the original purchaser. This guarantee only applies
to defects arising from, defective materials and or
faulty workmanship that become evident during the
guarantee period only and does not include
consumable items. The manufacturer will repair or
replace the product at their discretion subject to the
following. That the product has been used in
accordance with the guide lines as detailed in the
product manual and that it has not been
subjected to misuse, abuse or used for a purpose for
which it was not intended. That it has not been taken
apart or tampered with in any way whatsoever or has
been serviced by unauthorised persons or has been
used for hire purposes. Transit damage is excluded
from this guarantee, for such damage the transport
company is responsible. Claims made under this
guarantee must be made in the first instance, directly
to the retailer within the guarantee period. Only under
exceptional circumstances should the product be
returned to the manufacturer. In these case it shall be
the consumer’s responsibility to return the product at
their cost ensuring that the product is adequately
packed to prevent transit damage and must be
accompanied with a brief description of the fault and
a copy of the receipt or other proof of purchase. The
manufacturer shall not be liable for any special,
exemplary, direct, indirect, incidental, or consequential
loss or damage under this guarantee. This guarantee
is in addition to and does not affect any rights, which
the consumer may have by virtue of the Sale of Goods
Act 1973 as amended 1975 and 1999.

STATUTORY RIGHTS
This guarantee is in addition to and in no way affects
your statutory rights.

PRODUCT DISPOSAL
When this product reaches the end of it’s life or is
disposed of for any other reason, it must not be
disposed of in household waste. In order to preserve
natural resources, and to minimise adverse
environmental impact, please recycle or dispose of
this product in an environmentally friendly way. It
should be taken to your local waste recycling centre
or other authorised collection and disposal facility.

If in doubt consult your local waste authority for
information regarding available recycling and / or
disposal options.

SPECIFIC SAFETY INSTRUCTIONS
Warning! This appliance is not intended for use by
persons (including children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of experience
and knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use of the
appliance by a person responsible for their safety.

This power tool is intended to function as a sander.
Read all safety warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power tool. Failure to
follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Operations such as grinding, wire brushing or cutting-
off are not recommended to be performed with this
power tool. Operations for which the power tool was
not designed may create a hazard and cause personal
injury.

Do not use accessories which are not specifically
designed and recommended by the tool manufacturer.
Just because the accessory can be attached to your
power tool, it does not assure safe operation.

The rated speed of the accessory must be at least
equal to the maximum speed marked on the power
tool. Accessories running faster than their rated speed
can break and fly apart.

The outside diameter and the thickness of your
accessory must be within the capacity rating of your
power tool. Incorrectly sized accessories cannot be
adequately guarded or controlled.

Do not use a damaged accessory. Before each use
inspect the accessory such as a backing pad for
cracks, tears or excess wear. If power tool or
accessory is dropped, inspect for damage or install an
undamaged accessory. After inspecting and installing
an accessory, position yourself and bystanders away
from the plane of the rotating accessory and run the
power tool at maximum no-load speed for one minute.
Damaged accessories will normally break apart during
this test time.

Wear personal protective equipment. Depending on
application, use face shield, safety goggles or safety
glasses. As appropriate, wear dust mask, hearing
protectors, gloves and workshop apron capable of
stopping small abrasive or work piece fragments. The
eye protection must be capable of stopping flying
debris generated by various operations. The dust
mask or respirator must be capable of filtrating
particles generated by your operation. Prolonged
exposure to high intensity noise may cause hearing
loss.
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Keep bystanders a safe distance away from work
area. Anyone entering the work area must wear
personal protective equipment. Fragments of work
piece or of a broken accessory may fly away and
cause injury beyond immediate area of operation.

Position the cord clear of the spinning accessory. If
you lose control, the cord may be cut or snagged and
your hand or arm may be pulled into the spinning
accessory.

Never lay the power tool down until the accessory has
come to a complete stop. The spinning accessory
may grab the surface and pull the power tool out of
your control.

Do not run the power tool while carrying it at your
side. Accidental contact with the spinning accessory
could snag your clothing, pulling the accessory into
your body.

Regularly clean the power tool’s air vents. The motor’s
fan will draw the dust inside the housing and
excessive accumulation of powdered metal may
cause electrical hazards.

Do not operate the power tool near flammable
materials. Sparks could ignite these materials.

Do not use accessories that require liquid coolants.
Using water or other liquid coolants may result in
electrocution or shock.

KICKBACK & RELATED WARNINGS
Kickback is a sudden reaction to a pinched or
snagged rotating wheel, backing pad, brush or any
other accessory.

Pinching or snagging causes rapid stalling of the
rotating accessory which in turn causes the
uncontrolled power tool to be forced in the direction
opposite of the accessory’s rotation at the point of the
binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or
pinched by the work piece, the edge of the wheel that
is entering into the pinch point can dig into the
surface of the material causing the wheel to climb out
or kick out. The wheel may either jump toward or
away from the operator, depending on direction of the
wheel’s movement at the point of pinching.

Abrasive wheels may also break under these
conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or
incorrect operating procedures or conditions and can
be avoided by taking proper precautions as given
below.

Maintain a firm grip on the power tool and position
your body and arm to allow you to resist kickback
forces. Always use auxiliary handle, if provided, for
maximum control over kickback or torque reaction
during startup. The operator can control torque
reactions or kickback forces, if proper precautions are
taken.

Never place your hand near the rotating accessory.
Accessory may kickback over your hand.

Do not position your body in the area where power
tool will move if kickback occurs. Kickback will propel
the tool in direction opposite to the wheel’s movement
at the point of snagging.

Use special care when working corners, sharp edges
etc. Avoid bouncing and snagging the accessory.
Corners, sharp edges or bouncing have a tendency to
snag the rotating accessory and cause loss of control
or kickback.

Do not attach a saw chain woodcarving blade or
toothed saw blade. Such blades create frequent
kickback and loss of control.

SPECIFIC SAFETY WARNINGS FOR SANDING
OPERATIONS
Do not use excessively oversized sanding disc paper.
Follow manufacturers recommendations, when
selecting sanding paper. Larger sanding paper
extending beyond the sanding pad presents a
laceration hazard and may cause snagging, tearing of
the disc or kickback.

Unplug the sander before changing accessories.
Accidental start-ups may occur if the sander is
plugged in while changing an accessory.

Be extremely careful of dust disposal, materials in fine
particle form may be explosive. Do not throw sanding
dust on an open fire. Spontaneous combustion, may
in time, result from a mixture of oil or water with dust
particles.

WARNING! Some dust created by power sanding,
sawing, grinding, drilling and other construction
activities contain chemicals known to cause cancer,
birth defects or other reproductive harm.

Some examples of these chemicals are:

Lead from lead-based paints;

Crystalline silica from bricks, cement and other
masonry products, and;

Arsenic and chromium from chemically-treated timber.

The risk from such exposures vary depending on how
often you do this type of work. To reduce your
exposure to these chemicals; work in a well ventilated
area, and work with approved safety equipment, such
as those dust masks that are specifically designed to
filter out microscopic particles.

USING AN EXTENSION LEAD
Always use an approved extension lead suitable for
the power input of this tool. Before use, inspect the
extension lead for signs of damage, wear and ageing.
Replace the extension lead if damaged or defective.



8

When using an extension lead on a reel, always
unwind the lead completely. Use of an extension lead
not suitable for the power input of the tool or which is
damaged or defective may result in a risk of fire and
electric shock.

GENERAL SAFETY RULES
WARNING! Read all instructions Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock,
fire and/or serious injury. The term "power tool" in all
of the warnings listed below refers to your mains
operated (corded) power tool or battery operated
(cordless) power tool.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

1) WORK AREA

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered and
dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power tools
create sparks which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.

2) ELECTRICAL SAFETY

a) Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool will
increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

3) PERSONAL SAFETY

a) Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication.
A moment of inattention while operating power
tools may result in serious personal injury.

b) Use safety equipment. Always wear eye
protection. Safety equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

c) Avoid accidental starting. Ensure the switch is in
the off position before plugging in. Carrying power
tools with your finger on the switch or plugging in
power tools that have the switch on invites
accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.
A wrench or a key left attached to a rotating part
of the power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control of
the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts. Loose clothes, jewellery
or long hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of these
devices can reduce dust related hazards.

4) POWER TOOL USE AND CARE

a) Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct power
tool will do the job better and safer at the rate for
which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must
be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source before
making any adjustments, changing accessories, or
storing power tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting the power
tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the
power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or
binding of moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect the power
tools operation. If damaged, have the power tool
repaired before use. Many accidents are caused
by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.
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g) Use the power tool, accessories and tool bits etc.,
in accordance with these instructions and in the
manner intended for the particular type of power
tool, taking into account the working conditions
and the work to be performed. Use of the power
tool for operations different from intended could
result in a hazardous situation.

5) SERVICE

a) Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

COMPONENTS & CONTROLS (FIG 1)

UNPACKING
Caution! This packaging contains sharp objects. Take
care when unpacking. Remove the machine, together
with the accessories supplied, from the packaging.
Check carefully to ensure that the machine is in good
condition and account for all the accessories listed in
this manual. Also make sure that all the accessories
are complete. If any parts are found to be missing, the
machine and its accessories should be returned
together in their original packaging to the retailer.

Do not throw the packaging away, keep it safe
throughout the guarantee period, then recycle if
possible, otherwise dispose of it by the proper means.
Do not let children play with empty plastic bags due
to the risk of suffocation.

ASSEMBLY

ASSEMBLING THE HANDLE
The FXA1601-F Drywall Sander features a folding
handle to enable compact storage. To operate the
sander, this handle will have to be locked into the
operating position.

Unfold the handle so that the shaft is in a continuous
straight line. (Fig.2).

Secure in place using the folding handle locking lever
(Fig.3).

To collapse the handle again for storage, unlock the
folding handle locking lever. Then fold the handle and
place back inside its original packaging.

FITTING THE REAR EXTENSION HANDLE
The rear extension handle can provide additional
support when sanding surfaces high above your head
or far away from your body.

Slide the rear extension handle into the back of the
machine. The extension handle shaft is shaped so it
can only slide in one way. Secure the rear extension
handle into place using the extension handle locking
lever (Fig.4).

The rear extension handle can be adjusted in length to
suit your desired comfort.

FITTING THE DUST EXTRACTION HOSE
This unit comes complete with a dust extraction hose
that can be fitted to the tool and used with a dust
extraction unit or vacuum to minimise the amount of
dust in the air and on the working surface. Please
note that the vacuum or dust extraction unit should
have a self cleaning filtration system to prevent
clogging the filter and potentially overheating the unit.

CAUTION! For health and safety reasons, this drywall
sander should be used with a dust extraction unit or
vacuum at all times.

Align the fixing clip (Fig.5) on the dust extraction hose
with the end on the rear extension handle.

Push the fixing clip into the end of the rear extension
making sure the two locking nubs fixing clip are lined
up with the cut out sections on the rear extension
(Fig.6). The locking nubs will click into place and
secure the extraction hose.

Connect the other end of the dust extraction hose to
your dust extraction unit or vacuum.

FITTING/REMOVING SANDING PAPER
The sanding head features a hook & loop velcro
system to allow quick and easy sand paper changes.
Only use the drywall sander with 225mm diameter
sanding paper.

Place the sanding sheet onto the sanding pad,
ensuring the extraction holes align with the holes in
the sand paper (Fig.7).

1. Lock-on button

2. Soft grip main handle

3. Extension handle locking lever

4. Sanding sheet x 6

5. Rear extension handle

6. Dust extraction hose

7. Motor housing

8. Pivoting head

9. Removable sanding head section

10. Removable sanding head section locking lever

11. Folding handle locking lever

12. Variable speed control dial

13. On/Off trigger

14. LED light On/Off switch

15. LED light

16. Folding handle
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Push the entire sanding sheet firmly onto the sanding
pad to ensure it is secured correctly.

To remove the sanding sheet, peel off the sheeting
starting at the edge.

CONTROLS

VARIABLE SPEED CONTROL (FIG.8)
To increase the speed of the sander, rotate the
variable speed control to the right.

To decrease the speed of the sander, rotate the
variable speed control to the left.

ON/OFF TRIGGER (FIG.9)
To start the tool, squeeze the on/off trigger.

To stop the drywall sander, release the on/off trigger.

LOCK-ON BUTTON (FIG.10)
The drywall sander features a lock-on button to allow
you to continue operation without having to hold
down the on/off trigger.

Press and hold the on/off trigger to start the tool.

Press the lock-on button and then release the trigger.

To stop the sander, press and release the on/off
trigger.

REMOVABLE SANDING HEAD
The sanding head has a removable section. Remove
this when you need to sand into corner sections of the
wall.

Press down the removable sanding head section
locking lever and pull away from the machine, Fig.11.

To re-install fit the end opposite to the locking lever
first and then slide back into the locking mechanism
until it clicks into place.

LED LIGHT
To turn on the LED work light press the ON (I) button,
Fig.12.

To turn off the LED work light press the OFF (O)
button.

OPERATION
WARNING! To reduce the risk of electric shock, a
residual current device rated at 30mA or less must be
used.

Select the desired speed using the variable speed
control and then hold the drywall sander securely.

Place the sanding surface area flat onto the working
surface and start the sander by squeezing the on/off
trigger.

Move the sander smoothly with gentle pressure in
circular or transverse movements. Constantly move
the power tool over the surface.

Note: lf you want to avoid irregular grinding results, do
not keep the power tool at one spot for too long.

Once the job is complete, stop the sander and wait for
the disc to completely stop before sitting the tool
down.

Note: Always remove the tool from the power supply
when not in use.

SAND PAPER SELECTION
Selecting the correct grit of sandpaper is an important
step in achieving optimum results.

Coarse grit will remove the most material. Finer grit
will produce a smoother finish. The higher the grit
number, the finer the grade of sandpaper.

If the surface is rough, start with a coarse grit and
sand until the surface is uniform. Medium grit may
then be used to remove scratches left by the coarser
grit. Finer grit is then used to finish the surface.
Always continue sanding with each grade of
sandpaper until the surface is uniform.

Note: If intermediate sanding is required, choose a grit
rating between coarse and fine. To ensure a
satisfactory result, a small, inconspicuous area should
first be tested to ensure the grit of sandpaper chosen
is suitable for the desired finish.

SANDING TIPS
Never force the sander. Applying excessive pressure
will slow the motor, rapidly wear the sandpaper, and
greatly reduce the sander speed. This will slow the
removal rate and produce an inferior quality surface.

CAUTION: Excessive pressure will overload the motor,
causing possible damage to the sander by
overheating the motor; or damage to the working
surface.

Be sure to check your working surface often. The
sander is capable of removing material rapidly,
especially with coarse paper. Do not sand on one
spot for too long. The sander’s rapid action may
remove too much material, creating an uneven
surface.

MAINTENANCE
WARNING! The tool should never be connected to a
power supply when you are assembling parts, making
adjustments, cleaning, performing maintenance, or
when the tool is not in use. Disconnecting the tool will
prevent accidental starting that could cause serious
injury.

WARNING! When servicing only use identical
replacement parts. Use of any other parts may create
a hazard or cause product damage.

WARNING! Always wear safety goggles or safety
glasses with side shields during power tool operation
or when blowing dust. If operation is dusty, also wear
a dust mask.
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GENERAL MAINTENANCE
Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to damage from various types
of commercial solvents and may be damaged by their
use. Use clean cloths to remove dirt, dust, oil, grease,
etc.

Warning! Do not at any time let brake fluids, gasoline,
petroleum based products, penetrating oils, etc., come
in contact with plastic parts. Chemicals can damage,
weaken or destroy plastic which may result in serious
personal injury.

Electric tools used on fiberglass material, wallboard,
spackling compounds, or plaster are subject to
accelerated wear and possible premature failure
because the fiberglass chips and grindings are highly
abrasive to bearings, brushes, commutators, etc.
Consequently, we do not recommended using this tool
for extended work on these types of materials.
However, if you do work with any of these materials, it
is extremely important to clean the tool using
compressed air.

Always keep your sander clean, regularly clean out the
ventilation slots.

Always keep the dust extraction holes in the vibrating
plate free of dirt or other obstructions.

CLEANING THE SANDING SHEETS
The sanding sheets that came with your sander are
made to be re-used. Therefore, it is important that they
be cleaned periodically to remove sanding residue and
foreign material that can accumulate over time.

To clean sanding sheets, rub the sheets with a hard
rubber block. You can also use the clean rubber sole of
a shoe.

WARNING! Always remove scrubbing or sanding pad
from sander before cleaning. Failure to do so could
cause serious personal injury.

CARBON BRUSHES (FIG.13)
When the carbon brushes wear out, the drywall sander
will spark and/or stop. Discontinue use as soon as this
happens. They should be replaced prior to
recommencing use of the sander.

Carbon brushes are a wearing component of the
drywall sander therefore not covered under warranty.
Continuing to use the tool when carbon brushes need
to be replaced may cause permanent damage to the
sander. Carbon brushes will wear out after many uses
but when the carbon brushes need to be replaced,
take the drywall sander to an electrician or a power
tool repairer for a quick and low cost replacement.
Always replace both carbon brushes at the same time.

TECHNICAL SPECIFICATION

Voltage 230V - 50Hz

Motor 750W

No load speed 1000-1600min-1

Pad diameter 210mm

Sound Pressure Level LpA 85 dB(A)
K=3dB(A)

Sound Power Level LWA 96 dB(A)
K=3dB(A)

Vibration Level 4.18 m/s2, K=1.5m/s2
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SYMBOLS
The rating plate on your tool may show symbols. These represent important information about the product or
instructions on its use.

Double insulated for additional
protection.

Conforms to relevant safety
standards.

Read the instruction manual.

Waste electrical products should not be
disposed of with household waste.
Please recycle where facilities exist.
Check with your Local Authority or
retailer for recycling advice.

Product conforms to RoHs
requirements

Wear hearing protection.

Wear eye protection.

Wear respiratory protection.

ENVIRONMENTAL PROTECTION
Information for (private householders) for the environmentally responsible disposal of Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE)

This symbol on products and or accompanying documents indicates that used and end of life
electrical and electronic equipment should not be disposed of in household waste. For the
proper disposal, treatment, recovery and recycling, please take these products to designated
collection points, where they will be accepted on a free of charge basis. Alternatively, in some
countries you may be able to return your products to your retailer upon the purchase of an
equivalent new product. Disposing of this product correctly will help to save valuable resources
and prevent any potential adverse effects on human health and the environment which could
otherwise arise from inappropriate waste disposal and handling. Please contact your local

authority for further details of your nearest designated collection point. Penalties may be applicable for incorrect
disposal of this waste in accordance with national legislation.

FOR BUSINESS USERS IN THE EUROPEAN UNION.
If you wish to discard electrical and electronic equipment, please contact your dealer or supplier for further
information.

Information on Disposal in other Countries outside the European Union.
This Symbol is only valid in the European Union.
If you wish to dispose of this product, please contact your local authorities or dealer and ask for the correct
method of disposal.



13

ESITTELY
Kiitos, että ostit tämän tuotteen, joka on läpäissyt
kattavan laatutarkastusprosessimme. Kaikki on tehty
sen varmistamiseksi, että saat sen täydellisessä
toimintakunnossa.

TURVALLISUUS ENSIN
Seuraavat perusvarotoimet on tehtävä ennen
sähkötyökalun käyttämistä tulipalojen, sähköiskujen ja
henkilövahinkojen estämiseksi. On tärkeää lukea nämä
käyttöohjeet, jotta ymmärrät tämän työkalun käytön,
siihen liittyvät rajoitukset ja potentiaaliset vaarat.

TAKUUTODISTUS
Tällä tuotteella on 2 vuoden takuu, joka alkaa
ostopäivästä ja koskee vain ensimmäistä ostajaa.
Tämä takuu kattaa vain virheet, jotka aiheutuvat
raaka-aine- ja valmistusvioista, ja jotka tulevat esille
takuuaikana. Takuu ei korvaa kuluvia osia. Valmistaja
korjaa tai vaihtaa tuotteen harkintansa mukaan
edellyttäen seuraavassa mainittuja asioita. Tuotetta on
käytetty käsikirjan ohjeiden mukaisesti, ja sitä ei ole
käytetty väärin tai huolimattomasti tai tarkoitukseen,
johon sitä ei ole tarkoitettu käytettäväksi. Laitetta ei
ole purettu osiin tai peukaloitu millään tavalla, sitä ei
ole huollatettu valtuuttamattomilla henkilöillä tai
käytetty vuokrauksen kohteena. Kuljetusvauriot eivät
kuulu tämän takuun piiriin. Niistä on vastuussa
kuljetusliike. Takuuvaateet on esitettävä ensisijaisesti
suoraan jälleenmyyjälle takuukauden aikana. Tuote
tulee palauttaa valmistajalle vain poikkeuksellisissa
tapauksissa. Näissä tapauksissa ostajan vastuulla on
tuotteen palauttaminen omalla kustannuksellaan ja
varmistaen, että se on asianmukaisesti pakattu
kuljetusvaurioiden estämiseksi. Mukaan tulee liittää
lyhyt kuvaus viasta ja kopio kuitista tai muusta
ostotodistuksesta. Valmistaja ei ole vastuussa mistään
erityisistä, esimerkillisistä, suorista, välillisistä,
satunnaisista tai epäsuorista menetyksistä tai
vahingoista takuun aikana. Tämä takuu tulee lisänä,
eikä vaikuta oikeuksiin, joita kuluttajalla saattaa olla
vuoden 1973 Tavaranmyyntilain ja siihen vuonna 1975
ja 1999 tehtyjen muutosten mukaisesti.

LAKISÄÄTEISET OIKEUDET
Tämä takuu on lisänä, eikä vaikuta lakisääteisiin
oikeuksiisi.

TUOTTEEN HÄVITTÄMINEN
Kun tuotteen käyttöikä loppuu tai se hävitetään
jostakin muusta syystä, sitä ei saa hävittää
kotitalousjätteen mukana. Luonnonvarojen
säilyttämiseksi ja haitallisten ympäristövaikutusten
minimoimiseksi, kierrätä tuote tai hävitä muulla
ympäristöystävällisellä tavalla. Tuote tulee viedä

paikalliseen kierrätyskeskukseen tai muuhun
viralliseen keräily- ja hävityspisteeseen.

Jos olet epävarma, kysy kierrätys- ja/tai
hävittämisvaihtoehdoista paikalliselta jäteliikkeeltä.

ERITYISET TURVAOHJEET
Varoitus! Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten
henkilöiden käyttöön (lapset mukaan lukien), joiden
fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset ominaisuudet ovat
alentuneet tai joilta puuttuu kokemusta ja tietoa
laitteen käytöstä, jollei heidän turvallisuudestaan
vastaava henkilö ole heitä neuvomassa ja ohjaamassa.

Tätä sähkötyökalua on tarkoitus käyttää
hiomakoneena. Lue kaikki sähkötyökalun
turvallisuusvaroitukset, ohjeet, piirustukset ja tekniset
tiedot. Jos kaikkia alla olevia ohjeita ei noudateta,
seurauksena saattaa olla sähköisku, tulipalo ja/tai
vakava loukkaantuminen.

Emme suosittele tämän sähkötyökalun käyttämistä
metallihiontaan, teräsharjaukseen tai katkaisuun.
Toiminnot, johon sähkötyökalua ei ole suunniteltu,
voivat luoda vaaran ja aiheuttaa henkilövahingon.

Älä käytä lisävarusteita, joita työkalun valmistaja ei ole
suunnitellut tai joita se ei ole suositellut. Se, että
lisävarusteen saa liitettyä sähkötyökaluusi, ei takaa
turvallista toimintaa.

Lisävarusteen nimellisnopeuden täytyy olla vähintään
sama kuin sähkötyökaluun merkitty enimmäisnopeus.
Lisävarusteet, jotka toimivat nimellisnopeuttaan
nopeammin voivat rikkoutua ja sinkoutua osiksi.

Lisävarusteen läpimitan ja paksuuden pitää olla
sähkötyökalun kapasiteettiluokituksen rajoissa.
Virheellisen kokoisia lisävarusteita ei voi suojata tai
hallita asianmukaisesti.

Älä käytä viallisia lisävarusteita. Tarkasta ennen
jokaista käyttökertaa lisävarusteet, kuten tukilaikat
halkeamien, säröjen ja liiallisen kulumisen varalta.
Mikäli sähkötyökalu tai lisävaruste on pudonnut,
tarkasta vauriot tai kiinnitä uusi ehjä lisävaruste. Kun
olet tarkastanut ja kiinnittänyt lisävarusteen, sekä
käyttäjän että sivullisten tulee siirtyä pois pyörivän
lisävarusteen kohdalta. Käytä sähkötyökalua
suurimmalla joutokäyntinopeudella yhden minuutin
ajan. Vaurioituneet lisävarusteet rikkoutuvat yleensä
palasiksi tämän testiajon aikana.

SÄHKÖISET TIEDOT
TÄRKEÄÄ
Tämä tuote on varustettu sinetöidyllä sähköpistokkeella, joka sopii työkalulle ja käyttömaassa käytetylle virralle ja
vastaa kansainvälisiä standardeja.
Laite tulee kytkeä arvokilvessä ilmoitettuun jännitteeseen. Jos pistoke tai sähköjohto on vaurioitunut, ne tulee
vaihtaa täysin samanlaiseen sarjaan.
Noudata aina käyttömaassa voimassa olevia sähköverkkoon kytkemistä koskevia lakeja.
Ota tarvittaessa aina yhteys ammattitaitoiseen sähköasentajaan.
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Käytä henkilönsuojaimia. Käytä käytöstä riippuen
kokokasvonaamiota, silmäsuojusta tai suojalaseja.
Mikäli tarpeen, käytä pölynaamaria, kuulosuojaimia,
suojakäsineitä tai erikoissuojavaatetta, joka suojaa
sinut pieniltä hioma- tai materiaalihiukkasilta.
Silmäsuojainten täytyy olla sellaiset, että ne
pysäyttävät eri toimintojen aiheuttamat sinkoutuvat
roskat. Pölysuojan tai hengityssuojan täytyy pystyä
suodattamaan toiminnan aiheuttamat hiukkaset. Pitkä
altistuminen kovalle melulle saattaa aiheuttaa kuulon
heikkenemistä.

Pidä sivulliset turvallisella etäisyydellä
työskentelyalueesta. Kaikilla, jotka tulevat
työskentelyalueelle täytyy olla henkilönsuojaimet.
Työkappaleen palat tai rikkoutunut lisävaruste
saattavat sinkoutua ja aiheuttaa loukkaantumisia
työskentelyalueen ulkopuolella.

Aseta johto etäälle pyörivästä lisävarusteesta. Jos
menetät hallinnan, johto saattaa katketa tai repeytyä ja
kätesi joutua kosketuksiin pyörivän lisävarusteen
kanssa.

Älä koskaan laita sähkötyökalua alas, jos lisävaruste ei
ole täysin pysähtynyt. Pyörivä lisävaruste saattaa
tarttua pintaan ja vetää sähkötyökalun hallintasi
ulkopuolelle.

Älä käytä sähkötyökalua, kun kannat sitä sivullasi.
Vahingossa tapahtuva kosketus pyörivään
lisävarusteeseen saattaa aiheuttaa sen tarttumisen
vaatteisiisi ja lisävarusteen vetämisen kehoosi kiinni.

Puhdista sähkötyökalun ilmanvaihtoaukot
säännöllisesti. Moottorin puhallin vetää pölyä kotelon
sisälle ja metallipölyn kerääntyminen saattaa aiheuttaa
sähköön liittyviä vaaroja.

Älä käytä sähkötyökalua lähellä syttyviä materiaaleja.
Kipinät voivat sytyttää nämä materiaalit.

Älä käytä lisävarusteita, jotka vaativat nestemäisiä
jäähdytysaineita. Veden tai muiden nestemäisten
jäähdytysaineiden käyttö saattaa johtaa sähköiskuun.

TAKAPOTKU JA SIIHEN LIITTYVÄT VAROITUKSET
Takapotku on äkillinen liike, joka aiheutuu pyörivän
laikan, tukilaikan, harjan tai muun varusteen
puristumisesta tai juuttumisesta kiinni.

Puristuminen tai kiinni juuttuminen johtaa pyörivän
varusteen nopeaan pysähtymiseen, mikä vuorostaan
lennättää sähkötyökalun vastakkaiseen suuntaan
varusteen pyörimissuuntaan nähden.

Esimerkiksi, jos hiomalaikka jää kiinni tai puristuksiin
työkappaleeseen, saattaa hiomalaikan reuna, joka on
uponnut työkappaleeseen, juuttua kiinni aiheuttaen
hiomalaikan ponnahduksen ulos työkappaleesta tai
takapotkun. Laikka voi joko iskeytyä kohti käyttäjää tai
hänestä poispäin riippuen laikan pyörintäsuunnasta
puristuskohdassa.

Hiomalaikat voivat myös rikkoutua näissä
olosuhteissa.

Takapotku on seurausta sähkötyökalun väärinkäytöstä
ja/tai vääristä toimintamenetelmistä tai olosuhteista, ja
se voidaan välttää tekemällä seuraavassa kuvatut
varotoimet.

Pidä tukevasti kiinni sähkötyökalusta ja pidä käsiä ja
vartaloa siten, että pystyt reagoimaan mahdolliseen
takapotkuun. Käytä aina laitteen mahdollista
apukahvaa saadaksesi parhaan mahdollisen otteen
takapotkuja ja käynnistyksessä syntyvää vääntöä
vastaan. Käyttäjä pystyy hallitsemaan vääntövoiman ja
takapotkut, jos asianmukaisia varotoimia noudatetaan.

Älä koskaan laita kättäsi lähelle pyörivää
lisävarustetta. Lisävaruste voi iskeytyä käteesi.

Älä seiso paikassa, jonne sähkötyökalu
todennäköisesti lentää takapotkun sattuessa.
Takapotku lennättää työkalun päinvastaiseen
suuntaan varusteen pyörimissuuntaan nähden.

Työskentele erityisen varovaisesti kulmien, terävien
reunojen jne. alueella. Estä lisävarusteen
ponnahtaminen ja juuttuminen. Pyörivä lisävaruste
saattaa juuttua kulmiin, teräviin reunoihin tai
ponnahtaa, mikä aiheuttaa laitteen hallinnan
menettämisen tai takapotkun.

Älä kiinnitä teräketjua, puunleikkausterää tai
hammastettua sahanterää. Nämä terät aiheuttavat
usein takapotkuja ja hallinnan menettämisiä.

ERITYISET TURVAOHJEET HIONNALLE
Älä käytä liian isoja hiomapapereita. Noudata
hiomapaperin valinnassa valmistajan ohjeita. Isot
hiekkapaperit, jotka menevät hiontalevyn yli,
aiheuttavat rikkirepeytymisen ja voivat aiheuttaa laikan
jumiutumisen tai hajoamisen tai takapotkun.

Irrota hiomakone verkkovirrasta ennen lisävarusteiden
vaihtamista. Hiomakone voi käynnistyä tahattomasti,
jos se on yhdistettynä lisävarusteen vaihtamisen
aikana.

Ole erityisen varovainen pölyävien jätteiden kanssa.
Hienot materiaalihiukkaset voivat olla räjähtäviä. Älä
heitä hiomapölyä avotuleen. Öljyn tai veden
sekoittuminen pölyhiukkasiin saattaa ajan myötä
aiheuttaa itsesyttymisen.

VAROITUS! Jotkin sähköisen hionnan, sahauksen,
porauksen ja muiden rakennustöiden aiheuttamat
pölyt sisältävät kemikaaleja, joiden tiedetään
aiheuttavan syöpää, sikiövaurioita ja muita
lisääntymiskykyyn vaikuttavia haittoja.

Seuraavassa joitakin esimerkkejä tällaisista
kemikaaleista:

lyijypohjaisten maalien lyijy;

kiteinen piidioksidi tiilistä ja sementistä sekä muista
muuraustuotteista ja

kemiallisesti käsitellystä puutavarasta peräisin oleva
arseeni ja kromi.
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Altistumisriski vaihtelee sen mukaan, kuinka usein teet
tämän tyyppistä työtä. Vähennä altistumista näille
kemikaaleille seuraavasti: työskentele hyvin
ilmastoidussa tilassa ja käytä hyväksyttyjä
suojavarusteita, kuten pölysuojaimia, jotka on
erityissuunniteltu suodattamaan mikroskooppisia
hiukkasia.

JATKOJOHDON KÄYTTÄMINEN
Käytä aina hyväksyttyä jatkojohtoa, joka sopii tämän
työkalun virtaliitäntään. Tarkasta jatkojohto ennen
käyttöä vaurioiden, kulumisen ja ikääntymisen varalta.
Vaihda vaurioitunut tai viallinen jatkojohto.

Jos käytät kelalla olevaa jatkojohtoa, kierrä johto aina
kokonaan auki kelalta. Työkalun virtaliitäntään
sopimattoman jatkojohdon käyttö tai vaurioituneen tai
viallisen jatkojohdon käyttö voi aiheuttaa tulipalon ja
sähköiskun vaaran.

YLEISET TURVALLISUUSSÄÄNNÖT

VAROITUS! Lue kaikki ohjeet
Alla olevien ohjeiden noudattamatta jättäminen voi
aiheuttaa sähköiskun, tulipalon ja/tai vakavan
vamman. Käsite ”sähkötyökalu” kaikissa alla
luetelluissa varoituksissa viittaa sähkövirtakäyttöiseen
(johdotettuun) sähkötyökaluun tai akkukäyttöiseen
(johdottomaan) sähkötyökaluun.

PIDÄ NÄMÄ OHJEET TALLELLA

1) TYÖALUE

a) Pidä työalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Roskaiset tai pimeät alueet lisäävät
onnettomuusriskiä.

b) Älä käytä työkaluja ympäristöissä, joissa on
räjähdysvaara, kuten helposti syttyvien nesteiden,
kaasujen tai pölyn läsnä ollessa. Työkalut
synnyttävät kipinöitä, jotka voivat sytyttää pölyn tai
höyryt tuleen.

c) Pidä lapset ja sivulliset poissa työkalua
käytettäessä. Häiriötekijät voivat haitata
keskittymistä.

2) SÄHKÖTURVALLISUUS

a) Sähkötyökalun pistokkeiden tulee vastata
pistorasiaa. Älä koskaan muuta pistoketta millään
tavalla. Älä käytä sovitinpistokkeita maadoitettujen
sähkötyökalujen kanssa. Muuttamattomat
pistokkeet ja yhteensopivat pistorasiat vähentävät
sähköiskun vaaraa.

b) Vältä vartalokosketusta maadoitettuihin pintoihin
kuten putkiin, lämmittimiin, liesiin tai jääkaappeihin.
Sähköiskun vaara kasvaa, josvartalosi on
maadoitettu.

c) Suojaa sähkötyökalut sateelta ja kosteudelta.
Sähkötyökalun sisään päässyt vesi lisää
sähköiskun vaaraa.

d) Älä käytä johtoa väärin. Älä koskaan käytä johtoa
sähkötyökalun kantamiseen, vetämiseen tai
irrottamiseen pistorasiasta. Pidä johto kaukana
lämmöstä, öljystä, terävistä reunoista ja liikkuvista
osista. Vaurioituneet tai sotkeutuneet johdot
lisäävät sähköiskun vaaraa.

e) Kun sähkötyökalua käytetään ulkotiloissa, käytä
jatkojohtoa, joka soveltuu ulkokäyttöön.
Ulkokäyttöön sopivan johdon käyttö vähentää
sähköiskun vaaraa.

3) HENKILÖTURVALLISUUS

a) Pysy valppaana, katso mitä teet ja käytä tervettä
järkeä käyttäessäsi työkalu. Älä käytä työkalu
ollessasi väsynyt tai huumeiden, alkoholin tai
lääkkeiden vaikutuksen alaisena. Hetkellinen
epähuomio työkalu käytettäessä voi johtaa
vakaviin henkilövammoihin.

b) Käytä suojavarustusta. Käytä aina suojalaseja.
Turvavarustus kuten hengityssuojain,
liukumattomat turvajalkineet, suojakypärä tai
kuulosuojain käytettynä asianmukaisissa
olosuhteissa vähentää henkilövammoja.

c) Vältä vahinkokäynnistyksiä. Varmista, että kytkin
on off-asennossa (sammutettuna) ennen virran
kytkemistä. Työkalun kantaminen sormi kytkimellä
tai virran kytkeminen päälle työkaluihin, joiden
kytkin on päällä, voi aiheuttaa onnettomuuksia.

d) Poista säätöavaimet tai jakoavaimet ennen
työkalun käynnistämistä. Jako- tai muu avain, joka
on jätetty kiinni työkalun pyörivään osaan voi
aiheuttaa henkilövamman.

e) Älä kurkottele. Pidä asianmukainen jalansija ja
tasapaino kaiken aikaa. Tämä mahdollistaa
työkalun paremman hallinnanodottamattomissa
tilanteissa.

f) Pukeudu asianmukaisesti. Älä pidä löysiä vaatteita
tai koruja. Pidä hiuksesi, vaatteesi ja käsineesi
poissa liikkuvista osista. Löysät vaatteet, korut tai
pitkä tukka voivat jäädä kiinni liikkuviin osiin.

g) Jos pölynpoistoon tai keräyslaitteisiin kytkettäviä
laitteita on toimitettu, varmista, että ne on kytketty
ja niitä käytetään asianmukaisesti. Näiden
laitteiden käyttö voi vähentää pölyyn liittyviä
vaaroja.

4) TYÖKALUN KÄYTTÖ JA HUOLTO

a) Älä käytä voimaa työkaluun. Käytä
käyttötarkoitukseesi soveltuvaa työkalua.
Asianmukainen työkalu toimii paremmin ja
turvallisemmin teholla, jolla se on suunniteltu.

b) Älä käytä työkalua, jos kytkin ei käännä sitä päälle
ja pois päältä. Työkalu, jota ei voida kontrolloida
kytkimestä on vaarallinen, ja se tulee korjata.
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c) Säilytä seisovat työkalut poissa lasten ulottuvilta,
äläkä anna henkilöiden, jotka eivät tunne työkalua
tai näitä ohjeita, käyttää työkalua. Työkalut ovat
vaarallisia kouluttamattomien käyttäjien käsissä.

d) Pidä työkalut kunnossa. Tarkasta liikkuvien osien
kohdistusvirheet tai kiinnitykset, osien murtumat ja
muut seikat, jotka voivat vaikuttaa sähkötyökalujen
käyttöön. Jos työkalu on vaurioitunut, korjauta se
ennen käyttöä. Monet onnettomuudet aiheutuvat
huonosti kunnossapidetyistä työkaluista.

e) Pidä leikkaustyökalut terävinä ja puhtaina.
Asianmukaisesti kunnossapidetyt leikkaustyökalut,
joissa on terävät leikkausreunat, eivät juutu
helposti ja niiden käsittely on helpompaa.

f) Käytä työkalua, lisävarusteita ja työkalupaloja tms.
näiden ohjeiden mukaisesti ja tavalla, johon
kyseessä oleva sähkötyökalu on tarkoitettu, ottaen
huomioon työolosuhteet ja suoritettava työ.
Työkalun käyttö toimintoihin, joihin sitä ei ole
tarkoitettu, voi johtaa vaaralliseen tilanteeseen.

5) HUOLTO

a) Jätä työkalun huolto pätevälle korjaajalle, joka
käyttää ainoastaan täsmälleen samanlaisia
varaosia. Näin varmistetaan, että työkalun
turvallisuus säilyy.

OSAT JA SÄÄTIMET (KUVA 1)

PAKKAUKSEN PURKAMINEN
Huomio! Tämä pakkaus sisältää teräviä osia. Ole
varovainen pakkausta purkaessasi. Poista kone ja sen
mukana tulleet varusteet pakkauksesta. Tarkista
huolellisesti, että kone on hyvässä kunnossa ja kaikki
tässä käyttöoppaassa luetellut varusteet ovat mukana.

Varmista myös, että kaikki varusteet ovat täydellisiä.
Jos osia puuttuu, kone ja sen varusteet on
palautettava jälleenmyyjälle alkuperäisessä
pakkauksessa.

Älä heitä pakkausta pois, säilytä se koko takuuaika,
kierrätä sen jälkeen, mikäli mahdollista, tai hävitä
muulla asiallisella tavalla. Älä anna lasten leikkiä tyhjillä
muovipusseilla tukehtumisvaaran takia.

KOKOAMINEN

KAHVAN KOKOAMINEN
FXA1601-F hiomakoneessa on taittuva kahva, joka
mahdollistaa kätevän säilytyksen. Hiomakonetta
käytettäessä tämä kahva tulee lukita käyttöasentoon.

Suorista kahva siten, että varsi on suorassa
asennossa. (Kuva 2).

Kiinnitä se paikalleen käyttämällä taittuvan kahvan
lukitusvipua (kuva 3).

Voit taittaa kahvan kokoon säilytystä varten
vapauttamalla taittuvan kahvan lukitusvivun. Taivuta
sitten kahva ja aseta takaisin alkuperäiseen
pakkaukseen.

TAKAJATKOKAHVAN KIINNITTÄMINEN
Takajatkokahva tuo lisätukea, kun hiot pään
yläpuolella olevia pintoja tai kaukana kehostasi olevia
pintoja.

Liu’uta takajatkokahva koneen taakse. Jatkokahvan
varsi on muotoiltu ja liukuu vain yhteen suuntaan.
Kiinnitä takajatkokahva paikalleen käyttämällä
jatkokahvan lukitusvipua (kuva 4).

Takajatkokahvan pituus on säädettävissä oman
mieltymyksesi mukaan.

PÖLYNPOISTOLETKUN KIINNITTÄMINEN
Tämän laitteen mukana tulee pölynpoistoletku, joka
voidaan kiinnittää työkaluun ja käyttää
pölynpoistolaitteen tai pölynimurin kanssa. Tämä
vähentää ilmassa ja työstettävällä pinnalla olevan
pölyn määrää. Huomioi, että pölynimurissa tai
pölynpoistolaitteessa täytyy olla itsepuhdistuva
suodatusjärjestelmä, joka estää suodattimen
menemisen tukkoon ja laitteen mahdollisen
ylikuumenemisen.

HUOMIO! Terveys- ja turvallisuussyistä tätä
hiomakonetta tulee käyttää aina pölynpoistolaitteen tai
pölynimurin kanssa.

Kohdista pölynpoistoletkun kiinnitysliitin (kuva 5)
takajatkokahvan päähän.

Työnnä kiinnitysliitin takajatkokahvan päähän ja
varmista, että kiinnitysliittimen kaksi lukitusuloketta
kohdistuvat takajatkon lovettuihin osiin (kuva 6).
Lukitusulokkeet napsahtavat paikoilleen ja kiinnittävät
poistoletkun.

Yhdistä pölynpoistoletkun toinen pää
pölynpoistolaitteeseen tai pölynimuriin.

1. Lukituspainike

2. Pehmeä päätartuntakahva

3. Jatkokahvan lukitusvipu

4. Hiomapaperi x 6

5. Takajatkokahva

6. Pölynpoistosuutin

7. Moottorin kotelo

8. Kääntyvä pää

9. Irrotettava hiomapääosa

10. Irrotettavan hiomapääosan lukitusvipu

11. Taittuvan kahvan lukitusvipu

12. Portaaton nopeudensäätövalitsin

13. Käynnistysliipaisin

14. LED-valollinen virtakytkin

15. LED-valo

16. Taittuva kahva
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HIOMAPAPERIN
KIINNITTÄMINEN/IRROTTAMINEN
Hiomapäässä on koukku ja silmukka tarrajärjestelmä,
joka mahdollistaa nopean ja helpon hiomapaperin
vaihdon. Käytä hiomakoneessa vain läpimitaltaan 225
mm olevaa hiomapaperia.

Aseta hiomapaperi hiomalevyn päälle. Varmista, että
pölynpoistoreiät kohdistuvat hiomapaperin reikiin
(kuva 7).

Työnnä koko hiomapaperi hiomalevyyn ja varmista sen
oikea kiinnittyminen.

Poista hiomapaperi vetämällä paperi irti reunasta
aloittaen.

SÄÄTIMET

PORTAATON NOPEUDENSÄÄTÖ (KUVA 8)
Lisäät hiomakoneen nopeutta kääntämällä portaatonta
nopeudensäätöä oikealle.

Vähennät hiomakoneen nopeutta kääntämällä
portaatonta nopeudensäätöä vasemmalle.

KÄYNNISTYSLIIPAISIN (KUVA 9)
Käynnistä työkalu puristamalla käynnistysliipaisinta.

Pysäytä hiomakone vapauttamalla käynnistysliipaisin.

LUKITUSPAINIKE (KUVA 10)
Hiomakoneessa on lukituspainike, joka mahdollistaa
jatkuvan toiminnan ilman käynnistysliipaisimen
pitämistä painettuna.

Paina ja pidä käynnistysliipaisinta työkalun
käynnistämiseksi.

Paina lukituspainiketta ja vapauta sitten liipaisin.

Pysäytä hiomakone painamalla ja vapauttamalla
käynnistysliipaisin.

IRROTETTAVA HIOMAPÄÄ
Hiomapäässä on irrotettava osa. Irrota tämä osa, kun
hiot seinien kulmaosia.

Paina irrotettavan hiomapään osan lukitusvipu alas ja
vedä osa irti koneesta, kuva 11.

Asennat sen takaisin kiinnittämällä ensin lukitusvivun
vastakkainen pää ja liu’uttamalla osa takaisin
lukitusmekanismiin, kunnes se napsahtaa paikalleen.

LED-VALO
Sytytä LED-työvalo painamalla PÄÄLLE (I) -painiketta,
kuva 12.

Sammuta LED-työvalo painamalla POIS PÄÄLTÄ (O) -
painiketta.

TOIMINTA
VAROITUS! Käytä sähköiskujen välttämiseksi
vikavirtasuojakytkintä, jonka nimellinen laukaisuvirta ei
ylitä arvoa 30 mA.

Valitse haluamasi nopeus portaattomalla
nopeudensäädöllä ja pidä hiomakonetta kiinni
kunnollisesti.

Aseta hiomapinta-alue tasaisesti työstettävälle pinnalle
ja käynnistä hiomakone puristamalla
käynnistysliipaisinta.

Siirrä hiomakonetta tasaisesti painaen kevyesti ja
käyttäen pyöriviä tai poikittaisia liikkeitä. Siirrä
sähkötyökalua jatkuvasti pinnalla.

Huomautus: jos haluat välttää epätasaiset
hiomatulokset, älä pidä sähkötyökalua liian pitkään
yhdessä kohtaa.

Kun työ on valmis, pysäytä hiomakone ja odota
hiomalaikan pysähtymistä ennen kuin lasket työkalun
alas.

Huomautus: Irrota työkalu aina virtalähteestä, kun et
käytä sitä.

HIOMAPAPERIN VALINTA
Hiomapaperin oikean karkeuden valinta on tärkeä
vaihe optimaalisten tulosten saavuttamiseksi.

Karkea paperi poistaa suurimman osan materiaalista.
Hienorakeinen tuottaa tasaisen viimeistelyn. Mitä
isompi karkeusnumero, sitä hienorakeisempi
hiomapaperi.

Jos pinta on karhea, aloita työ isorakeisella paperilla ja
hio kunnes saat tasaisen pinnan. Keskirakeinen
hiomapaperi sopii karkearakeisesta jäljelle jääneiden
naarmujen poistoon. Hienorakeista paperia käytetään
pinnan viimeistelyyn. Jatka hiontaa kullakin
karkeudella, kunnes pinta on halutun mukainen.

Huomautus: Jos välihionta on tarpeen, valitse karkeus
karkean ja hienon väliltä. Tyydyttävän tuloksen
varmistamiseksi testaa ensin pienelle
huomaamattomalle alueelle, jotta valittu hiomapaperin
karkeus tuottaa halutun pinnan.

HIOMAVIHJEITÄ
Älä koskaan pakota hiomakonetta. Jos painat konetta
liikaa, moottori hidastuu, hiomapaperi kuluu nopeasti
ja hiontanopeus hidastuu huomattavasti. Tämä
hidastaa poistonopeutta ja tuottaa huonolaatuisen
pinnan.

HUOMIO: Liiallinen painaminen ylikuormittaa
moottoria, aiheuttaen mahdollisesti vaurioita
hiomakoneelle ylikuumentamalla moottorin tai voi
vaurioittaa työstettävää pintaa.

Tarkista työstettävä pinta usein. Hiomakone pystyy
poistamaan materiaalia nopeasti, etenkin karkealla
hiomapaperilla. Älä hio samasta kohdasta liian
pitkään. Hiomakoneen nopea liike voi poistaa
materiaalia liikaa tehden pinnasta epätasaisen.
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HUOLTO
VAROITUS! Työkalu ei saa koskaan olla verkkovirtaan
kytkettynä osien vaihdon, säätöjen, puhdistamisen ja
huollon aikana tai silloin kun työkalu ei ole käytössä.
Työkalun irrottaminen verkkovirrasta estää tahattomat
käynnistymiset, jotka voivat aiheuttaa vakavan
loukkaantumisen.

VAROITUS! Käytä huollon yhteydessä vain
alkuperäisiä varaosia. Muiden osien käyttö saattaa
aiheuttaa vaaran tai tuotteen vaurioitumisen.

VAROITUS! Käytä aina tavanomaisia suojalaseja tai
sivusuojilla varustettuja suojalaseja, kun käytät
akkukäyttöistä työkalua tai puhallat pölyä. Jos työstä
syntyy pölyä, käytä myös hengityssuojainta.

YLEINEN KUNNOSSAPITO
Vältä liuotinaineiden käyttöä, kun puhdistat muoviosia.
Useimmat muovit ovat herkkiä vaurioitumaan
erilaisista kaupallisista liuottimista ja voivat vaurioitua
niiden käytöstä. Poista lika, pöly, öljy, rasva jne.
puhtaalla liinalla.

Varoitus! Älä anna jarrunesteiden, bensiinin, ruosteen
irrotusnesteen tai muiden öljypohjaisten tuotteiden
päästä kosketuksiin muoviosien kanssa. Kemikaalit
voivat vaurioittaa, heikentää tai tuhota muovin, mikä
voi johtaa vakavaan henkilövahinkoon.

Lasikuidun, kuitulevyn, kipsin ja pinnoitteiden
käsittelyyn käytettävillä sähkökäyttöisillä työkaluilla on
taipumus kulua nopeammin, ja niissä havaitaan
enemmän ennenaikaisia toimintahäiriöitä. Lasikuidusta
lähtevät hakkeet ja jätteet kuluttavat laakereita,
harjoja, katkaisimia jne. Tästä syystä tätä työkalua ei
suositella tämän tyyppisten materiaalien työstöön. Jos
joudut työstämään jotain näistä materiaaleista, työkalu
on ehdottomasti puhdistettava paineilmalla.

Pidä hiomakone aina puhtaana, puhdista
tuuletusaukot säännöllisesti.

Pidä tärylevyssä olevat pölynpoistoaukot puhtaina
liasta ja muista esteistä.

HIOMAPAPERIN PUHDISTAMINEN
Hiomakoneen mukana toimitettuja hiomapapereita
voidaan käyttää uudelleen. Näin ollen on erittäin
tärkeää, että niiden pinnalle kertynyt pöly ja vieras
materiaali poistetaan säännöllisin väliajoin.

Puhdista hiomapaperi hankaamalla sitä kovalla
kumilaatalla. Puhdistuksessa voidaan käyttää myös
puhdasta kumista kengänpohjaa.

VAROITUS! Poista aina hiomapaperi hiomakoneesta
ennen kuin aloitat sen puhdistuksen. Tämän
noudattamatta jättäminen saattaa aiheuttaa vakavan
henkilövahingon.

HIILIHARJAT (KUVA 13)
Kun hiiliharjat kuluvat, kipsilevyn hiomakone alkaa
kipinöidä ja/tai pysähtyy. Lopeta käyttö heti, jos näin
tapahtuu. Hiiliharjat tulee vaihtaa ennen hiomakoneen
uudelleen käyttämistä.

Hiiliharjat ovat hiomakoneen kuluva osa, eivätkä ne
tästä syystä kuulu takuun piiriin. Työkalun käytön
jatkaminen kuluneilla hiiliharjoilla voi aiheuttaa pysyviä
vaurioita hiomakoneelle. Hiiliharjat kuluvat
käyttökertojen myötä. Kun ne vaativat vaihtamisen, vie
hiomakone sähköasentajalle tai sähkötyökalujen
korjausliikkeeseen. Vaihtaminen on nopeaa ja
edullista. Vaihdata molemmat hiiliharjat aina
samanaikaisesti.

TEKNISET TIEDOT

Jännite 230 V – 50 Hz

Moottori 750 W

Joutokäyntinopeus 1000–1600 min-1

Hiomalevyn läpimitta 210 mm

Äänenpainetaso LpA 85 dB(A)
K=3dB(A)

Äänitehotaso LWA 96 dB(A)
K=3dB(A)

Värähtelytaso 4,18 m/s2, K=1.5m/s2
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SYMBOLIT
Työkalusi arvokilvessä voi olla symboleita. Ne ilmaisevat tärkeää tietoa tuotteesta tai ohjeita sen käyttöön.

Kaksoiseristetty lisäsuojan takia.

Vastaa voimassa olevia
turvallisuusstandardeja.

Lue käyttöohje.

Vanhoja sähkölaitteita ei saa hävittää
kotitalousjätteen mukana. Toimita ne
kierrätystä varten keräyspisteeseen.
Pyydä kierrätysohjeita paikallisilta
viranomaisilta tai jälleenmyyjältä.

Tuote vastaa RoHS-vaatimuksia

Käytä kuulosuojaimia.

Käytä suojalaseja.

Käytä hengityssuojaa.

YMPÄRISTÖNSUOJELU
Tietoja (yksityisten kotitalouksien) käytetyn sähkö- ja elektroniikkalaitteiston (Waste Electrical and Electronic
Equipment, WEEE) ympäristöllisesti vastuullisesta hävittämisestä.

Tämä symboli tuotteissa ja tai sen mukana tulevissa asiakirjoissa osoittaa, että käytettyjä ja
loppuun kuluneita sähkö- ja elektroniikkalaitteita ei saa hävittää kotitalousjätteen mukana.
Asianmukaista hävitystä, käsittelyä, uudelleenkäyttöä ja kierrätystä varten vie nämä tuotteet
nimettyihin keräyspisteisiin, joihin ne hyväksytään ilmaiseksi. Vaihtoehtoisesti joissain maissa
voit palauttaa ne vähittäismyyjällesi ostaessasi uuttaa vastaavaa tuotetta. Kun hävität tämän
tuotteen asianmukaisesti, autat säilyttämään arvokkaita luonnonvaroja ja estämään sellaisia
mahdollisia haitallisia vaikutuksia ihmisterveydelle ja ympäristölle, joita voisi muutoin ilmetä
virheellisestä jätteenhävittämisestä ja -käsittelystä. Ota yhteyttä paikalliseen viranomaiseen

saadaksesi lisätietoja lähimmästä nimetystä keräyspisteestä. Tämän jätteen virheellisestä hävittämisestä voidaan
määrätä rangaistuksia kansallisen lainsäädännön mukaisesti.

YRITYSKÄYTTÄJILLE EUROOPAN UNIONISSA.
Jos haluat heittää pois sähkö- tai elektroniikkalaitteistoa, ota yhteyttä jälleenmyyjääsi tai tavarantoimittajaasi
saadaksesi lisätietoja.

Tietoja hävittämisestä muissa maissa Euroopan unionin ulkopuolella.
Tämä symboli on voimassa on vain Euroopan unionissa.
Jos haluat hävittää tämän tuotteen, ota yhteyttä paikallisiin viranomaisiin tai jälleenmyyjääsi ja kysy neuvoa
asianmukaisesta hävitysmenetelmästä.
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ELEKTRISKA DATA
VIKTIGT
Denna produkt är utrustad med en helgjuten kontakt som är kompatibel med redskapet och inspänningen i ditt
hemland och uppfyller alla internationella normer.
Apparaten ska anslutas til en nätspänning som överensstämmer med den som anges på märkplåten. Om
kontakten eller strömkabeln är skadade ska de bytas ut mot en enhet som är identisk med den originala.
Följ alltid föreskrifterna som gäller för elektriska nätanslutningar i ditt hemland.
Vid tveksamhet, vänd dig till en kvalificerad elektriker.

INLEDNING
Tack för att du köper denna produkt som har
genomgått vår omfattande kvalitetssäkringsprocess.
Stor noggrannhet har lagts på att säkerställa att den
levereras i felfritt skick.

SÄKERHETEN FRAMFÖR ALLT
Innan du börjar använda denna elektriska maskin bör
följande säkerhetsåtgärder genomföras för att minska
risken för bränder, elchocker och personskada. Det är
viktigt att du läser bruksanvisningen för att förstå hur
maskinen fungerar, dess begränsningar och vilka faror
som kan förekomma med den.

GARANTICERTIFIKAT
Denna produkt har en garanti på 2 år med början på
köpdagen och gäller enbart den första köparen.
Garantin täcker endast fel som uppstår på grund av
defekta material och/eller tillverkningsfel som
uppdagas under garantiperioden, och täcker inte
förbrukningsmaterial. Tillverkaren åtar sig att reparera
eller ersätta produkten enligt eget gottfinnande på
följande premisser: Att produkten använts i enlighet
med rekommendationerna i bruksanvisningen samt att
den inte har missbrukats, hanterats med ovett eller
använts för opassande ändamål, att den inte har
plockats isär eller manipulerats på något sätt eller har
reparerats av obehörig personal eller har hyrts ut.
Transportskador täcks inte av garantin då dessa är
transportföretagets ansvar. Garantifordringar måste
göras omgående och till återförsäljaren under
garantiperioden. Endast under mycket speciella
omständigheter kan det bli aktuellt att returnera
produkten till tillverkaren. I dessa fall ansvarar kunden
för returkostnaden och att produkten förpackas med
tillräckligt skydd mot transportskador. Returen måste
innehålla en kort beskrivning av produktfelet samt en
kopia på kvittot eller annat köpbevis. Tillverkaren
ansvarar inte för några speciella, direkta, indirekta,
oavsiktliga eller efterföljande förluster eller skador
under denna garanti. Denna garanti är ett tillägg till,
och påverkar inte på något sätt, konsumentens
rättigheter i och med konsumentköplagen.

LAGSTADGADE RÄTTIGHETER
Denna garanti är ett tillägg till, och påverkar på inget
sätt, dina lagstadgade rättigheter.

BORTSKAFFANDE AV PRODUKTEN
När produkten når slutet av sin livstid eller bortskaffas
av någon annan anledning ska den inte slängas i
hushållssoporna. För att bevara naturresurserna och
minimera miljöpåverkan ber vi dig att göra dig av med
produkten på ett miljövänligt sätt. Den ska återvinnas
på en återvinningsstation eller annan behörig
insamlings- och sophanteringscentral.

Om du är osäker på hur produkten ska sorteras kan
du kontakta den lokala sophanteringsstationen
gällande återvinning och bortskaffande.

SÄRSKILDA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER
Varning! Denna apparat är inte avsedd för användning
av personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental förmåga eller av personer som
saknar erfarenhet och kunskap, såvida de inte
övervakas eller mottagit instruktioner för användning
av apparaten av en person som ansvarar för deras
säkerhet.

Detta verktyg är avsett för att användas som en
slipmaskin. Läs igenom alla säkerhetsvarningar,
instruktioner, illustrationer och specifikationer som
medföljer detta verktyg. Underlåtenhet att följa alla
instruktioner som listas nedan kan resultera i
elektriska stötar, brand och/eller allvarliga
personskador.

Det rekommenderas inte att använda detta verktyg för
t.ex. slipning, stålborstning och kapning. Om verktyget
används för andra ändamål än den är avsedd för kan
det utgöra en fara och orsaka personskador.

Använd inte tillbehör som inte är specifikt utvecklade
och rekommenderas av verktygets tillverkare. Det
räcker inte att tillbehöret kan monteras på ditt verktyg
för att det ska vara säkert.

Tillsatsens märkvarvtal måste minst uppfylla den
maximala hastighet som är markerad på elverktyget.
Tillsatser som körs snabbare än deras märkvarvtal kan
gå sönder och flyga i delar.

Den yttre diametern och tjockleken på din tillsats
måste vara inom kapacitetsklassningen för ditt
elverktyg. Tillsatser med felaktig storlek kan varken
skyddas eller kontrolleras på ett lämpligt sätt.

Använd inte en tillsats som är skadad. Före varje
användning, inspektera tillsatser som t.ex. slipskivan
efter sprickor, revor eller kraftigt slitage. Om
elverktyget eller tillsatsen tappas i marken, inspektera
efter skador eller byt ut det mot en oskadad tillsats.
Efter att tillsatsen har inspekterats och monterats,
positionera dig och eventuella åskådare på avstånd
från den roterande tillsatsen och kör elverktyget i
maximal hastighet utan belastning i en minut.
Skadade tillsatser går normalt sönder under denna
testperiod.
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Använd personlig skyddsutrustning som är lämplig.
Beroende på tillämpning, använd ansiktsskydd,
skyddsglasögon eller säkerhetsglasögon. Vid behov,
använd dammask, hörselskydd, handskar och
verkstadsförkläde för att stoppa små slipmaterial och
fragment från arbetsstycket. Ögonskyddet måste
kunna stoppa flygande skräp som genereras av olika
tillämpningar. Ansiktsmasken eller andningsskyddet
måste kunna filtrera partiklar som genereras från din
tillämpning. Långvarig exponering av buller med hög
intensitet kan orsaka hörselskador.

Håll åskadare på ett säkert avstånd från
arbetsområdet. Alla som kommer in i arbetsområdet
måste använda personlig skyddsutrustning. Fragment
från arbetsstycket eller en trasig tillsats kan flyga iväg
och orsaka personskador utanför det direkta
arbetsområdet.

Håll kabeln på avstånd från den roterande tillsatsen.
Om du tappar kontrollen kan kabeln kapas eller
fastna, vilket kan resultera i att din hand eller arm dras
in i den roterande tillsatsen.

Lägg aldrig ner elverktyget förrän tillsatsen har stannat
helt. Den roterande tillsatsen kan greppa tag i ytan
och dra iväg elverktyget utanför din kontroll.

Håll elverktyget avstängt när den bärs vid din sida.
Oavsiktlig kontakt med den snurrande tillsatsen kan
fastna i dina kläder och dra in tillsatsen i din kropp.

Rengör elverktygets luftventiler regelbundet.
Motorfläkten kommer att dra in damm inuti höljet och
kraftig ansamling av metallpulver kan orsaka elektriska
faror.

Använd inte elverktyget i närheten av brännbara
material. En gnista kan antända dessa material.

Använd inte tillsatser som kräver flytande kylmedel.
Om vatten eller andra flytande kylmedel används kan
det resultera i elektriska stötar eller elchocker.

REKYLER OCH RELATERADE VARNINGAR
Rekyler är en plötslig reaktion när en roterande skiva,
sliprondell, borste eller annan tillsats blivit klämd eller
fastnat.

När det klämts eller fastnat orsakas ett plötsligt
motorstopp på den roterande tillsatsen som i sin tur
tvingar det okontrollerade elverktyget i motsvarande
rotationsriktning för tillsatsen.

Om exempelvis en slipskiva fastnar eller kläms av
arbetsstycket kan hjulkanten som är på väg in i
klämpunkten såga sig ner i ytan på materialet och
resultera i att skivan klättrar ut eller orsaker en rekyl.
Skivan kan antingen hoppa mot eller bort från
användaren, beroende på skivans riktning vid tillfället
som den kläms fast.

Slipskivorna kan även gå sönder vid dessa tillfällen.

Rekyler är ett resultat av missbruk och/eller felaktig
användning av elverktyget och kan undvikas genom
att vidta de lämpliga säkerhetsåtgärder som anges
nedan.

Håll ett ordentligt tag om elverktyget och positionera
din kropp och arm för att stå emot kraften från
eventuella rekyler. Använd alltid det extra handtaget,
om det medföljer, för maximal kontroll över rekyler
eller vridmomentsreaktioner vid maskinstart.
Användaren kan kontrollera vridmomentsreaktioner
och rekyler om korrekta försiktighetsåtgärder vidtas.

Placera aldrig din hand i närheten av den roterande
tillsatsen. Det kan resultera i en rekyl över din hand.

Undvik att stå i det område som elverktyget hamnar
vid en rekyl. En rekyl kommer att driva verktyget i
skivans motsatta riktning när den fastnar.

Var extra försiktig vid användning i hörn, skarpa kanter
osv. Undvik att tillsatsen studsar och fastnar. Hörn,
skarpa kanter eller studsning har en tendens att
klämma fast den roterande tillsatsen och leda till
tappad kontroll eller rekyler.

Montera inte på en sågkedja, ett sågblad för träsnideri
eller ett tandat sågblad. Dessa sågblad skapar ofta
rekyler och tappad kontroll.

SPECIFIKA SÄKERHETSVARNINGAR FÖR
SLIPNING
Använd inte överdimensionerade papper för slipskivor.
Följ tillverkarens rekommendationer när du väljer
slippapper. Större slippapper som placeras utanför
slipplattan löper en risk för rivning och kan leda till att
det fastnar, sliter av skivan eller orsakar en rekyl.

Dra ut slipmaskinen ur eluttaget innan tillsatser byts
ut. Oavsiktlig maskinstart kan inträffa om slipmaskinen
är ansluten till ett eluttag vid utbyte av tillsats.

Var extremt försiktig med dammavfall, finkorninga
materialpartiklar kan vara explosiva. Kasta inte damm
från slipmaskinen i en öppen eld. Självantändning kan,
efter en viss tid, bero på på en blandning av olja eller
vatten med dammpartiklar.

VARNING! Viss damm som skapas av elverktyg vid
sandning, sågning, slipning, borrning och annan
byggverksamhet innehåller kemikalier som är kända
för att orsaka cancer, fosterskador eller övriga
reproduktionsskador.

Några exempel på dessa kemikalier är:

Bly från blybaserade färger.

Kristallin kiseldioxid från tegelstenar, cement och
övriga murbruksprodukter.

Arsenik och krom från kemiskt behandlat virke.

Risken för denna exponering varierar beroende på hur
ofta denna typ av arbete utförs. För att minska
exponeringen av dessa kemikalier, arbeta i ett
välventilerat område och använd godkänd
säkerhetsutrustning som t.ex. dammfiltermaskar som
är särskilt utvecklade för att filtrera bort mikroskopiska
partiklar.
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ANVÄNDA EN FÖRLÄNGNINGSKABEL
Använd alltid en godkänd förlängningskabel som är
lämplig för detta verktygs ineffekt. Före användning,
inspektera förlängningskabeln efter tecken på skador,
slitage och försämring. Byt ut förlängningskabeln om
den är skadad eller defekt.

Vid användning av en förlängningskabel på spole,
linda alltid in kabeln helt. Användning av en
förlängningskabel som inte är lämplig för verktygets
strömförsörjning eller en kabel som är skadad eller
defekt kan resultera i brand eller elektriska stötar.

ALLMÄNNA SÄKERHETSREGLER
VARNING! Läs alla instruktioner.

Om instruktionerna nedan inte följs kan det resultera i
elchocker, bränder och/eller allvarliga skador. Termen
"elverktyg" i varningslistan nedan syftar på ett eldrivet
(med sladd) elverktyg eller ett batteridrivet (utan sladd)
elverktyg.

SPARA SÄKERHETSINSTRUKTIONERNA

1) ARBETSUTRYMMET

a) Håll arbetsutrymmet rent och väl upplyst. Röriga
och mörka utrymmen kan orsaka olyckor.

b) Använd inte elverktyg i explosiva miljöer som i
närheten av lättantändliga vätskor, gaser eller
damm. Elverktygen skapar gnistor som kan
antända damm eller ångor.

c) Håll barn och åskådare på avstånd medan
elverktyget är i drift. Om du distraheras kan du
tappa kontrollen.

2) ELSÄKERHET

a) Kontakten på elverktyget måste passa uttaget.
Ändra aldrig på kontakten. Använd aldrig
adapterkontakter med jordade elverktyg.
Omodifierade kontakter och matchande uttag
minskar risken för elchocker.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som rör,
element, spisar och kylskåp. Risken för elchocker
ökar om kroppen är jordad.

c) Utsätt inte elverktyg för regn eller väta. Vatten inuti
elverktyget ökar risken för elchocker.

d) Skada inte sladden. Använd aldrig sladden för att
lyfta, dra eller koppla ur elverktyget. Håll sladden
borta från värme, olja, vassa kanter och rörliga
delar. Skadad eller trasslig sladd ökar risken för
elchocker.

e) Vid utomhusbruk ska du använda en
förlängningssladd som är avsedd för bruk
utomhus. Användning av sådan sladd minskar
risken för elchocker.

3) PERSONSÄKERHET

a) Var uppmärksam och titta på det du gör, och
använd elverktyget förnuftigt. Undvik att använda
elverktyget om du är trött eller påverkad av droger,
alkohol eller medicin. Ett ögonblicks avbruten
uppmärksamhet kan leda till allvarliga
personskador.

b) Använd säkerhetsutrustning. Bär alltid
skyddsglasögon. Skyddsutrustning som
munskydd, halkfria skor, hjälm och hörselskydd
som anpassats efter omständigheterna minskar
risken för personskador.

c) Undvik att elverktyget startas oavsiktligt. Se till att
strömbrytaren är inställd på ”off” innan du sätter i
kontakten. Att bära elverktyget med fingret på
strömbrytaren eller stoppa i kontakten medan
strömbrytaren är på ökar också skaderisken.

d) Avlägsna skiftnycklar och inställningsverktyg innan
du sätter på elverktyget. En skiftnyckel eller annat
verktyg i kontakt med en roterande del av
elverktyget kan resultera i personskada.

e) Sträck dig inte efter något. Stå alltid stadigt och
balanserat. Detta underlättar kontrollen av
elverktyget i oförutsedda situationer.

f) Bär ändamålsenliga kläder. Undvik att bära löst
sittande kläder och smycken. Håll hår, kläder och
handskar borta från rörliga delar. Löst sittande
kläder, smycken och långt hår kan fastna i rörliga
delar.

g) Om det finns uttag för dammsugare och
uppsugningsanordningar ska du se till att dessa är
anslutna och fungerar korrekt. Att använda sådana
anordningar kan minska risken för dammrelaterad
fara.

4) ANVÄNDNING OCH SKÖTSEL AV ELVERKTYG

a) Använd inte elverktyget med våld. Använd rätt
elverktyg för det du ska utföra. Val av rätt
elverktyg innebär att jobbet genomförs smidigare
och säkrare.

b) Använd inte elverktyget om strömbrytaren inte kan
slå av eller sätta på det. Om ett elverktyg inte kan
kontrolleras med strömbrytaren är det att betrakta
som farligt och verktyget måste repareras.

c) Dra ut kontakten från uttaget innan du justerar
elverktyget, byter anordningar eller placerar
elverktyget på förvaringsstället. Sådana
förebyggande säkerhetsåtgärder minskar risken att
elverktyget startar oavsiktligt.

d) Förvara elverktyg utom räckhåll för barn och låt
inte personer som inte är vana vid elverktyget eller
som inte läst instruktionerna använda elverktyget.
Elverktyg är farliga i händerna på ovana
användare.
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e) Skötsel av elverktyg. Leta efter förskjutningar,
kontakt mellan olika rörliga delar, trasiga delar och
andra skador som kan påverka elverktygets
prestation. Vid skador ska du se till att elverktyget
repareras. Många skador beror på dåligt skötta
elverktyg.

f) Se till att skärverktygen är vassa och rena. Korrekt
skötta skärverktyg med vassa blad är mindre
benägna att fastna och lättare att kontrollera.

g) Använd elverktyget, tillbehör och verktygsdelar i
enlighet med dessa instruktioner och på sådant vis
som avsetts för det aktuella verktyget, och beakta
omständigheterna i arbetsmiljön och för det jobb
som ska genomföras. Att använda elverktyget för
andra ändamål än det verktyget är avsett för kan
resultera i farliga situationer.

5) SERVICE

a) Se till att elverktyget servas av en kvalificerad
reparatör som använder identiska reservdelar.
Detta garanterar att säkerheten hos elverktyget
bibehålls.

KOMPONENTER OCH KONTROLLER (BILD 1)

UPPACKNING
Varning! Denna förpackning innehåller vassa föremål.
Var försiktig vid uppackning. Ta ut maskinen,
tillsammans med medföljande tillbehör, från
förpackningen. Kontrollera noggrant att maskinen är i
ett gott skick och att alla tillbehör som anges i denna
bruksanvisning medföljer. Se även till att alla tillbehör
är fullständiga. Om någon del saknas, returnera
maskinen och dess tillbehör i sin originalförpackning
till återförsäljaren.

Kasta inte förpackningen, förvara den på en säker
plats under garantiperioden och återvinn den sedan.
Låt inte barn leka med tomma plastpåsar på grund av
risken för kvävning.

MONTERING

MONTERA HANDTAGET
FXA1601-F för gipsskivor har ett hopfällbart handtag
för kompakt förvaring. För att använda denna
slipmaskin måste detta handtag vara låst i arbetsläget.

Veckla ut handtaget så att axeln är i en kontinuerligt
rak linje. (Bild 2)

Säkra på plats med låsspaken för det hopfällbara
handtaget (bild 3).

För att veckla ihop handtaget igen för förvaring, lås
upp låsspaken för det hopfällbara handtaget. Veckla
sedan ihop handtaget och placera det i
originalförpackningen.

MONTERA DET BAKRE
FÖRLÄNGNINGSHANDTAGET
Det bakre förlängningshandtaget kan ge ytterligare
support vid slipning av ytor som är högt ovanför ditt
huvud eller på avstånd från kroppen.

Skjut tillbaka det bakre förlängningshandtaget i
maskinen. Förlängningshandtagets axel är utformat så
att det endast kan anslutas en väg. Säkra det bakre
förlängningshandtaget på plats med
förlängningshandtagets låsspak (bild 4).

Det bakre förlängningshandtagets längd kan justeras
för din bekvämlighet.

MONTERA SLANGEN FÖR DAMMUTSUGNING
Denna enhet levereras komplett med en slang för
dammutsugning som kan monteras på verktyget och
användas med en dammutsugningsenhet eller
dammsuga för att minimera dammet i luften och på
arbetsstycket. Observera att dammsugaren eller
dammutsugningsenheten bör ha ett självrengörande
filtreringssystem för att förhindra att filtret stockas
igen och eventuellt överhettar enheten.

VARNING! Av hälso- och säkerhetsskäl bör denna
slipmaskin för gipsskivor alltid användas med en
dammutsugningsenhet eller dammsugare.

Rikta in fixeringsklämman (bild 5) på slangen för
dammutsugning med änden mot det bakre
förlängningshandtaget.

Tryck fast fästklämman i änden av den bakre
förlängningen, se till att de två spärrhakarna sitter fast
med de utskurna sektionerna på den bakre
förlängningen (bild 6). Spärrhakarna klickar på plats
och säkrar förlängningsslangen.

Anslut den andra ändan av slangen för
dammutsugning till dammutsugningsenheten eller
dammsugaren.

1. Låsa fast-knapp

2. Huvudhandtag med mjukt grepp

3. Förlängningshandtag med låsspak

4. Slippapper x 6

5. Bakre förlängningshandtag

6. Slang för dammutsugning

7. Motorhölje

8. Svängbart huvud

9. Löstagbart slipningshuvud

10. Låsspak för löstagbart slipningshuvud

11. Låsspak för hopfällbart handtag

12. Styrreglage för variabel hastighet

13. På/av-kontroll

14. LED-brytare på/av

15. LED-belysning

16. Hopfällbart handtag
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MONTERA/TA BORT SANDPAPPER
Sliphuvudet har ett hook & loop-kardborresystem som
möjliggör snabb och enkel ändring av sandpapper.
Använd endast slipmaskin för gipsskivor med
sandpapper som är 225 mm i diameter.

Placera sandpappret på slipplattan, säkerställ att
extraktionshålen är i linje med hålen på sandpappret
(bild 7).

Tryck fast hela sandpappret ordentligt på slipplattan
för att garantera att den sitter korrekt.

För att ta bort sandpappret, flika bort sandpappret via
kanten.

KONTROLLER

VARIABEL HASTIGHETSKONTROLL (BILD 8)
För att öka slipmaskinens hastighet, vrid den variabla
hastighetskontrollen till höger.

För att minska slipmaskinens hastighet, vrid den
variabla hastighetskontrollen till vänster.

PÅ/AV-KONTROLL (BILD 9)

Tryck in på/av-avtryckaren för att starta verktyget.

Släpp upp på/av-avtryckaren för att stoppa
slipmaskinen för gipsväggar.

LÅSKNAPP (BILD 10)
Slipmaskinen för gipsväggar har en låsknapp som
låter dig jobba kontinuerligt utan att behöva hålla in
på/av-avtryckaren.

Tryck ner och håll in på/av-avtryckaren för att starta
verktyget.

Tryck in låsknappen och släpp sedan upp
avtryckaren.

Tryck in och släpp upp på/av-avtryckaren för att
stoppa slipmaskinen.

LÖSTAGBART SLIPHUVUD
Sliphuvudet har en löstagbar del. Ta bort denna för att
slipa i hörndelar på väggen.

Tryck ner låsspaken för den löstagbara slipdelen och
dra bort den från maskinen (bild 11).

För att montera tillbaka delen, anpassa först den
motsatta änden till låsspaken och skjut sedan tillbaka
in i låsmekaniskmen tills den klickar på plats.

LED-BELYSNING
För att slå på LED-arbetsbelysningen, tryck in PÅ-
knappen (I) (bild 12).

För att stänga av LED-arbetsbelysningen, tryck in AV-
knappen (O).

ANVÄNDNING
VARNING! För att minska risken för elektriska stötar
måste en jordfelsbrytare som är märkt med 30 mA
eller mindre användas.

Välj önskad hastighet med den variabla
hastighetskontrollen och håll sedan slipmaskinen för
gipsväggar på ett säkert sätt.

Placera slipningsmaskinens yta platt mot
arbetsstycket och starta slipmaskinen genom att
trycka in på/av-avtryckaren.

Flytta slipmaskinen smidigt med ett försiktigt tryck i
cirkulära eller tvärgående rörelser. Flytta elverktyget
konstant över ytan.

Obs! För att undvika oregelbundna slipresultat, håll
inte elverktyget på samma ställe för länge.

När arbetet är klart, stoppa slipmaskinen och vänta
tills slipskrivan stannat helt innan verktyget läggs
undan.

Obs! Dra alltid ut laddaren från eluttaget när den inte
används.

VÄLJA SANDPAPPER
Att välja det korrekta sandpappret är ett viktigt steg
för att uppnå optimala resultat.

Grovkornigt sandpapper avlägsnar de flesta material.
Finkornigt sandpapper ger en jämnare finish. Ju högre
nummer för sandpappret, desto finare kornighet har
sandpappret.

Om ytan är ojämn, börja med ett grovt slippapper och
slipa tills ytan är jämn. Medium grovhet kan sedan
användas för att ta bort repor som lämnats av det
grövre slippappret. Finare slippapper används sedan
för ytans finish. Fortsätt alltid slipa med varje grad av
slippapprets kornighet tills ytan är jämn.

Obs! Om mellanslipning krävs, välj en grovhet som är
mellan grov och fin. För att säkerställa ett
tillfredsställande resultat bör ett litet, oansenligt
område först testas för att säkerställa att
sandpapprets grovhet är lämpligt för önskad finish.

SLIPNINGSTIPS
Forcera aldrig slipmaskinen. Om ytterligare tryck
tillämpas blir motorn långsammare, sandpappret slits
snabbare ner och sliphastigheten minskas avsevärt.
Detta bromsar borttagningshastigheten och ger en
sämre ytkvalitet.

VARNING! För kraftigt tryck kommer att överbelaste
motorn, vilket kan skada slipmaskinen genom att
motorn överhetteras, eller skada arbetsytan.

Var noga med att ofta kontrollera arbetsytan.
Slipmaskinen kan slipa bort material snabbt, i
synnerhet med grovkornigt slippapper. Slipa inte på
samma plats för länge. Slipmaskinens snabba
användning kan ta bort för mycket material, vilket kan
skapa en ojämn yta.

UNDERHÅLL
VARNING! Verktyget bör aldrig vara anslutet till ett
eluttag vid montering av delar, justeringar, rengöring,
underhåll eller när verktyget inte används. När
verktyget är frånkopplat förhindrar det oavsiktlig start
som kan orsaka allvarliga personskador.
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VARNING! Använd endast identiska utbytesdelar vid
service. Om andra delar används kan det utgöra en
fara eller skada produkten.

VARNING! Använd alltid säkerhetsglasögon eller
skyddsglasögon med sidosköldar vid användning av
verktyg eller när damm yr omkring. Använd en
ansiktsmask om användningen är dammig.

ALLMÄNT UNDERHÅLL
Undvik att använda lösningsmedel vid rengöring av
plastdelarna. De flesta plaster är känsliga för skador
från olika typer av kommersiella lösningsmedel och
kan skadas av dess användning. Använd rena trasor
för att ta bort smuts, damm, olja, fett osv.

Varning! Låt aldrig bromsvätskor, bensin,
petroleumbaserade produkter, smörjfett osv. komma i
kontakt med plastdelarna. Kemikalier kan skada,
försvaga eller förstöra plasten, vilket kan resultera i
allvarliga personskador.

Elektriska verktyg som används på glasfibermaterial,
väggskivor, spackling eller gips utsätts för accelererad
förslitning och felfunktioner kan uppstå tidigare än
förväntat eftersom glasfiber och slipning nöter hårt på
lager, borstar, kommutatorer osv. Därför
rekommenderar vi inte att använda detta verktyg för
omfattande arbete på dessa typer av material Om du
ändå arbetar med något av dessa material är det
extremt viktigt att du rengör verktyget med tryckluft.

Håll alltid slipmaskinen ren och rengör
ventilationsöppningarna regelbundet.

Håll alltid hålen för dammutblåsning på
vibrationsplattan fria från smuts och andra hinder.

RENGÖRA SLIPPAPPER
Slippapprena som medföljer slipmaskinen är avsedda
att återvändas. Det är därför viktigt att de rengörs
periodvis för att ta bort slipningsrester och främmande
material som kan samlas med tiden.

För att rengöra slippapper, gnugga pappret med ett
hårt gummiblock. Du kan även använda en ren
gummisula från en sko.

VARNING! Ta alltid bort skrubbnings- eller slipplattan
från slipmaskinen före rengöring. Underlåtenhet att
följa detta kan orsaka allvarliga personskador.

KOLBORSTAR (BILD 13)
Detta gör avlägningstakten långsammare och ger en
sämre ytkvalitet. Avbryt användningen direkt detta
inträffar. De bör bytas ut innan användning av
slipmaskinen återupptas.

Kolborstar är en slitkomponent för gipsskivor som
därför inte omfattas av garantin Kontinuerlig
användning av verktyget när kolborstarna måste bytas
ut kan orsaka permanenta skador på slipmaskinen.
Kolborstar slits ut efter flertalet användningar men när
kolborstarna måste bytas ut, ta slipmaskinen för
gipsskivor till en elektriker eller en reparatör av
elverktyg för ett snabbt och billigt utbyte. Byt alltid ut
båda kolborstarna samtidigt.

TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Spänning 230V - 50 Hz

Motor 750W

Varvtal utan belastning 1 000 - 1 600 min-1

Dynans diameter 210 mm

Ljudtrycksnivå LpA 85 dB(A)
K=3dB(A)

Ljudeffektnivå LWA 96 dB(A)
K=3dB(A)

Vibrationsnivå 4,18 m/s2, K=1.5m/s2
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SYMBOLER
Typskylten på ditt verktyg kanske visar symboler. Dessa symboler visar viktig information om produkten eller
användarinstruktioner.

Dubbelisolerad för extra skydd.

Uppfyller relevanta
säkerhetsstandarder.

Läs bruksanvisningen.

Förbrukade elektriska produkter får inte
kasseras tillsammans med
hushållsavfall. Återvinn på en
återvinningsstation. Kontrollera med din
kommun eller återförsäljare för
information om återvinning.

Produkten uppfyller RoHs-kraven.

Använd hörselskydd.

Använd ögonskydd.

Använd andningsskydd.

MILJÖSKYDD
Information (för privathushåll) om miljösäkert bortskaffande av avfall som utgörs av eller innehåller elektriska eller
elektroniska produkter (WEEE).

Denna symbol på produkter eller medföljande dokument innebär att använd och konsumerad
elektrisk och elektronisk utrustning inte får slängas bland de vanliga hushållssoporna. För
korrekt bortskaffande, behandling, återställning och återvinning ska du lämna dessa produkter
på särskilt avsedda uppsamlingsplatser där de tas omhand utan kostnad. I vissa länder kan ett
alternativ vara att skicka tillbaks produkten till återförsäljaren mot köp av en liknande ny
produkt. Korrekt bortskaffande av produkten innebär att viktiga resurser sparas och motverkar
farliga konsekvenser för människor och miljön som annars kunnat uppstå på grund av felaktigt
bortskaffande och hantering. Kontakta de lokala myndigheterna för mer information om

närmaste uppsamlingsplats. Det kan vara straffbart att bortskaffa produkten på annat sätt än utfäst enligt nationell
lag.

FÖR FÖRETAGSANVÄNDARE INOM EU.
Om du vill bli av med elektrisk och elektronisk utrustning ska du kontakta din återförsäljare eller leverantör för
ytterligare information.

Information om bortskaffande i andra länder utanför EU.
Denna symbol gäller endast inom EU.
Om du önskar att bli av med denna produkt ska du kontakta de lokala myndigheterna och fråga efter korrekt
bortskaffning.
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ELEKTRISKE DATA
VIKTIG
Dette produktet er utstyrt med et tett elektrisk støpsel som er kompatibelt med verktøyet og strømmen i landet
ditt og det tilfredsstiller kravene i de internasjonale standardene.
Dette apparatet må koples til en spenning lik den som er oppført på skiltet. Dersom støpselet eller
strømledningen er skadet må de skiftes ut med en komplett enhet lik den originale.
Du må alltid følge lovene i landet ditt angående tilkopling til strømnettet.
I tvilstilfeller, ta alltid kontakt med en kvalifisert elektriker.

INNLEDNING
Takk for at du kjøpte dette produktet som har
gjennomgått vår omfattende kvalitetssikringsprosess.
Alt er gjort for å sikre at produktet er i perfekt stand.

SIKKERHETEN FøRST
Før bruk av dette elektroverkøyet bør følgende
sikkerhetsmessige forholdsregler tas for å begrense
risiko for brann, elektrisk støt og skade på person. Det
er viktig å lese brukermanualen for å forstå apparatet,
begrensninger og potensielle farer knyttet til dette
verktøyet.

GARANTISERTIFIKAT
Dette produktet har en garanti på 2 år, som trer i kraft
fra kjøpsdato og gjelder kun opprinnelig kjøper. Denne
garantien gjelder bare skader som følge av defekte
materialer og/eller produksjonsfeil som kommer for en
dag kun i garantiperioden og inkluderer ikke rekvisita.
Fabrikanten vil reparere eller bytte produktet etter sitt
skjønn, underlagt følgende. At produktet har blitt brukt
i henhold til veiledningen beskrevet i produktmanualen
og at det ikke har blitt utsatt for misbruk, mishandling
eller blitt brukt til noe det ikke er ment for.

At det ikke har blitt demontert eller klusset med på
noen som helst måte eller har blitt reparert av
uautorisert personell eller har blitt brukt til
profesjonelle formål. Transportskader kommer ikke inn
under denne garantien, da transportfirmaet er
ansvarlig for slik skade. Krav rettet under denne
garantien må i første omgang rettes direkte til
forhandleren innenfor garantiperioden. Bare under
eksepsjonelle forhold bør produktet returneres
fabrikant. I slike tilfeller er det forbrukers ansvar å
returnere produktet for egen kostnad og forsikre seg
om at produktet er forsvarlig pakket for å unngå
transportskade, og kort feilbeskrivelse samt kopi av
kjøpskvittering eller annet kjøpsbevis må vedlegges.
Fabrikanten kan ikke holdes ansvarlig for noen
spesiell, eksemplarisk, direkte, indirekte tilfeldig, eller
følgetap eller skade under denne garantien. Denne
garantien er et tillegg og påvirker ikke noen rettigheter
der forbrukeren kan ha hjemmel i kjøpsloven av 1973,
med endringer 1975 og 1999.

LOVPÅLAGTE RETTIGHETER
Denne garantien er et tillegg og påvirker på ingen
måte dine lovpålagte rettigheter.

DEPONERING AV PRODUKTET
Når dette produktet er utbrukt eller av en eller annen
grunn kastes, må det ikke kastes i
husholdningsavfallet. For å bevare naturressurser og
minske negative miljøkonsekvenser, vær vennlig å

resirkulere eller avhende produktet på en miljøvennlig
måte. Det bør bringes til en lokal avfallsstasjon eller en
annen autorisert innsamlingsinstans for håndtering av
avfall.

Hvis du er i tvil, rådfør deg med ditt lokale
renovasjonsfirma for informasjon vedrørende
tilgjengelig resirkulering og/eller muligheter for
avhending.

SPESIFIKKE SIKKERHETSINSTRUKSJONER
Advarsel! Dette apparatet er ikke ment for bruk for
personer (inkludert barn) med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller mangel på erfaring
og kunnskap, med mindre de har blitt innført eller
opplært i bruken av apparatet av en person som er
ansvarlig for deres sikkerhet.

Dette elektriske verktøyet er konstruert for å brukes
som en slipemaskin. Gjør deg kjent med alle
sikkerhetsadvarslene, instruksjonene, illustrasjonene
og spesifikasjonene som følger med dette elektriske
verktøyet. Manglende etterlevelse av alle
instruksjonene under kan resultere i elektrisk støt,
brann og/eller alvorlig skade.

Det anbefales ikke å bruke dette elektriske verktøyet
til tunge slipejobber, stålbørsting eller kapping. Hvis
verktøyet brukes til operasjoner som det ikke er
konstruert for, kan dette medføre fare og forårsake
personskader.

Ikke bruk tilbehør som ikke er spesifikt utformet og
anbefalt av verktøyprodusenten. Det at en tilbehørsdel
kan festes til verktøyet, gir ingen garanti for at det er
trygt å bruke den.

Tilbehørets nominelle rotasjonshastighet må minst
være lik den maksimale rotasjonshastigheten som er
angitt på verktøyet. Tilbehør som roterer raskere enn
den nominelle rotasjonshastigheten, kan briste slik at
biter slynges ut i luften.

Tilbehørets utvendige diameter og tykkelse må være
innenfor kapasiteten som er angitt på det elektriske
verktøyet ditt. Dersom tilbehør med feil størrelse
brukes, vil verneinnretningene og/eller styringen ikke
fungere som normalt.

Ikke bruk tilbehør som er skadet. Før hver bruk må du
sjekke tilbehøret for skader, f.eks. sprekker, rifter eller
betydelig slitasje på slipeskivens bakside. Hvis det
elektriske verktøyet eller tilbehøret faller i bakken, må
du kontrollere for skader og montere et uskadd
tilbehør om nødvendig.
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Etter å ha kontrollert og montert et tilbehør, må du
påse at du og eventuelle personer i nærheten er
posisjonert på avstand fra det roterende tilbehøret, før
du lar det elektriske verktøyet kjøre på maksimal
hastighet uten belastning i ett minutt. Tilbehør som er
skadd, vil normalt gå i stykker i løpet av denne
testperioden.

Bruk personlig verneutstyr. Bruk ansiktsskjerm,
øyevern eller vernebriller, avhengig av arbeidets art.
Bruk støvmaske, hørselsvern, hansker og et
verkstedsforkle som kan stanse mindre slipeskive-
eller arbeidsstykkefragmenter, dersom arbeidet krever
dette. Øyebeskyttelsen må kunne stanse flygende
partikler som genereres av forskjellige typer
operasjoner. Støvmasken eller åndedrettsvernet må
kunne filtrere partiklene som genereres ved bruk av
verktøyet. Langvarig eksponering for høyintensiv støy
kan forårsake hørselstap.

Sørg for at andre personer befinner seg på trygg
avstand fra arbeidsområdet. Alle personer som
kommer inn i arbeidsområdet, må bruke personlig
verneutstyr. Fragmenter av arbeidsstykker eller et
skadet tilbehør kan slynges ut i luften og forårsake
skader utover det umiddelbare bruksområdet.

Sørg for at ledningen befinner seg på god avstand fra
det roterende tilbehøret. Hvis du mister kontroll over
verktøyet, kan ledningen bli kappet eller hekte seg
fast, og hånden eller armen din kan bli trukket inn i det
roterende tilbehøret.

Legg aldri det elektriske verktøyet fra deg før
tilbehøret har sluttet helt å rotere. Det roterende
tilbehøret kan hekte seg opp i overflaten, slik at det
elektriske verktøyet vristes ut av din kontroll.

Ikke la det elektriske verktøyet gå mens du holder det
langs siden av kroppen. Utilsiktet kontakt med det
roterende tilbehøret kan medføre at tilbehøret hekter
seg fast i klærne dine og trekkes inn mot kroppen.

Rengjør det elektriske verktøyets ventilasjonsåpninger
med jevne mellomrom. Motorviften vil trekke støvet
inn i motorhuset, og hvis det samler seg opp
betydelige mengder metallstøv, kan dette medføre
elektriske farer.

Det elektriske verktøyet må ikke brukes i nærheten av
antennelige materialer. Gnister kan antenne disse
materialene.

Ikke bruk tilbehør som krever flytende kjølemidler.
Bruk av vann eller andre flytende kjølemidler kan
resultere i død eller skade som følge av elektrisk støt.

TILBAKESLAG OG RELATERTE ADVARSLER
Tilbakeslag er en plutselig reaksjon som oppstår
dersom en roterende skive eller et annet tilbehør
lugger eller klemmer seg fast.

Fastklemmingen eller luggingen fører til at det
roterende tilbehøret stanser brått, noe som igjen fører
til at det elektriske verktøyet blir skjøvet i motsatt
retning av tilbehørets rotasjonsretning på stedet der

det klemte seg fast, og at brukeren dermed kan miste
kontroll over verktøyet.

Hvis en slipeskive lugger eller klemmer seg fast i et
arbeidsstykke, kan kanten på skiven som trenger inn i
klempunktet, grave seg inn i overflaten på materialet,
slik at skiven klatrer eller blir slått ut igjen. Skiven kan
enten hoppe mot eller bort fra operatøren, avhengig
av hvilken retning skiven roterte i da den klemte seg
fast.

Slipeskiver kan også briste i slike situasjoner.

Tilbakeslag er et resultat av feil bruk av det elektriske
verktøyet og/eller feil bruksforhold, og kan unngås ved
å følge forholdsreglene som er beskrevet under.

Hold det elektriske verktøyet godt fast, og posisjoner
kroppen og armen din slik at du kan stå imot kraften i
tilbakeslaget. Dersom produktet ble levert med et
hjelpehåndtak, må dette alltid brukes for å sikre
maksimal kontroll over tilbakeslag eller motmoment
som kan oppstå ved oppstart. Operatøren kan
kontrollere motmoment- eller tilbakeslagskreftene ved
å følge de riktige forholdsreglene.

Hold alltid hånden din på avstand fra det roterende
tilbehøret. Ved tilbakeslag kan tilbehøret bli skjøvet
mot hånden din.

Ikke posisjoner kroppen din i området der det
elektriske verktøyet vil kunne bevege seg dersom
tilbakeslag oppstår. Ved tilbakeslag vil verktøyet bli
skjøvet i motsatt retning av skivens rotasjonsretning
på fastklemmingsstedet.

Vær ekstra forsiktig når du arbeider rundt hjørner,
skarpe kanter osv. Unngå at tilbehøret hopper eller
henger seg fast. Hjørner, skarpe kanter eller hopping
medfører risiko for at det roterende tilbehøret kan
henge seg fast og forårsake tilbakeslag og tap av
kontroll.

Ikke monter et sagkjede, et treskjæringsblad eller et
tannet sagblad på verktøyet. Med slike blader vil det
ofte oppstå tilbakeslag som kan føre til tap av kontroll.

SPESIFIKKE SIKKERHETSADVARSLER FOR
SLIPEOPERASJONER
Ikke bruk sandpapirskiver som er for store. Følg
anbefalingene fra produsenten ved valg av sandpapir.
For store sandpapirskiver som strekker seg utover
slipeputen, medfører fare for sårskader og kan
forårsake fastklemming, tilbakeslag eller oppflerring av
skiven.

Koble slipemaskinen fra strømuttaket før du skifter ut
tilbehør. Utilsiktet oppstart kan forekomme hvis
slipemaskinen er tilkoblet strømuttaket mens du skifter
ut et tilbehør.

Vær ekstremt forsiktig når du håndterer støvavfall, da
fine materialpartikler kan være eksplosive. Ikke kast
slipestøv i åpen ild. En blanding av olje eller vann og
støvpartikler kan med tiden selvantennes.
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ADVARSEL! Støv som genereres i forbindelse med
sliping, saging, boring og andre lignende aktiviteter,
kan inneholde kjemikalier som er kreftfremkallende
eller kan forårsake fødselsskader eller andre
reproduktive problemer.

Eksempler på slike kjemikalier er:

bly fra blybasert maling,

krystallinsk silisiumoksid fra murstein, sement og
andre murverksprodukter, og

arsenikk og krom fra kjemisk behandlet trevirke.

Risikoen som er forbundet med slik eksponering,
varierer alt etter hvor ofte du utfører denne typen
arbeid. For å redusere eksponeringen din for slike
kjemikalier bør du arbeide i et godt ventilert område
og bruke godkjent verneutstyr, som støvmasker som
er spesielt konstruert for å filtrere bort mikroskopiske
partikler.

BRUK AV SKJøTELEDNING
Bruk alltid en godkjent skjøteledning som er tilpasset
verktøyets effektbehov. Før bruk må du sjekke at
skjøteledningen ikke viser tegn på skade, slitasje eller
forringelse. Skift ut skjøteledningen hvis den er skadet
eller defekt.

Hvis du bruker en ledningstrommel, må du alltid kveile
ledningen helt av trommelen. Bruk av en skjøteledning
som ikke er tilpasset verktøyets effektbehov, eller som
er skadet eller defekt, kan medføre risiko for brann og
elektrisk støt.

GENERELLE SIKKERHETSREGLER
ADVARSEL! Les alle instruksjonene.

Mangel på å følge alle instruksjonene listet opp
nedenfor kan resultere i elektrisk støt, brann og/eller
alvorlig skade. Uttrykket ”elektroverktøy” i alle
advarslene listet opp nedenfor, refererer til ditt
strømdrevne (med kabel) elektroverktøy eller
batteridrevne (kabelfrie) elektroverktøy.

TA VARE PÅ DISSE INSTRUKSENE

1) ARBEIDSOMRÅDE

a) Hold arbeidsområdet rent og godt belyst. Rotete
og mørke steder kan føre til ulykker.

b) Ikke bruk elektroverktøy i eksplosive miljø, som i
nærheten av brennbare væsker, gasser eller støv.
Elektroverktøy lager gnister som kan antenne støv
eller røyk.

c) Hold barn og tilskuere på avstand ved bruk av
elektroverktøyet. Distraksjoner kan føre til at du
mister kontroll.

2) ELEKTRISK SIKKERHET

a) Elektroverktøyets støpsel må passe til
strømuttaket. Modifiser aldri støpselet på noen
som helst måte. Ikke bruk adapter med jordede
elektroverktøy. Umodifiserte støpsler og

samstemmende uttak reduserer risikoen for
elektrisk støt.

b) Unngå kroppskontakt med jordede elementer som
rør, radiatorer, komfyrer og kjøleskap.Det er større
fare for elektrisk støt hvis kroppen din er jordet.

c) Ikke utsett elektroverktøy for regn eller fuktige
forhold. Vann i elektroverktøyet vil øke faren for
elektrisk støt.

d) Ikke misbruk ledningen. Bruk aldri ledningen til å
bære, dra eller koble fra elektroverktøyet. Hold
ledningen unna varme, olje, skarpe kanter eller
bevegelige deler.

e) Ved bruk av elektroverktøy utendørs, bruk en
skjøteledning beregnet for utendørs bruk. Bruk av
ledning beregnet for bruk ute reduserer risikoen for
elektrisk støt.

3) PERSONLIG SIKKERHET

a) Vær årvåken, se hva du gjør og bruk sunn fornuft
ved bruk av et elektroverktøy. Ikke bruk et
elektroverktøy når du er trøtt eller under påvirkning
av narkotika, alkohol eller medikamenter. Et
øyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av
elektroverktøy kan resultere i alvorlig personskade.

b) Bruk sikkerhetsutstyr. Bruk alltid vern for øynene.
Sikkerhetsutstyr som støvmaske, sklisikre
vernesko, hjelm eller hørselsvern for passende
forhold, vil redusere personskade.

c) Unngå utilsiktet start. Forsikre deg om at bryteren
er i off-posisjon før tikobling. Å bære
elektroverktøy med fingeren på bryteren eller å
koble til elektroverktøy med bryteren på, forårsaker
ulykker.

d) Fjern eventuell justeringsnøkkel eller fastnøkkel før
elektroverktøyet slås på. En fastnøkkel eller nøkkel
som er igjen på en roterende del av
elektroverktøyet kan resultere i personskade.

e) Ikke strekk deg for lang. Behold en stødig stilling
og balanse til enhver tid. Dette gir bedre kontroll
over elektroverktøyet i uventede situasjoner.

f) Kle deg riktig. Ha ikke på løs bekledning eller
smykker. Hold hår, klær og hansker borte fra
bevegelige deler.

g) Hvis enheter er utstyrt med tilkobling for støvavsug
og oppsamling, forsikre deg om at disse er koblet
til og riktig brukt. Bruken av disse enhetene kan
redusere støvrelaterte skader.

4) BRUK OG PLEIE AV ELEKTROVERKTøY

a) Ikke tving elektroverktøyet. Bruk det korrekte
elektroverktøyet for arbeidet. Det korrekte
elektroverktøyet vil gjøre en bedre og sikrere jobb
for det som det var laget for.

b) Ikke bruk elektroverktøyet dersom det ikke slås på
eller av med bryteren. Et elektroverktøy som ikke
kan styres med bryteren er farlig og må repareres.
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c) Koble fra støpselet fra strømkilden før det gjøres
justeringer, skifter deler eller før oppbevaring. Slike
preventive sikkerhetstiltak minsker risikoen for
utilsiktet start av elektroverktøyet.

d) Oppbevar inaktive elektroverktøy utenfor barns
rekkevidde og ikke tillat personer som ikke har
kjennskap til elektroverktøyet eller disse
instruksene å bruke elektroverktøyet.
Elektroverktøy er farlig i hendene på utrente
brukere.

e) Vedlikehold elektroverktøy. Sjekk for misforhold i
bevegelige deler, brudd i deler og andre ting som
kan påvirke elektroverkstøyets funksjon. Få
elektroverktøyet reparert hvis det er ødelagt.
Mange ulykker er forårsaket av dårlig vedlikeholdte
elektroverktøy.

f) Hold skjæreverktøy skarpe og rene. Ordentlig
vedlikeholdt skjæreverktøy med skarpe kniver har
mindre sjanse for å henge seg opp og er lettere å
kontrollere.

g) Bruk elektroverktøyet, tilbehør og bits etc., i
henhold til disse instruksene og på en måte som
er ment for det bestemte elektroverktøyet, med
tanke på arbeidsforhold og arbeidet som skal
utføres. Bruk av elektroverktøyet for annet bruk
enn det det er ment for kan resultere i en farlig
situasjon.

5) SERVICE

a) La kvalifisert personell utføre service på ditt
elektroverktøy, bruk bare identiske utskiftbare
deler. Dette vil sikre at elektroverktøyets sikkerhet
blir ivaretatt.

KOMPONENTER OG KONTROLLER (FIG. 1)

UTPAKKING
NB! Emballasjen inneholder spisse gjenstander. Vær
forsiktig når du pakker ut innholdet. Ta apparatet og
det medfølgende tilbehøret ut av emballasjen.
Kontroller at apparatet er i god stand, og se etter alt
tilbehøret som er nevnt i denne håndboken. Sjekk at
alt av tilbehør er komplett. Hvis én eller flere deler
mangler, må både apparatet og alt tilbehøret
returneres til forhandleren i originalemballasjen.

Kast ikke emballasjen, men ta vare på den gjennom
hele garantiperioden. Etter garantiperiodens utløp bør
du om mulig resirkulere emballasjen eller kaste den på
en annen forsvarlig måte. Barn må ikke få leke med
tomme plastposer da dette kan medføre
kvelningsfare.

MONTERING

MONTERING AV HÅNDTAKET
FXA1601-F-slipemaskinen for gipsplater har et
sammenleggbart håndtak som gjør den mer kompakt
med tanke på oppbevaring. For å kunne bruke
slipemaskinen må du låse dette håndtaket fast i
driftsposisjonen.

Fold ut håndtaket slik at skaftet står i en kontinuerlig
rett linje (fig. 2).

Lås det fast ved bruk av låsespaken for det
sammenleggbare håndtaket (fig. 3).

For å legge håndtaket sammen igjen for oppbevaring
må du først låse opp låsespaken. Deretter kan du
legge håndtaket sammen og legge produktet tilbake i
den opprinnelige emballasjen.

MONTERING AV DET BAKRE
FORLENGELSESHÅNDTAKET
Det bakre forlengelseshåndtaket kan gi ekstra støtte
når du skal slipe overflater som befinner seg høyt
oppe eller langt borte.

Skyv det bakre forlengelseshåndtaket inn i apparatets
bakside. Forlengelsesskaftet er formet slik at det bare
kan skyves inn én vei. Fest det bakre
forlengelseshåndtaket på plass ved bruk av
låsespaken for forlengelseshåndtaket (fig. 4).

Det bakre forlengelseshåndtaket kan justeres i lengde
alt etter hva som er komfortabelt for deg.

MONTERING AV STøVAVTREKKSSLANGEN
Denne enheten kommer med en støvavtrekksslange
som kan monteres på verktøyet og brukes sammen
med en støvavtrekksenhet eller støvsuger for å
minimere mengden støv i luften og på
arbeidsoverflaten. Merk at støvsugeren eller
støvavtrekksenheten bør ha et selvrensende
filtreringssystem som forhindrer tilstopping av filteret
og potensiell overoppheting av enheten.

NB: Av helse- og sikkerhetsmessige årsaker anbefales
det at denne slipemaskinen brukes sammen med en
støvavtrekksenhet eller støvsuger til enhver tid.

1. Knapp for kontinuerlig drift

2. Hovedhåndtak med mykt gripebelegg

3. Låsespak for forlengelseshåndtak

4. Sandpapir x 6

5. Bakre forlengelseshåndtak

6. Støvavtrekksslange

7. Motorhus

8. Svingehode

9. Avtakbar slipehodedel

10. Låsespak for avtakbar slipehodedel

11. Låsespak for sammenleggbart håndtak

12. Skive for hastighetsregulering

13. På/av-bryter

14. På/av-bryter for LED-lys

15. LED-lys

16. Sammenleggbart håndtak
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Posisjoner festeklemmen (fig. 5) på
støvavtrekksslangen på linje med enden av det bakre
forlengelseshåndtaket.

Skyv festeklemmen inn i enden av det bakre
forlengelseshåndtaket, slik at de to låseknottene på
festeklemmen er på nivå med de to utskjæringene i
det bakre forlengelseshåndtaket (fig. 6). Låseknottene
klikker på plass, slik at avtrekksslangen festes.

Koble den andre enden av støvavtrekksslangen til
støvavtrekksenheten eller støvsugeren din.

MONTERING/FJERNING AV SANDPAPIR
Slipehodet har et borrelåssystem noe som sikrer rask
og enkel utskiftning av sandpapir. Slipemaskinen for
gipsplater må bare brukes med sandpapir med en
diameter på 225 mm.

Plasser sandpapiret på slipeputen, og påse at hullene
i sandpapiret er riktig posisjonert i forhold til
avtrekkshullene (fig. 7).

Trykk sandpapiret godt ned på slipeputen for å sikre
at det blir korrekt festet.

For å fjerne sandpapiret skreller du det av fra kanten
og innover.

KONTROLLER

HASTIGHETSREGULATOR (FIG. 8)
Vri hastighetsregulatoren mot høyre for å øke
slipemaskinens hastighet.

Vri hastighetsregulatoren mot venstre for å redusere
slipemaskinens hastighet.

PÅ/AV-BRYTER (FIG. 9)
Trykk inn På/av-bryteren for å starte verktøyet.

Slipp ut På/av-knappen for å stanse slipemaskinen.

KNAPP FOR KONTINUERLIG DRIFT (FIG. 10)
Slipemaskinen har en knapp for kontinuerlig drift som
gjør at du kan fortsette å bruke den uten å måtte
holde inne På/av-bryteren.

Trykk og hold inne På/av-bryteren for å starte
verktøyet.

Trykk inn knappen for kontinuerlig drift, og slipp
deretter På/av-bryteren.

Trykk inn og slipp ut På/av-knappen for å stanse
slipemaskinen.

AVTAKBART SLIPEHODE
Slipehodet har en avtakbar del. Fjern denne når du
skal slipe i hjørnene av veggen.

Trykk inn låsespaken for den avtakbare
slipehodedelen, og trekk delen bort fra maskinen (fig.
11).

For å remontere den setter du den motsatte enden i
forhold til låsespaken på plass først, før du skyver
delen inn i låsemekanismen til den klikker seg på
plass.

LED-LYS
Trykk på PÅ (I)-knappen (fig. 12) for å slå på LED-
lyset.

Trykk på AV (0)-knappen for å slå av LED-lyset.

BRUK
ADVARSEL! For å redusere risikoen for elektrisk støt
må det brukes en reststrøminnretning med en
utløsningsverdi på 30 mA eller mindre.

Velg ønsket hastighet ved hjelp av
hastighetsregulatoren, og hold slipemaskinen i et fast
grep.

Plasser slipeoverflaten flatt mot arbeidsoverflaten, og
start slipemaskinen ved å trykke inn På/av-bryteren.

Før slipemaskinen over arbeidsoverflaten med jevne
sirkulære eller tverrgående bevegelser mens du øver
et lett trykk. Slipemaskinen må konstant holdes i
bevegelse over overflaten.

Merk: For å unngå ujevne sliperesultater må du passe
på at du ikke holder verktøyet på samme sted for
lenge.

Når jobben er fullført, må du slå slipemaskinen av og
vente til skiven har stanset helt før du setter verktøyet
fra deg.

Merk: Verktøyet må alltid kobles fra strømuttaket når
det ikke skal brukes.

VALG AV SANDPAPIR
For å oppnå et optimalt resultat er det viktig å velge
sandpapir med riktig grovhet.

Grovt sandpapir vil fjerne mest materiale. Finere
sandpapir vil gi en glattere finish. Jo høyere
korningsgraden er, jo finere er sandpapiret.

Hvis overflaten er ujevn, bør du begynne med grovt
papir og slipe til du har fått en jevn overflate. Deretter
kan du bruke middels grovt papir til å fjerne riper som
det grove papiret har etterlatt seg. Finere papir brukes
til slutt, for å få en glatt overflate. Fortsett å slipe med
samme korningsgrad helt til du oppnår en ensartet
overflate.

Merk: Hvis det er nødvendig å slipe med tre ulike
korningsgrader, må den midterste korningsgraden
være i intervallet mellom grovt og fint. For å sikre et
tilfredsstillende resultat bør du først teste på et
mindre, lite synlig område for å forsikre deg om at det
valgte sandpapiret har en korningsgrad som gir den
finishen du ønsker å oppnå.

SLIPETIPS
Ikke legg unødig mye trykk på slipemaskinen. Hvis du
øver for mye trykk, oppnår du bare å bremse ned
motoren, slite ut sandpapiret raskere og redusere
slipehastigheten. Dette vil gjøre slipingen mindre
effektiv og gi en overflatefinish av dårligere kvalitet.
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NB: Hvis du legger for mye trykk på slipemaskinen,
kan motoren bli overbelastet, noe som kan skade
motoren som følge av overoppheting eller påføre
skader på arbeidsoverflaten.

Sørg for å kontrollere arbeidsoverflaten ofte.
Slipemaskinen har kapasitet til å fjerne materiale raskt,
særlig når du bruker grovt sandpapir. Ikke slip for
lenge på ett og samme sted. Den hurtigvirkende
slipemaskinen kan da slipe bort for mye materiale, slik
at overflaten blir ujevn.

VEDLIKEHOLD
ADVARSEL! Verktøyet må aldri være tilkoblet et
strømuttak mens du monterer deler eller utfører
justeringer, renhold eller vedlikehold eller mens
verktøyet ikke er i bruk. Ved å koble fra verktøyet
eliminerer du faren for utilsiktet oppstart, som kan
forårsake alvorlig personskade.

ADVARSEL! I forbindelse med service og vedlikehold
må det bare brukes identiske reservedeler. Bruk av
andre deler kan skape en fare eller føre til at produktet
blir skadet.

ADVARSEL! Bruk alltid øyevern eller vernebriller med
sideskjermer når du bruker verktøyet eller blåser bort
støv. Hvis arbeidet genererer mye støv, må du også
bruke en støvmaske.

GENERELT VEDLIKEHOLD
Ikke bruk løsemidler når du rengjør plastdeler. De
fleste plasttyper vil kunne ta skade av å bli rengjort
med forskjellige typer løsemidler som er i vanlig salg.
Bruk rene kluter til å fjerne smuss, støv, olje, fett osv.

Advarsel! Bremsevæske, bensin, petroleumsbaserte
produkter, rustoppløsende olje osv. må ikke under
noen omstendighet komme i kontakt med plastdeler.
Kjemikalier kan skade, svekke eller ødelegge plasten,
noe som igjen kan medføre alvorlig personskade.

Elektriske verktøy som brukes på glassfibermateriale,
bygningsplater, sparkelmateriale eller gips, utsettes for
akselerert slitasje og kan potensielt få kortere levetid,
ettersom glassfiberbiter og støv fra slike materialer har
en kraftig slipende virkning på lagre, børster,
kommutatorer osv. Av denne grunn anbefaler vi at du
ikke bruker dette verktøyet i utstrakt grad på disse
materialtypene. Hvis du likevel må arbeide med slike
materialer, er det ekstremt viktig at du rengjør
verktøyet ved hjelp av trykkluft.

Sørg alltid for å holde slipemaskinen ren, og fjern
smuss fra ventilasjonsåpningene med jevne
mellomrom.

Sørg alltid for å holde støvavtrekkshullene i
vibrasjonsplaten fri for smuss og andre tilstoppinger.

RENGJøRING AV SANDPAPIRET
Sandpapiret som fulgte med slipemaskinen, er laget
med tanke på gjenbruk. Det er derfor viktig at du
rengjør det med jevne mellomrom for å fjerne avslipt
materiale og andre fremmedlegemer som kan samle
seg opp over tid.

Gni sandpapiret med en hard gummikloss for å
rengjøre det. Du kan også bruke en ren skosåle laget
av gummi.

ADVARSEL! Fjern alltid skrubbe- eller slipeputen fra
slipemaskinen før rengjøring. Hvis du ikke gjør dette,
kan det inntreffe alvorlige personskader.

KULLBøRSTER (FIG. 13)
Når kullbørstene blir utslitt, vil slipemaskinen avgi
gnister og/eller slutte å fungere. Avslutt bruken med
en gang dette skjer. Kullbørstene må skiftes ut før du
kan begynne å bruke slipemaskinen igjen.

Kullbørstene i slipemaskinen er slitedeler og dekkes
derfor ikke av garantien. Hvis du fortsetter å bruke
verktøyet med utslitte kullbørster, kan du påføre
slipemaskinen permanent skade. Kullbørstene tåler en
god del bruk før de må skiftes ut, men når de er
utslitt, må du ta med slipemaskinen til en elektriker
eller en reparatør, som vil kunne foreta denne
utskiftningen raskt og rimelig. De to kullbørstene må
alltid skiftes ut samtidig.

TEKNISKE SPESIFIKASJONER

Spenning 230V - 50Hz

Motor 750 W

Hastighet uten belastning 1000–1600min-1

Putediameter 210 mm

Lydtrykknivå LpA 85 dB(A)
K=3dB(A)

Lydeffektnivå LWA 96 dB(A)
K=3dB(A)

Vibrasjonsnivå 4,18 m/s2, K=1.5m/s2
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SYMBOLER
Typeskiltet på apparatet kan inneholde en del symboler. Disse representerer viktig informasjon om produktet eller
instruksjoner om bruken av det.

Dobbeltisolert for ekstra beskyttelse.

Produktet er i samsvar med relevante
sikkerhetsstandarder.

Les instruksjonshåndboken.

Elektrisk avfall må ikke kastes sammen
med husholdningsavfall. Lever det inn
til gjenvinning der dette er mulig.
Kontakt de lokale myndighetene eller
forhandleren din for å få informasjon om
resirkulering.

Produktet er i samsvar med RoH-
kravene.

Bruk hørselsvern.

Bruk øyevern.

Bruk åndedrettsvern.

MILJøVERN
Informasjon for (private husholdninger) for miljømessig forsvarlig avhending av Avfall Elektrisk og Elektronisk Utstyr
(Waste Electrical and Electronic Equipment) (WEEE)

Dette symbolet på produkter og/eller medfølgende dokumenter angir at brukt og utbrukt
elektrisk og elektronisk utstyr ikke må kastes i husholdningsavfallet. For korrekt avhending,
behandling, gjenbruk og resirkulering, vær vennlig å ta disse produktene til dedikerte
oppsamlingspunkt, der de vil bli mottatt uten kostnad. Alternativt kan en i noen land ha
mulighet til å returnere produktet til forhandler mot kjøp av et nytt tilsvarende produkt. Korrekt
avhending av dette produktet vil bidra til å ivareta viktige ressurser og hindre potensielle
negative effekter på menneskelig helse og miljøet, noe som kan oppstå ved feil
avfallshåndtering og –behandling. Vær vennlig å kontakte lokal myndighet for flere detaljer om

ditt nærmeste oppsamlingspunkt. Straff kan påregnes for feil avhending av dette avfallet, i henhold til nasjonal
lovgivning.

FOR BEDRIFTER INNENFOR EU.
Hvis du ønsker å kaste elektrisk og elektronisk utstyr, vær vennlig å kontakte din forhandler eller leverandør for mer
informasjon.

Informasjon for avhending i andre land utenfor EU.
Dette symbolet er kun gyldig innenfor EU.
Hvis du ønsker å kaste dette produktet, kontakt dine lokale myndigheter eller forhandler og be om den korrekte
måten for avhending.
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ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ ЧACTЬ ИHCTPУMEHTA
BHИMAHИE
Данный инстpумeнт имeeт нepaзборный электрический разъем который cooтветcтвуeт paбoчeму
нaпpяжению инcтpyмeнтa, oтвeчaeт тpeбoвaниям cтpaны импopтиpoвaния и международным требованиям
по электробезопасности.
Haпpяжениe ceти электропитания дoлжнo cooтветcтвoвaть yкaзaннoмy нa зaвoдcкoй тaбличкe.
Пoвpeждeнныe разъем или тoкoпoдвoдящий кaбeль нeoбxoдимo нeмeдлeннo зaмeнить нa нoвый блoк oт
производителя. Пpи подключении инcтpyмeнтa к ceти электропитания pyкoвoдcтвyйтecь тpeбoвaниями и
нopмaтивaми cвoeй cтpaны. Пpи нeoбxoдимocти обращайтесь к квалифицированному электрику.

ВВЕДЕНИЕ
Благодарим за приобретение данного изделия,
прошедшего наш тщательный контроль качества.
Мы позаботились о том, чтобы оно пришло к вам в
отличном состоянии.

БЕЗОПАСНОСТЬ — ПРЕЖДЕ ВСЕГО
Прежде чем эксплуатировать данный
электроинструмент, следует предпринять
элементарные меры предосторожности, чтобы не
допустить пожара, поражения электрическим
током или травм. Для понимания назначения,
ограничений и потенциальной опасности
инструмента важно прочитать инструкцию.

ГАРАНТИЙНОЕ СВИДЕТЕЛЬСТВО
Гарантия на данное изделие действует в течение 2
лет с даты покупки и распространяется только на
первоначального покупателя. Данная гарантия
распространяется только на дефекты, возникшие
по причине некачественного материала и/или
производственного брака, обнаруженных только в
течение гарантийного срока, и не покрывает
расходные материалы. Изготовитель обязуется
отремонтировать или заменить изделие по своему
усмотрению при условии, что изделие
использовалось согласно инструкции, приведенной
в руководстве по эксплуатации изделия, и что оно
не подвергалось неправильному использованию,
злоупотреблению или использованию не по
назначению; оно никаким образом не разбиралось,
не вскрывалось с целью самостоятельного
ремонта, не обслуживалось посторонними лицами
и не сдавалось в аренду. Гарантия не покрывает
повреждения в результате перевозки, поскольку
за транспортировку отвечает транспортная
компания. Претензии по этой гарантии должны
подаваться в первую очередь непосредственно
продавцу в течение гарантийного периода.
Изделие возвращается производителю только в
исключительных случаях. В таких ситуациях на
покупателе лежит ответственность за возврат
изделия за свой счет, за надлежащую упаковку
изделия, предотвращающую повреждения при
транспортировке. Изделие должно
сопровождаться кратким описанием
неисправности и копией чека или другого
подтверждения покупки. Производитель не несет
ответственности за любые особые, штрафные,
прямые, непрямые, случайные или косвенные
убытки или ущерб в соответствии с настоящей
гарантией.

ЗАКОННЫЕ ПРАВА
Данная гарантия лишь дополняет и никоим
образом не влияет на ваши законные права.

УТИЛИЗАЦИЯ ПРОДУКТА
По истечении срока службы изделия или при
избавлении от него по какой-либо другой причине,
продукт нельзя утилизировать вместе с бытовыми
отходами. Во имя сохранения природных ресурсов
и снижения вредного воздействия на окружающую
среду данное изделие следует перерабатывать
или утилизировать экологически безопасным
образом. Его необходимо отвезти в местный центр
переработки отходов или на другое предприятие,
уполномоченное для сбора и утилизации.

Если у вас возникают сомнения по этому поводу,
проконсультируйтесь с местными органами власти
о допустимых вариантах переработки и/или
утилизации.

СПЕЦИАЛЬНЫЕ ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ
БЕЗОПАСНОСТИ
Предупреждение! Устройство не предназначено
для использования лицами (в том числе детьми) с
пониженными физическими, сенсорными или
умственными способностями, а также имеющими
недостаточный опыт или знания, если только они
не находятся под присмотром или не были
проинструктированы по поводу использования
устройства лицом, ответственным за их
безопасность.

Данный инструмент предназначен для
использования в качестве шлифовальной машины.
Прочитайте все правила безопасности,
инструкции, иллюстрации и спецификации,
прилагаемые к электроинструменту. Невыполнение
изложенных ниже инструкций может привести к
поражению электрическим током, возгоранию
и/или тяжелым травмам.

Не рекомендуется использовать
электроинструмент для заточки, очистки и резки.
Операции, для которых электроинструмент не
предназначен, могут создать опасную ситуацию и
привести к травме.

Используйте исключительно те принадлежности,
которые изготовлены или рекомендованы
производителем. Если принадлежность может
быть присоединена к электроинструменту, это не
является гарантией безопасной работы.
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Номинальная скорость работы насадки должна
быть не ниже максимальной скорости, указанной
на электроинструменте. Насадки, работающие на
скорости выше своей номинальной, могут
разломиться и отлететь в сторону.

Внешний диаметр и толщина насадки должны
соответствовать параметрам электроинструмента.
Насадки несоответствующих размеров не
обеспечивают должный уровень безопасности и
контроля.

Не пользуйтесь поврежденными насадками. Перед
каждым применением осматривайте насадку,
например диск-подошву, на предмет трещин,
задиров и чрезмерного износа. В случае падения
электроинструмента или принадлежности следует
осмотреть их на предмет повреждений или
заменить насадку на новую. После завершения
осмотра и установки новой насадки отойдите и
отведите других людей от плоскости вращения
насадки, запустите электроинструмент на
максимальной холостой скорости на одну минуту.
Поврежденные насадки отломятся в ходе этого
испытания.

Используйте средства индивидуальной защиты. В
зависимости от характера работ следует надевать
лицевую маску или защитные очки. Также следует
использовать противопылевую маску, защиту
органов слуха, перчатки и рабочий фартук,
предотвращающие попадание мелких абразивных
частиц или фрагментов материала на вас.
Защитные очки должны быть способны
останавливать любые отлетающие осколки.
Противопылевая маска или респиратор должны
быть способны задерживать образуемые в ходе
работы частицы. Длительное воздействие шумов
высокой интенсивности может привести к потере
слуха.

Посторонние люди должны находиться на
безопасном расстоянии от рабочей зоны. Все лица,
находящиеся в рабочей зоне, должны
использовать средства индивидуальной защиты.
Осколки рабочего материала или обломки насадки
могут отлетать и за пределы непосредственной
рабочей зоны.

Кабель должен находиться на достаточном
расстоянии от вращающейся насадки. В случае
потери контроля шнур питания может быть
обрезан или поврежден, а руки могут быть
вытолкнуты по направлению к вращающейся
насадке.

Не кладите электроинструмент на пол, пока он
полностью не прекратит работать. Вращающаяся
насадка может зацепить поверхность, в
результате чего вы можете потерять контроль над
инструментом.

Не включайте электроинструмент, когда он
находится сбоку от вас. Вращающаяся насадка
может внезапно зацепиться о вашу одежду, толкая
инструмент в сторону вашего тела.

Регулярно прочищайте вентиляционные отверстия
электроинструмента. Вентилятор двигателя
загоняет пыль внутрь корпуса, а чрезмерное
скопление металлической пыли может привести к
угрозе возникновения электрических
неисправностей.

Не используйте электроинструмент вблизи
горючих материалов. Искрение может
воспламенить эти материалы.

Не пользуйтесь насадками, требующими
жидкостного охлаждения. Использование воды
или иных охлаждающих жидкостей может
привести к поражению электрическим током.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ОТНОСИТЕЛЬНО ОТДАЧИ И
СВЯЗАННЫХ С НЕЮ УГРОЗ
Отдача — это внезапная реакция в ответ на
защемление или застревание вращающегося
диска, диска-подошвы, щетки или иной насадки.

Защемление или застревание вызывает
стремительную остановку вращения насадки,
приводящей к отбрасыванию неуправляемого
электроинструмента в направлении,
противоположном вращению насадки в точке
столкновения.

Например, если абразивный диск защемляется
фрагментом рабочего материала, край диска в
точке столкновения может врезаться в
поверхность обрабатываемого материала, приводя
к отбрасыванию диска или отдаче. Диск может
быть отброшен от оператора или в его сторону в
зависимости от направления вращения диска в
точке столкновения.

В этой ситуации абразивные диски могут
разламываться.

Отдача представляет собой результат
неправильного использования электроинструмента
и/или несоблюдения инструкций или условий
работы. Приведенные ниже меры
предосторожности позволяют предотвратить
возникновение отдачи.

Крепко удерживайте электроинструмент и
держите корпус тела и руки таким образом, чтобы
иметь возможность противостоять силе отдачи.
При наличии используйте дополнительную
рукоятку для обеспечения максимального
контроля в случае отдачи или реактивного
момента при запуске. Оператор может
противостоять силам реактивного момента или
отдачи при условии принятия соответствующих
мер.

Не подносите руку к вращающейся насадке.
Насадка может быть отброшена в сторону руки.

Не размещайте тело в зоне, куда может быть
отброшен электроинструмент в случае отдачи.
Сила отдачи оттолкнет инструмент в направлении,
противоположном вращению диска в точке
столкновения.
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Будьте предельно осторожны при работе на углах,
острых краях и т. д. Избегайте отскока и
застревания насадки. Работа на углах, острых
краях или отскок устройства могут привести к
застреванию насадки, потере контроля или
отдаче.

Не используйте в качестве насадки диск с пильной
цепью по дереву или зубчатый пильный диск.
Такие диски зачастую становятся причиной отдачи
и потери контроля.

ОСОБЫЕ УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ
БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ ВЫПОЛНЕНИИ
ШЛИФОВАНИЯ
Не используйте диск наждачной бумаги чрезмерно
крупного размера. Следуйте указаниям
производителя при выборе наждачного диска.
Использование наждачного диска, чей размер
превышает шлифовальную пластину, несет угрозу
порезов и может привести к застреванию, поломке
диска или возникновению отдачи.

Отключайте шлифовальную машину от сети перед
заменой насадки. При замене насадки устройство
может внезапно запуститься, если оно подключено
к сети.

Будьте предельно внимательны при удалении
пыли: мелкие частицы материалов могут быть
взрывоопасны. Не бросайте пыль,
образовавшуюся после шлифования, в открытый
огонь. Иногда может возникать внезапное
возгорание из-за контакта частиц пыли с маслом
или водой.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Частицы пыли, образуемые в
результате шлифования, распила, сверления и
других строительных работ, содержат химические
вещества, способные вызывать рак, врожденные
пороки здоровья у детей и прочие дефекты
репродуктивного характера.

К этим химических веществам относятся:

свинец из краски с его содержанием;

кристаллический кварц из кирпичей, цемента и
прочих строительных материалов;

мышьяк и хром из химически обработанной
древесины.

Степень угрозы воздействия подобных веществ
зависит от частоты выполнения подобных работ. В
целях снижения степени вредного воздействия
следует работать в хорошо вентилируемом
помещении, использовать сертифицированные
средства индивидуальной защиты, такие как
противопылевые маски, которые предназначены
для фильтрации микроскопических частиц.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ УДЛИНИТЕЛЬНОГО КАБЕЛЯ
Используйте сертифицированный удлинитель,
который соответствует мощности инструмента.
Перед началом применения осмотрите удлинитель
на предмет повреждений и износа. Замените

удлинитель в случае его повреждения или
неисправности.

При использовании удлинителя на барабане его
следует полностью размотать с барабана.
Использование удлинителя, не соответствующего
мощности инструмента, имеющего признаки
повреждений или неисправностей, может привести
к возгоранию и поражению электрическим током.

ОБЩИЕ МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Прочтите все инструкции.
Невыполнение инструкций, приведенных ниже,
может стать причиной поражения электрическим
током, пожара и/или серьезной травмы. Во всех
предупреждениях ниже термин
«электроинструмент» относится к вашему
электрическому инструменту со шнуром или без
него (с батареей).

СОХРАНИТЕ ЭТИ ИНСТРУКЦИИ

1. РАБОЧАЯ ЗОНА

А. Рабочая зона должна быть чистой и хорошо
освещенной. Захламленная и темная рабочая
зона — причина несчастных случаев.

Б. Не эксплуатируйте электроинструменты во
взрывоопасной атмосфере, в присутствии
воспламеняющихся жидкостей, газов, пыли. От
электроинструментов бывают искры, которые
могут поджечь пыль или испарения.

В. При эксплуатации электроинструмента не
допускайте к себе детей и посторонних.
Отвлечение может стоить вам потери
контроля.

2. ЭЛЕКТРОБЕЗОПАСНОСТЬ

А. Штекеры электроинструментов должны
соответствовать розеткам. Никогда никоим
образом не изменяйте штекер. Не используйте
переходники с заземляемыми
электроинструментами. Риск поражения током
будет ниже, если штекеры не изменялись, а
розетки подходят к штекерам.

Б. Избегайте контакта тела с заземленными
поверхностями, например с трубами,
радиаторами, кухонными плитами и
холодильниками. Для заземленного тела риск
поражения электрическим током повышается.

В. Не подвергайте электроинструменты
воздействию дождя или влаги. Вода, попавшая
в электроинструмент, повышает риск
поражения током.

Г. Аккуратно обращайтесь со шнуром. Не
переносите и не тяните электроинструмент за
шнур, не вытаскивайте за шнур штекер из
розетки. Держите шнур подальше от тепла,
масла, острых поверхностей и движущихся
частей. Поврежденные или спутанные шнуры
повышают риск поражения током.
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Д. При эксплуатации электроинструмента на
улице используйте удлинитель,
предназначенный для наружной работы.
Использование шнура для наружной работы
снизит риск поражения электрическим током.

3. ЛИЧНАЯ БЕЗОПАСНОСТЬ

А. При работе с электроинструментом будьте
бдительны, следите за своими действиями и
руководствуйтесь здравым смыслом. Не
используйте электроинструмент, если вы
устали, находитесь под воздействием
наркотических веществ, алкоголя или
медикаментов. Мгновение рассеянности при
работе с электроинструментом может
послужить причиной серьезной травмы.

Б. Используйте защитные средства. Всегда
одевайте защитные очки. Средства защиты,
такие как пылевая маска, нескользящие
ботинки, каска, защита для ушей, в
соответствующих условиях снижают риск
травматизма.

В. Избегайте случайных пусков. Перед
включением в розетку убедитесь, что
выключатель в положении «Выкл.». Перенос
электроинструментов с пальцем, лежащим на
кнопке, или подключение к розетке со
включенным выключателем — причины
несчастных случаев.

Г. Перед включением электроинструмента
уберите все настроечные и гаечные ключи.
Гаечный ключ, оставленный на вращающейся
детали электроинструмента, может вызвать
травму.

Д. Не тянитесь слишком далеко. Всегда устойчиво
стойте на ногах. Так вы сможете лучше
контролировать электроинструмент в
непредвиденных ситуациях.

Е. Одевайтесь должным образом. Не надевайте
свободную одежду, украшения. Следите, чтобы
волосы, одежда, перчатки не попали в
движущиеся части. Свободная одежда,
украшения, длинные волосы могут попасть в
движущиеся части.

Ж. Если предусмотрены присоединяемые
устройства для извлечения и сбора пыли,
убедитесь, что они подключены и
эксплуатируются должным образом.
Применение таких устройств снижает риск
опасности, связанной с пылью.

4. ЭКСПЛУАТАЦИЯ И УХОД ЗА
ЭЛЕКТРОИНСТРУМЕНТОМ

А. Не применяйте излишней силы. Используйте
электроинструмент по назначению. Так работа
будет производиться эффективнее и
безопаснее, в том темпе, который
предусмотрен для электроинструмента.

Б. Не используйте электроинструмент, если у него
не работает выключатель. Электроинструмент
с неработающим выключателем опасен и
подлежит ремонту.

В. Прежде чем выполнять какие-либо
регулировки, замену принадлежностей или
складывание электроинструментов для
хранения, отключайте электроинструмент от
источника питания. Данная мера безопасности
снижает риск случайного включения
электроинструмента.

Г. Неиспользуемый электроинструмент следует
хранить вдали от детей, и не разрешать людям,
не знакомым с электроинструментом или
данными инструкциями, использовать его.
Электроинструменты в руках необученного
пользователя опасны.

Д. Электроинструмент требует ухода. Проверяйте
его на наличие несовпадения или
недостаточного крепления движущихся частей,
поломки деталей или прочих условий, которые
способны повлиять на работу
электроинструмента. При обнаружении
повреждений не используйте инструмент, пока
его не починят. Многие несчастные случаи
происходили из-за ненадлежащего ухода за
электроинструментами.

Е. Режущие инструменты должны быть острыми и
чистыми. Правильно обслуживаемые режущие
инструменты с острыми режущими кромками
меньше заедают, и ими проще управлять.

Ж. Используйте электроинструменты,
принадлежности, вставные резцы и т. д. в
соответствии с этими инструкциями и в
порядке, предусмотренном для конкретного
типа электрического инструмента, с учетом
условий труда и выполняемой работы.
Использование электрического инструмента не
по назначению может привести к опасной
ситуации.

5. ОБСЛУЖИВАНИЕ

А. Обслуживание электроинструмента следует
поручить квалифицированному специалисту по
ремонту, который использует только
идентичные запасные части. Так вы обеспечите
безопасность обслуживаемого
электроинструмента.
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КОМПОНЕНТЫ И ОРГАНЫ УПРАВЛЕНИЯ (РИС. 1)

РАСПАКОВКА
Внимание! Упаковка содержит острые предметы.
Соблюдайте осторожность во время распаковки.
Извлеките из упаковки устройство и прилагаемые
принадлежности. Внимательно проверьте и
убедитесь в исправности устройства и наличии всех
принадлежностей, перечисленных в данном
руководстве пользователя. Кроме того, проверьте
целостность всех принадлежностей. Если какие-
либо части отсутствуют, устройство и
принадлежности необходимо вернуть продавцу в
оригинальной упаковке.

Не выбрасывайте упаковку. Храните ее в течение
гарантийного периода, а затем утилизируйте
надлежащим образом. Не позволяйте детям играть
с пустыми пластиковыми пакетами во избежание
удушения.

СБОРКА

СБОРКА РУКОЯТКИ
Шлифовальная машина для штукатурки FXA1601-F
оснащена складной рукояткой для удобства
хранения. Перед началом работы со шлифовальной
машиной рукоятка должна быть зафиксирована в
рабочем положении.

Раскройте рукоятку таким образом, чтобы она была
полностью выпрямлена. (Рис. 2).

Зафиксируйте рукоятку с помощью рычага
блокировки (Рис. 3).

Чтобы сложить рукоятку для целей хранения,
необходимо убрать рычаг блокировки складной
рукоятки. Сложите рукоятку и поместите
устройство в оригинальную упаковку.

УСТАНОВКА ЗАДНЕЙ ВЫДВИЖНОЙ РУКОЯТКИ
Задняя выдвижная рукоятка обеспечивает
дополнительную опору при шлифовании
поверхностей, находящихся выше уровня головы
или далеко от вас.

Выдвиньте заднюю выдвижную рукоятку в задней
части устройства. Форма штанги выдвижной
рукоятки позволяет выдвигать ее только в одном
направлении. Зафиксируйте положение выдвижной
рукоятки с помощью рычага блокировки (Рис. 4).

Длину задней выдвижной рукоятки можно
регулировать в соответствии с нуждами
пользователя.

КРЕПЛЕНИЕ ШЛАНГА ПЫЛЕУЛАВЛИВАЮЩЕГО
УСТРОЙСТВА
Устройство поставляется со шлангом, который
может крепиться к пылеулавливающему устройству
или пылесосу в целях уменьшения объема пыли в
воздухе и на рабочей поверхности. Помните, что
пылесос или пылеулавливающее устройство
должны оснащаться системой фильтрации в целях
предотвращения засорения фильтра и перегрева
устройства.

ВНИМАНИЕ! По соображениям безопасности и
охраны здоровья шлифовальная машина должна
постоянно использоваться вместе с
пылеулавливающим устройством или пылесосом.

Выровняйте крепежный хомут (Рис. 5) на шланге
пылеулавливающего устройства с концом задней
выдвижной рукоятки.

Наденьте хомут на конец выдвижной рукоятки.
Следите за тем, чтобы выступы на крепежном
хомуте совпадали с пазами на рукоятке (Рис. 6).
Выступы с щелчком встанут в пазы, обеспечивая
крепление шланга.

Присоедините другой конец шланга к
пылеулавливающему устройству или пылесосу.

УСТАНОВКА / УДАЛЕНИЕ НАЖДАЧНОЙ БУМАГИ
Шлифовальная головка оснащена системой
крепления с использованием застежки типа
«липучка», обеспечивающей быструю и удобную
замену наждачной бумаги. Устанавливайте в
шлифовальную машину исключительно круги
наждачной бумаги диаметром 225 мм.

Разместите наждачную бумагу на шлифовальной
пластине. Следите за соответствием отверстий на
них (Рис. 7).

Плотно прижмите наждачную бумагу к пластине
для ее надежной фиксации.

Чтобы удалить наждачную бумагу, начните
отделять ее с краев круга.

1. Кнопка блокировки

2. Основная рукоятка с мягким покрытием

3. Рычаг блокировки выдвижной рукоятки

4. Наждачная бумага, 6 шт.

5. Задняя выдвижная рукоятка

6. Шланг пылеулавливающего устройства

7. Корпус двигателя

8. Вращающаяся головка

9. Съемное крепление шлифовальной головки

10. Рычаг блокировки съемного крепления
шлифовальной головки

11. Рычаг блокировки складной рукоятки

12. Регулятор скорости

13. Курковый выключатель

14. Выключатель со светодиодным индикатором

15. Светодиодный индикатор

16. Складная рукоятка
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ОРГАНЫ УПРАВЛЕНИЯ

РЕГУЛЯТОР СКОРОСТИ (РИС. 8)
Чтобы увеличить скорость работы шлифовальной
машины, поверните регулятор скорости вправо.

Чтобы снизить скорость работы шлифовальной
машины, поверните регулятор скорости влево.

КУРКОВЫЙ ВЫКЛЮЧАТЕЛЬ (РИС. 9)
Чтобы включить инструмент, нажмите и
удерживайте курковый выключатель.

Чтобы остановить шлифовальную машину,
отпустите курковый выключатель.

КНОПКА БЛОКИРОВКИ (РИС. 10)
Шлифовальная машина оснащена кнопкой
блокировки, позволяющей продолжить работу без
удерживания куркового выключателя.

Нажмите и удерживайте курковый выключатель
для запуска инструмента.

Нажмите на кнопку блокировки и отпустите
курковый выключатель.

Чтобы остановить устройство, нажмите на
курковый выключатель, а затем отпустите его.

СЪЕМНАЯ ШЛИФОВАЛЬНАЯ ГОЛОВКА
Шлифовальная головка оснащена съемным
креплением. Снимайте это крепление при работе
на угловых сегментах стен.

Нажмите рычаг блокировки съемного крепления
шлифовальной головки и снимите крепление с
устройства, Рис. 11.

Чтобы установить крепление, сначала вставьте
сторону, противоположную от рычага блокировки,
затем вставьте деталь полностью до щелчка.

СВЕТОДИОДНЫЙ ИНДИКАТОР
Нажмите кнопку ВКЛ. (I) для включения
светодиодного индикатора работы, Рис. 12.

Нажмите кнопку ВЫКЛ. (O) для выключения
светодиодного индикатора работы.

РАБОТА С УСТРОЙСТВОМ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Для снижения угрозы
поражения электрическим током следует
использовать устройство защитного отключения с
током срабатывания не более 30 мА.

Выберите необходимый уровень скорости с
помощью регулятора скорости и прочно возьмитесь
за шлифовальную машину.

Плотно прижмите шлифовальную плоскость
машины к обрабатываемой поверхности и
запустите машину нажатием на курковый
выключатель.

Плавно перемещайте шлифовальную машину
круговыми или поперечными движениями,
осторожно прижимая ее к стене. Непрерывно
перемещайте устройство по стене.

Примечание: во избежание образования неровных
участков старайтесь не удерживать устройство
слишком долго на одном месте.

После завершения работы выключите устройство и
дождитесь полной остановки диска, перед тем как
укладывать устройство на пол.

Примечание: Отключайте инструмент от сети, когда
он не используется.

ВЫБОР НАЖДАЧНОЙ БУМАГИ
Выбор наждачной бумаги требуемой зернистости
является важным этапом для достижения
оптимальных результатов.

Крупная зернистость поможет удалить большую
часть материала. Мелкая зернистость поможет
сделать поверхность более гладкой. Чем выше
значение зернистости, тем мельче зернистость
наждачной бумаги.

Если поверхность шероховатая, начинайте
шлифовку при помощи грубой наждачной бумаги,
чтобы сделать поверхность ровной. Бумага средней
зернистости помогает удалить царапины,
оставшиеся после обработки бумагой крупной
зернистости. Бумага мелкой зернистости
используется для завершения шлифовки.
Продолжайте шлифовку каждым из видов
наждачной бумаги до получения равномерной
поверхности.

Примечание: В случае необходимости выполнения
промежуточной шлифовки выберите значение
зернистости между крупным и мелким. Чтобы
достичь оптимального результата, сначала следует
попробовать обработать поверхность на небольшом
незаметном участке и убедиться в правильности
выбора размера зернистости наждачной бумаги.

СОВЕТЫ ПО ВЫПОЛНЕНИЮ ШЛИФОВКИ
Не давите на шлифовальную машину. Чрезмерное
давление лишь замедлит работу двигателя,
приведет к быстрому износу наждачной бумаги и
существенно снизит скорость шлифовальной
машины. Это замедлит скорость снятия материала
и снизит качество обрабатываемой поверхности.

ОСТОРОЖНО: Чрезмерное давление вызовет
перегрузку двигателя, что может привести к
повреждению шлифовальной машины из-за
перегрева двигателя или повреждению
обрабатываемой поверхности.

Не забывайте как можно чаще проверять
состояние обрабатываемой поверхности.
Шлифовальная машина может быстро снимать
обрабатываемый материал, особенно при
использовании крупнозернистой наждачной бумаги.
Не выполняйте шлифовку на одном месте
длительное время. Высокая скорость работы может
привести к снятию слишком большого объема
материала и образованию неровных участков.
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ОБСЛУЖИВАНИЕ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Отключайте устройство от
электросети, когда устанавливайте на него какие-
либо детали, проводите регулировку, очистку или
обслуживание, а также когда устройство не
используется. Отключение от электросети поможет
предотвратить непредвиденный запуск устройства,
который может привести к серьезным травмам.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! При выполнении сервисного
обслуживания используйте только идентичные
запасные части. Использование других запасных
частей может привести к травмам или
повреждению устройства.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Используйте защитные очки
или защитные очки с боковыми щитками при работе
с устройством, а также при удалении пыли. Если во
время работы появляется пыль, надевайте
респиратор.

ОБЩЕЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
Не используйте растворители для чистки
пластмассовых деталей. Большинство
пластмассовых деталей чувствительны к
различным бытовым растворителям и могут быть
повреждены. Для очистки от грязи, пыли, масла,
смазки и т. п. используйте чистую ткань.

Предупреждение! Не допускайте попадания на
пластиковые части тормозной жидкости, бензина,
продуктов на нефтяной основе, пропитывающих
масел и т. д. Химические вещества могут
повредить, ослабить или разрушить пластик, что
приведет к получению серьезных травм.

Использование инструмента на материалах из
стекловолокна, строительного картона, шпатлевки
или гипса способствует ускоренному износу и
преждевременному выходу инструмента из строя,
поскольку стекловолоконная стружка оказывает
сильное абразивное действие на подшипники,
щетки и электроконтактные устройства. Поэтому не
рекомендуется использовать данный инструмент
для длительной работы с такими материалами.
Однако если работа с каким-либо из этих
материалов все же выполняется, чрезвычайно
важно очищать инструмент при помощи сжатого
воздуха.

Всегда держите шлифовальную машину в чистоте и
регулярно очищайте вентиляционные отверстия.

Следите за чистотой отверстий для удаления пыли
в шлифовальной пластине.

ОЧИСТКА НАЖДАЧНЫХ ЛИСТОВ
Наждачные листы, поставляемые с устройством,
предназначены для многократного использования.
Поэтому важно периодически очищать их от
шлифовальной пыли и инородных материалов,
которые скапливаются со временем.

Чтобы очистить наждачные листы, натрите их
жестким резиновым бруском. Можно также
использовать чистые резиновые подошвы обуви.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Перед очисткой снимите
шлифовальную пластину с устройства.
Несоблюдение этих рекомендаций может привести
к серьезным травмам.

УГОЛЬНЫЕ ЩЕТКИ (РИС. 13)
В случае износа угольных щеток шлифовальная
машина будет искрить и/или прекратит работу.
Незамедлительно прекратите использование
изношенных угольных щеток. Их необходимо
заменить перед повторным использованием
шлифовальной машины.

Угольные щетки являются расходным материалом
шлифовальной машины и поэтому не покрываются
гарантией. Использование инструмента с угольными
щетками, требующими замены, может привести к
окончательной поломке устройства. Угольные щетки
служат в течение длительного времени, но при
необходимости их замены обратитесь к электрику
или специалисту по ремонту электроинструмента
для выполнения быстрой и недорогой замены.
Заменяйте обе угольные щетки одновременно.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Напряжение 230 В, 50 Гц

Двигатель 750 Вт

Скорость работы без 1000-1600 об/мин
нагрузки

Диаметр пластины 210 мм

Уровень звукового LpA 85 дБ (A)
давления K = 3 дБ (A)

Уровень звуковой LWA 96 дБ (A)
мощности K = 3 дБ (A)

Уровень вибрации 4,18 м/с2, K = 1,5 м/с2
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УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ
Паспортная табличка устройства может содержать символы. Они предоставляют важную информацию об
устройстве или инструкции по его использованию.

Соответствует требованиям
применимых стандартов
безопасности.

Прочитайте инструкцию.

Данное устройство
соответствует требованиям к
ограничению содержания
вредных веществ.

Неисправные электрические
устройства нельзя выбрасывать
вместе с бытовым мусором.
Сдавайте их на переработку
там, где это доступно.
Информацию о переработке
можно получить в местных
органах власти или у торгового
представителя.

Двойная изоляция для
дополнительной защиты.

Используйте средства защиты
органов слуха.
Используйте защитные очки.
Используйте респиратор.

ЗАЩИТА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ
Информация (для владельцев частных домов) об экологически ответственной утилизации отходов
электрического и электронного оборудования (WEEE)

Данный символ на изделиях или сопроводительных документах свидетельствует о том,
что использованное электрическое и электронное оборудование или таковое с истекшим
сроком службы нельзя утилизировать с бытовыми отходами. Для надлежащей
утилизации, обработки, восстановления и переработки эти изделия следует сдавать в
предназначенные для этого центры сбора, где их принимают бесплатно. В некоторых
странах есть возможность вернуть изделие продавцу при покупке эквивалентного нового
изделия. Правильная утилизация данного изделия поможет сохранить ценные природные
ресурсы и предотвратить вредное воздействие на здоровье людей и окружающую среду
вследствие ненадлежащего обращения с отходами. Для получения информации о

ближайшем центре сбора обращайтесь в местные органы власти. За неправильную утилизацию таких
отходов может взиматься штраф согласно национальному законодательству.

ДЛЯ БИЗНЕС-ПОЛЬЗОВАТЕЛЕЙ В ЕВРОПЕЙСКОМ СОЮЗЕ.
Если вы хотите избавиться от электрического или электронного оборудования, обратитесь к продавцу или
дилеру за информацией.

Информация об утилизации в странах, не входящих в Европейский Союз.
Данный символ действителен только в Европейском Союзе.

При необходимости утилизировать изделие обратитесь в местные органы власти или к дилеру за
информацией о том, как правильно это сделать.
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ELEKTRIANDMED
TÄHTIS
Sellel tootel on plombeeritud elektripistik, mis vastab seadmele ja teie riigi elektrivoolu susteemile ning on
kooskõlas rahvusvaheliste normatiivide nõudmistega.
Seade tuleb uhendada toitepingega, mis on võrdne tehnilises tabelis näidatuga. Kui pistik ja toitejuhe on riketega,
tuleb need asendada detailidega, mis on identsed originaalile.
Pidage alati kinni oma riigi määrustest elektrivõrku lulitamise kohta.
Juhul, kui Teil tekib kahtlusi, pöörduge kvalifitseeritud elektriku poole.

SISSEJUHATUS
Täname, et soetasite selle toote, mis on läbinud meie
põhjaliku kvaliteedikontrolli. Oleme teinud kõik endast
oleneva, et toode jõuaks teieni ideaalses seisukorras.

OHUTUS ON KõIGE OLULISEM
Enne kipsplaadilihvija kasutamist tutvuge allpool
loetletud põhiliste ohutusnõuetega, mis aitavad
vähendada tulekahju-, elektrilöögi- ja vigastuseohtu.

Selleks et mõista seadme talitlust, kasutuspiiranguid ja
tööriistaga seonduvaid võimalikke ohtusid, lugege
kasutusjuhend hoolikalt läbi.

TOOTE KõRVALDAMINE KASUTUSEST
Kui toode on muutunud kasutuskõlbmatuks või kui
see kõrvaldatakse kasutusest mingil muul põhjusel, ei
tohi toodet ladustada tavaliste olmejäätmete hulka.
Loodusressursside hoidmiseks ja negatiivse
keskonnamõju vähendamiseks võimaldage toote
taaskasutamine või kõrvaldage see kasutusest
keskkonnasäästlikul viisil. Viige toode kohalikku
jäätmekäitluskeskusesse või mõnda muusse volitatud
kogumis- voi jäätmekäitluspunkti.

Kahtluste korral pöörduge kohaliku omavalitsuse
poole, kust saate lisateavet taaskasutuse ja/või
kasutusest kõrvaldamise erinevatest võimalustest

SPETSIAALSED OHUTUSJUHISED
Hoiatus! Seadet ei tohi kasutada vähenenud füüsiliste,
sensoorsete või vaimsete võimetega või väheste
kogemuste ja teadmistega isikud (sh. lapsed), välja
arvatud juhul, kui nende turvalisuse eest vastutav isik
on taganud piisava järelevalve ja juhendamise vastava
seadme kasutamise kohta.

See elektritööriist on ette nähtud liivapaberiga
lihvimiseks. Lugege läbi kõik elektritööriistaga kaasas
olevad hoiatused, juhised, joonised ja andmed.
Alltoodud juhiste eiramine võib põhjustada elektrilööki,
tulekahju ja/või tõsiseid vigastusi.

Selle elektritööriistaga ei soovitata teostada toiminguid
nagu ketaslihvimine, traatharjadega töötlemine või
lõikamine. Elektritööriista kasutamine mitte ette
nähtud eesmärgil võib põhjustada ohu ja tekitada
kehavigastusi.

Ärge kasutage tarvikuid, mis ei ole spetsiaalselt
seadme tootja poolt konstrueeritud ja soovitatud. See,
et tarvikut on võimalik elektritööriistaga ühendada, ei
taga veel ohutut tööd.

Kasutatava tarviku lubatud pöörlemiskiirus peab
olema vähemalt sama suur kui elektritööriistale
märgitud maksimaalne kiirus. Lubatud kiirusest

kiiremini pöörlevad tarvikud võib puruneda ning selle
tükid võivad laiali paiskuda.

Tarviku välimine läbimõõt ja paksus peavad vastama
elektritööriista mõõtmetele. Valede mõõtmetega
tarvikuid ei kata kaitsekate piisaval määral, mistõttu ei
ole võimalik neid kontrollida.

Ärge kasutage kahjustunud tarvikut. Kontrollige
tarvikut, nt. lihvtalda, enne iga kasutuskorda ja otsige
märke mõradest, purunemisest või liigsest kulumisest.
Elektritööriista või tarviku mahakukkumise korral
veenduge, et see ei ole kahjustunud, või kasutage
vajaduse korral kahjustamata tarvikut. Pärast tarviku
kontrollimist ja paigaldamist liikuge ise ning suunake
kõrvalised isikud pöörleva tarviku lihvpinnast eemale
ja laske elektritööriistal ühe minuti jooksul
maksimaalsel koormuseta kiirusel töötada. Selle katse
ajal kahjustunud tarvikud üldjuhul purunevad.

Kasutage isikukaitsevahendeid. Kasutage vastavalt
seadme kasutusotstarbele näomaski, silmakaitset või
kaitseprille. Vajaduse korral kandke tolmukaitsemaski,
kuulmiskaitsevahendeid, kaitsekindaid või kaitsepõlle,
mis kaitsevad lihvimisel eralduvate väikeste
abrasiivsete või tooriku osade eest.
Silmakaitsevahendid peavad olema piisavad, et
peatada erinevate toimingute käigus eemale
paiskuvaid osakesi. Tolmu- või hingamisteede
kaitsemaskid peavad filtreerima kasutamisel tekkivaid
osakesi. Pikaajaline kokkupuude valju müraga võib
tekitada kuulmiskahjustusi.

Veenduge, et kõrvalised isikud on tööpiirkonnast
ohutus kauguses. Igaüks, kes tööpiirkonda siseneb,
peab kandma isikukaitsevahendeid. Tooriku või
purunenud tarviku tükid võivad eemale paiskuda ja
põhjustada vigastusi ka väljaspool otsest
tööpiirkonda.

Paigutage juhe nii, et see ei puutuks kokku seadme
pöörleva tarvikuga. Kontrolli kaotusel seadme üle tekib
toitejuhtme läbilõikamise või kaasahaaramise oht ning
Teie käsi võib pöörleva tarvikuga kokku puutuda.

Ärge pange seadet käest enne, kui seadme tarvik on
täielikult seiskunud. Pöörlev tarvik võib aluspinda kinni
jääda ja selle tagajärjel võite kaotada kontrolli
elektritööriista üle.

Ärge transportige töötavat elektritööriista enda
lähedal. Teie rõivad võivad pöörleva tarvikuga
juhuslikult kokku puutuda ning tarvik võib tungida teie
kehasse.
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Puhastage regulaarselt elektritööriista
ventilatsiooniavasid. Mootori ventilaator tõmbab tolmu
korpusesse, kuhjuv metallitolm võib põhjustada
elektrilisi ohte.

Ärge kasutage elektritööriista kergestisüttivate
materjalide läheduses. Sädemete tõttu võivad need
materjalid süttida.

Ärge kasutage tarvikuid, mille puhul tuleb kasutada
jahutusvedelikke. Vee või teiste jahutusvedelike
kasutamine võib põhjustada elektrilööki.

TAGASILÖÖK JA ASJAKOHASED HOIATUSED
Tagasilöök on kinnikiiluvast tarvikust, näiteks
lihvkettast, lihvtallast, traatharjast jne tingitud järsk
reaktsioon.

Kinnikiilumine põhjustab pöörleva tarviku järsu
seiskumise. Selle tagajärjel liigub seade kinnikiilumise
kohast kontrollimatult tarviku pöörlemissuunale
vastupidises suunas.

Kui näiteks lihvketas toorikus kinni kiilub, võib pinda
kinnikiilunud ketta serv anda tagasilöögi. Lihvketas
võib liikuda sõltuvalt ketta pöörlemissuunast
kinnikiilumise hetkel kas seadme kasutaja poole või
kasutajast eemale.

Seejuures võivad lihvkettad sellistes tingimustes ka
murduda.

Tagasilöök on seadme ebaõige kasutamise ja/või
valede töövõtete või -tingimuste tagajärg. Seda saab
vältida, rakendades järgnevalt kirjeldatud sobivaid
ettevaatusabinõusid.

Hoidke elektritööriista tugevasti ja viige oma keha ja
käed asendisse, milles saate tagasilöögijõududele
vastu astuda. Suurima kontrolli saavutamiseks
käivitamisel esinevate tagasilöögijõudude või
reaktsioonimomentide üle kasutage alati lisakäepidet,
kui see olemas on. Seadme kasutaja suudab
kontrollida tagasilöögi- ja reaktsioonijõudusid siis, kui
rakendab sobivaid ettevaatusabinõusid.

Ärge kunagi pange kätt pöörleva tarviku lähedusse.
Tagasilöögi puhul võib tarvik liikuda üle teie käe.

Vältige oma kehaga piirkonda, kuhu elektritööriist
tagasilöögi esinemisel liigub. Kinnikiilumisel paiskab
tagasilöök tööriista lihvketta liikumissuunale
vastupidises suunas.

Eriti ettevaatlikult töötage nurkade, teravate servade
jms piirkonnas. Vältige tarviku tagasipõrkumist
toorikult ja selle kinnikiilumist. Pöörlev tarvik kaldub
nurkades, teravates servades ja tagasipõrkumise
korral kinni kiiluma. See põhjustab kontrolli kaotust
seadme üle või tagasilööki.

Ärge kasutage kett- ega hammastatud saeketast.
Sellised tarvikud põhjustavad tihti tagasilööki või
kontrolli kaotamise seadme üle.

SPETSIIFILISED OHUTUSJUHISED / HOIATUSED
LIIVAPABERIGA LIHVIMISEL
Ärge kasutage liiga suurt liivapaberit. Liivapaberi
valimisel järgige tootja soovitusi. Suurem liivapaber,
mille ääred ulatuvad üle lihvtalla pinna, tekitab
kehavigastuste ohu ja võib põhjustada ketta
kinnikiilumist, purunemist või tagasilööki.

Enne tarvikute vahetamist eemaldage kipsplaadilihvija
vooluvõrgust. Kui liivapaberilihvija on tarviku
vahetamise ajal vooluvõrku ühendatud, esineb
juhusliku käivitumise oht.

Pöörake erilist tähelepanu tolmu käsitsemisele, sest
eriti peenete osakestena esinevad materjalid võivad
olla plahvatusohtlikud. Ärge visake lihvimistolmu
lahtisesse tulle. Õli või vee ja tolmuosakeste segu võib
aja jooksul iseeneslikult süttida.

HOIATUS! Elektrilise liivapaberilihvimise, saagimise,
ketaslihvimise, puurimise ja teiste ehituslike toimingute
tolmus võib leiduda kemikaale, mis tekitavad vähki,
sünnidefekte või muid reproduktiivse süsteemi
kahjustusi.

Järgnevalt on esitatud mõned näited nendest
kemikaalidest:

plii pliipõhistest värvidest;

kristalliline ränidioksiid tellistest, tsemendist ja teistest
müürsepatöö toodetest; ning

arseen ja kroom keemiliselt töödeldud
puidumaterjalist.

Sellise kokkupuute oht on varieeruv sõltuvalt sellest
kui tihti te seda tüüpi tööd teete. Kemikaalidega
kokkupuutumise vähendamiseks töötage hästi
ventileeritavas ruumis ja kasutage heakskiidetud
kaitsevarustust, nt. spetsiaalselt mikroskoopiliste
osakeste filtreerimiseks mõeldud tolmumaske.

PIKENDUSJUHTME KASUTAMINE
Kasutage alati selle tööriista sisendvõimsusele
vastavat heakskiidetud pikendusjuhet. Enne
kasutamist kontrollige pikendusjuhet ja veenduge, et
sellel ei esine kahjustusi, kulumist või vananemist.
Kahjustuste või defektide ilmnemisel vahetage
pikendusjuhe välja.

Poolile keritud pikendusjuhtme kasutamisel kerige
juhe alati täies ulatuses lahti. Tööriista
sisendvõimsusele mittevastava või kahjustunud või
defektse pikendusjuhtme kasutamise tagajärjel võib
esineda tulekahju ja elektrilöögi oht.

ÜLDISED OHUTUSNõUDED
HOIATUS! Lugege kõik juhised hoolikalt läbi.

Allpool loetletud nõuete eiramine võib põhjustada
elektrilöögi, tulekahju ja/või raskeid vigastusi. Kõigis
alljärgnevates hoiatustes loetletud mõiste
"elektritööriist" tähendab toitekaabliga elektritööriista
ja akuga (toitekaablita) tööriista.
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HOIDKE KASUTUSJUHEND ALLES.

1) TÖÖALA

a) Tööala peab olema puhas ja hästi valgustatud.
Segamini ja pime töökoht kutsub esile õnnetusi.

b) Ärge kasutage elektritööriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, näiteks kohas, kus on
kergestisüttivaid vedelikke, gaase või tolmu.
Elektritööriistad võivad tekitada sädemeid, mis
võivad süüdata tolmu või aurud.

c) Elektritööriistaga töötamise ajal hoidke lapsed ja
kõrvalised isikud eemal. Tähelepanu hajumisega
võib kaduda ka kontroll tööriista üle.

2) ELEKTRIOHUTUS

a) Elektritööriista pistik peab vastama seinakontaktile.
Keelatud on pistiku muutmine ükskõik mil moel.
Ärge kasutage adapterpistikuid koos maandatud
elektritööriistadega. Muudatusteta pistikud ja
sobivad seinakontaktid vähendavad
elektrolöögiohtu.

b) Vältige kehakontakti selliste maandatud pindadega
nagu torud, radiaatorid, pliidid ja külmikud.
Elektrilöögioht suureneb, kui teie keha on
maandatud.

c) Ärge jätke elektritööriista vihma kätte ega
niisketesse tingimustesse. Elektritööriista sattunud
vesi suurendab elektrilöögiohtu.

d) Ärge kasutage toitekaablit valesti. Ärge kasutage
toitekaablit elektritööriista kandmiseks,
tõmbamiseks ega vooluvõrgust lahti
ühendamiseks. Vältige toitekaabli kontakti
kuumaallikate, õli, teravate servade ja liikuvate
osadega. Kahjustunud või keerdunud toitekaablid
suurendavad elektrilöögiohtu.

e) Kui te töötate elektritööriistaga väljas, kasutage
välistingimustes kasutamiseks mõeldud
pikenduskaablit. Välistingimustes kasutamiseks
mõeldud toitekaabel vähendab elektrilöögiohtu.

3) ISIKUOHUTUS

a) Olge tähelepanelik, jälgige oma tegevust ja
kasutage tööriistaga töötamisel tervet mõistust.
Ärge kasutage elektritööriista, kui olete ravimite või
alkoholi mõju all või kui teile on tehtud
raviprotseduure. Kas või hetkeline
tähelepanematus elektritööriista kasutamisel võib
põhjustada raskeid kehavigastusi.

b) Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati
silmakaitseid. Selliste kaitsevahendite nagu
tolmumask, libisemisvastaste taldadega
turvajalatsid, tugev kiiver ja kuulmiskaitsed
kasutamine õigetes tingimustes vähendab
kehavigastuste ohtu.

c) Vältige seadme juhuslikku käivitumist. Enne
seadme ühendamist vooluvõrku veenduge, et lüliti
on väljalülitatud asendis. Tööriista hoidmine nii, et

sõrm on lülitil, või tööriista ühendamine
vooluvõrku, kui tööriista lüliti on alla vajutatud, võib
põhjustada õnnetusi.

d) Enne tööriista ühendamist vooluvõrku eemaldage
kõik reguleer- ja mutrivõtmed. Elektritööriista
liikuvale osale unustatud mutri- või reguleervõti
võib põhjustada kehavigastusi.

e) Ärge küünitage liialt ette. Jalgadel peab alati olema
kindel toestus. Hoidke keha alati tasakaalus. Nii on
tagatud parem kontroll elektritööriista üle
ootamatutes olukordades.

f) Rõivastuge asjakohaselt. Ärge kandke liialt avaraid
rõivaid ega ehteid. Hoidke oma juuksed, rõivad ja
kindad eemal seadme liikuvatest osadest. Avarad
rõivad, ehted ja pikad juuksed võivad jääda
seadme liikuvate osade vahele.

g) Kui seade on varustatud tolmueemaldus- ja
kogumissüsteemide ühendustega, siis veenduge,
et süsteemid on nõuetekohaselt ühendatud ja et
neid kasutatakse õigesti. Nende seadmete
kasutamine vähendab tolmuga seonduvaid ohte.

4) ELEKTRITÖÖRIISTA KASUTAMINE JA
HOOLDAMINE

a) Elektritööriistaga töötamisel ei tohi kasutada jõudu.
Kasutage tööks sobivat elektritööriista. Tööle
vastav elektritööriist teeb oma töö paremini ja
ohutumalt kiirusel, milleks see tööriist on ette
nähtud.

b) Ärge kasutage elektritööriista, mille lüliti ei lülita
seadet sisse ega välja. Kõik elektritööriistad, mida
ei ole võimalik lülitist juhtida, on ohtlikud ja need
tuleb ära parandada.

c) Enne tööriista reguleerimist, lisatarvikute
vahetamist või seadme hoiustamist tõmmake
pistik seinakontaktist välja. Sellised ennetavad
ohutusmeetmed aitavad vältida elektritööriista
juhuslikku käivitumist.

d) Kui te elektritööriista ei kasuta, siis hoidke seda
lastele kättesaamatus kohtas. Ärge lubage
inimestel, kes ei ole enne elektritööriistaga
töötanud või kes ei ole neid juhiseid läbi lugenud,
tööriistaga töötada. Oskamatu inimese käes on
elektritööriistad ohtlikud.

e) Elektritööriistad vajavad hooldust. Kontrollige, et
liikuvad osad ei oleks tasakaalust väljas ega
paindes, et osad ei oleks purunenud ja et seadmel
ei oleks muid tunnuseid, mis võiks mõjutada
elektritööriista talitlust. Kui elektritööriist on
kahjustunud, siis laske see enne uuesti kasutamist
korda teha. Paljude õnnetuste põhjuseks on
halvasti hooldatud elektritööriist.

f) Lõiketerad peavad olema teravad ja puhtad.
Nõuetekohaselt hooldatud lõiketeradel on teravad
lõikeservad ja nende paindumine on
ebatõenäolisem. Samuti on nendega lihtsam
kontrollitult töötada.



45

g) Kasutage elektritööriista, tarvikuid ja
tööriistaotsakuid jne vastavalt käesolevatele
juhistele ja vastavalt konkreetse tööriista
kasutusotstarbele. Arvestage töötingimuste ja töö
olemusega. Elektritööriistade mittesihipärane
kasutamine võib põhjustada ohtlikke olukordi.

5) HOOLDAMINE

a) Elektritööriista võib hooldada kvalifitseeritud
remondipersonal, kes kasutab ainult originaalosi.
Nii säilib elektritööriista algne ohutus.

SEADME OSAD JA NUPUD (JOON 1)

LAHTIPAKKIMINE
Ettevaatust! See pakend sisaldab teravaid esemeid.
Lahtipakkimisel olge ettevaatlik. Võtke seade ja
komplektis olevad tarvikud pakendist välja. Kontrollige
hoolikalt, kas seade on töökorras ja kõik käesolevas
juhendis loetletud komponendid on olemas. Samuti
veenduge, et kõik tarvikud on terviklikud. Juhul kui
mõni osa on puudu, tuleb seade ja selle tarvikud koos
originaalpakendis jaemüüjale tagastada.

Ärge visake pakendit ära ja hoidke seda
garantiiperioodi jooksul kindlas kohas. Seejärel viige
võimalusel taaskasutuspunkti või rakendage
asjakohaseid jäätmekäitlusmeetmeid. Ärge lubage
lastel tühjade kilekottidega mängida - lämbumisoht!

KOKKUPANEK
KÄEPIDEME KOKKUPANEK
FXA1601-F kipsilihvijal on kokkupandav käepide, mis
võimaldab seda kompaktselt hoiustada. Lihvijaga
töötamiseks tuleb see käepide tööasendisse
lukustada.

Avage käepide nii, et käepideme telg on sirge. (Joon.
2).

Kinnitage see kokkupandava käepideme
lukustushoova abil (Joon. 3).

Käepideme kokkupanekuks hoiustamise eesmärgil
vabastage kokkupandava käepideme lukustushoob.
Seejärel pange käepide kokku ja asetage seade tagasi
originaalpakendisse.

TAGUMISE PIKENDUSKÄEPIDEME
PAIGALDAMINE
Tagumine pikenduskäepide pakub täiendavat toetust,
kui lihvitavad pinnad asuvad kõrgel pea kohal või teie
kehast kaugel.

Libistage tagumine pikenduskäepide seadme
tagumise osa sisse. Pikenduskäepide on sellise
kujuga, et seda saab sisestada ainult ühtepidi.
Kinnitage tagumine pikenduskäepide
pikenduskäepideme lukustushoova abil (Joon. 4).

Tagumise pikenduskäepideme pikkust saab
reguleerida vastavalt teie soovile.

TOLMU EEMALDAMISE VOOLIKU PAIGALDAMINE
Seade on varustatud tööriista külge kinnitatava tolmu
eemaldamise voolikuga, mida saab kasutada nii tolmu
eemaldamise seadme kui tolmuimejaga, et vähendada
õhus ja tööpinnal leviva tolmu kogust. Pidage meeles,
et tolmuimejal või tolmu eemaldamise seadmel peab
olema isepuhastav filtreerimissüsteem, mis ennetab
filtri ummistumist ja seadme võimalikku
ülekuumenemist.

ETTEVAATUST! Tervise ja ohutuse nimel tuleks
kasutada kipsi lihvijat alati koos tolmu eemaldamise
seadme või tolmuimejaga.

Joondage tolmu eemaldamise vooliku kinnitusklamber
(Joon. 5) tagumise pikenduskäepideme otsaga.

Lükake kinnitusklamber tagumise pikenduskäepideme
otsa nii, et kinnitusklambri kaks lukustusnuppu on
joondatud tagumise pikenduskäepideme sees olevate
avadega (Joon. 6). Lukustusnupud peavad kinnituma
klõpsatusega ja sellega kinnitatakse tolmu
eemaldamise voolik seadme külge.

Ühendage tolmu eemaldamise vooliku teine ots tolmu
eemaldamise seadme või tolmuimejaga.

LIIVAPABERI PAIGALDAMINE / EEMALDAMINE
Lihvimispea on varustatud konksu ja aasaga
takjasüsteemiga, mis võimaldab liivapaberi kiiret ja
lihtsat vahetamist. Kasutage kipsi lihvijaga ainult 225
mm läbimõõduga liivapaberit.

Pange liivapaberi leht lihvtalla külge ja veenduge, et
tolmu eemaldamise avad on joondatud liivapaberis
olevate avadega (Joon. 7).

Lükake liivapaberi leht kindlalt lihvtallale ja veenduge,
et see on korralikult kinni.

Liivapaberi eemaldamiseks tõmmake leht ära,
alustades serva poolt.

1. Lukustusnupp

2. Pehmendusega käepide

3. Pikenduskäepideme lukustushoob

4. Liivapaber x 6

5. Tagumine pikenduskäepide

6. Tolmu eemaldamise voolik

7. Mootori korpus

8. Pöördpea

9. Eemaldatav liivapaberlihvimise pea osa

10. Eemaldatava liivapaberlihvimise pea osa
lukustushoob

11. Kokkupandava käepideme lukustushoob

12. Kiiruse reguleerimise nupp

13. Sisse- ja väljalülituspäästik

14. LED tule sisse-/väljalülitusnupp

15. LED tuli

16. Kokkupandav käepide
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NUPUD

KIIRUSE REGULEERIMISE NUPP (JOON. 8)
Lihvija kiiruse suurendamiseks pöörake kiiruse
reguleerimise nuppu paremale.

Lihvija kiiruse vähendamiseks pöörake kiiruse
reguleerimise nuppu vasakule.

SISSE- JA VÄLJALÜLITUSPÄÄSTIK (JOON. 9)
Tööriista käivitamiseks vajutage sisse- ja
väljalülituspäästikule.

Kipsi lihvija peatamiseks vabastage sisse- ja
väljalülituspäästik.

LUKUSTUSNUPP (JOON. 10)
Kipsi lihvija on varustatud lukustusnupuga, mis
võimaldab jätkata lihvijaga töötamist sisse- ja
väljalülituspäästikut all hoidmata.

Tööriista käivitamiseks vajutage sisse- ja
väljalülituspäästikut ja hoidke seda all.

Vajutage lukustusnuppu ja seejärel vabastage päästik.

Lihvija peatamiseks vajutage sisse- ja
väljalülituspäästikut ja vabastage see.

EEMALDATAV LIIVAPABERLIHVIMISE PEA
Lihvimispeal on eemaldatav osa. Seina nurgaosade
lihvimiseks saab selle eemaldada.

Vajutage eemaldatava lihvimispea osa lukustushooba
ja tõmmake seda seadmest eemale, Joon. 11.

Osa tagasi panemiseks paigaldage esmalt
lukustushoova vastasotsa ja seejärel libistage see
lukustusmehhanismi, kuni see klõpsuga lukustub.

LED TULI
LED töölambi sisselülitamiseks vajutage nuppu ON (I),
Joon. 12.

LED töölambi väljalülitamiseks vajutage nuppu OFF
(O).

KASUTAMINE
HOIATUS Elektrilöögi ohu vähendamiseks tuleb
kasutada rikkevooluseade, mille nominaalne rikkevool
ei ületa 30 mA.

Soovitud kiiruse valimiseks kasutage kiiruse
reguleerimise nuppu; seejärel hoidke kipsi lihvijat
kindlalt käes.

Pange lihvpind tasapinnaliselt tööpinnale ning
käivitage lihvija sisse- ja väljalülituspäästiku
vajutamisel.

Liigutage lihvijat sujuvalt ringikujuliste või
põikiliigutustega ja avaldage seadmele kerget survet.
Liigutage elektritööriista kogu aeg ühtlaselt üle
tööpinna.

Märkus: Ebatasase lihvimistulemuse vältimiseks ärge
hoidke elektritööriista pikka aega ühes kohas.

Töö lõpetamisel peatage lihvija ja enne tööriista käest
panemist oodake, kuni see täielikult seiskub.

Märkus: Ühendage tööriist vooluvõrgust lahti alati kui
te seda ei kasuta.

LIIVAPABERI VALIMINE
Õige teralisusega liivapaberi valimine on oluline samm
optimaalsete tulemuste saavutamisel.

Jämedateraline paber eemaldab kõige rohkem
materjali. Peeneteraline paber annab siledama pinna.
Mida kõrgem on teralisuse number, seda peenem on
liivapaberi klass.

Kui pind on kare, alustage jämedateralise paberiga ja
lihvige, kuni saavutate ühtlase pinna. Seejärel võib
kasutada keskmise teralisusega paberit jämedamaga
tekkinud joonte eemaldamiseks. Pinna viimistlemiseks
kasutage peeneteralist paberit. Lihvige iga
terasuurusega liivapaberiga, kuni pind on ühtlane.

Märkus: Vahepealse lihvimise jaoks valige teralisuse
tase, mis jääb jämeda ja peene vahele. Rahuldava
tulemuse saavutamiseks tuleks kontrollida valitud
liivapaberi teralisust väikese mittesilmatorkava pinna
peal ning veenduda, et see sobib soovitud
viimistlustulemuse.

NõUANDED LIHVIMISEKS
Ärge kunagi avaldage lihvijale survet. Liigse surve
avaldamine aeglustab mootorit, kulutab liivapaberit
kiirelt ja vähendab oluliselt lihvija kiirust. See aeglustab
tolmu eemaldamise kiirust ja põhjustab pinnatöötluse
kvaliteedi langust.

ETTEVAATUST: Liigne surve põhjustab mootori
ülekoormust, tekitades lihvijale mootori
ülekuumenemisest tingitud võimalikke kahjustusi või
kahjustades tööpinda.

Pidage meeles tööpinda sageli kontrollida. Lihvijaga
saab materjali kiiresti eemaldada, eriti jämedateralise
paberiga. Ärge lihvige ühte kohta pikka aega. Lihvija
kiire tööga võite eemaldada liiga palju materjali ja
seega tekitada ebatasase pinna.

HOOLDUS
HOIATUS! Eemaldage tööriist alati vooluvõrgust enne
seadme osade lisamist, kohanduste tegemist,
puhastamist, hooldamist või kui tööriist ei ole
kasutuses. Tööriista lahtiühendamine hoiab ära
juhusliku käivitumise, mis võib põhjustada tõsiseid
vigastusi.

HOIATUS! Hooldustöödel tuleb kasutada identseid
varuosi. Teistsuguste osade kasutamine võib olla
ohtlik või toodet kahjustada.

HOIATUS! Elektrilise tööriista kasutamise või tolmu
puhumise ajal tuleb alati kanda küljekaitsmetega
kaitseprille. Kui tegevuse käigus tekib tolmu, kandke
ka tolmumaski.
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ÜLDHOOLDUS
Vältige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.
Enamik plaste on vastuvõtlikud müügil olevatest
lahustitest tulenevatele kahjustustele. Kasutage
mustuse, tolmu, õli, määrde jms eemaldamiseks
puhast lappi.

Hoiatus! Ärge kunagi laske pidurivedelikel, bensiinil
põhinevatel toodetel, naftasaadustel, vedelatel õlidel
jms plastosadega kokku puutuda. Kemikaalid võivad
plasti kahjustada, nõrgendada või purustada, mille
tagajärjeks võib olla tõsine kehavigastus.

Elektrilised tööriistad, mida kasutatakse klaaskiust
materjali, seinapaneelide, pahtelkitist segude või
kipskrohviseguga, kuluvad kiiremini ning on võimalik,
et need lähevad varem rikki, kuna klaaskiu killud ja
tolm on laagritele, harjastele, ümberlülititele vms väga
abrasiivsed. Seega ei soovita me seadet pikemat aega
neid tüüpi materjalidega kasutada. Kui te nende
materjalidega aga töötate, on väga oluline, et tööriista
suruõhku kasutades ära puhastaksite.

Hoidke lihvija alati puhas; puhastage regulaarselt
ventilatsiooniavasid.

Hoidke vibroplaadi tolmueemaldusavad alati tolmust ja
muudest takistustest vabad.

LIIVAPABERI LEHTEDE PUHASTAMINE
Lihvija komplektis olevad liivapaberid on mõeldud
korduvkasutamiseks. Seega on oluline puhastada neid
regulaarselt, et eemaldada aja jooksul kogunenud
lihvimisjääke ja võõrkehasid.

Liivapaberi lehtede puhastamiseks hõõruge neid kõva
kummiplokiga. Võite kasutada ka jalanõu puhast
kummitalda.

HOIATUS! Enne puhastamist eemaldage lihvtald alati
lihvija küljest. Selle reegli eiramine võib tekitada
tõsiseid kehavigastusi.

SÜSIHARJAD (JOON. 13)
Süsiharjade kulumise korral annab kipsi lihvija
sädemeid ja/või seiskub. Sellisel juhul tuleb seadme
kasutamine koheselt peatada. Enne lihvija kasutamise
jätkamist tuleb need kindlasti välja vahetada.

Süsiharjad on kipsi lihvija kuluvahend, seega nendele
garantii ei kehti. Väljavahetamist vajavate kulunud
süsiharjadega tööriista kasutamise jätkamine võib
lihvijat püsivalt kahjustada. Süsiharjad kuluvad ära
pärast paljukordset kasutamist, aga kui süsiharjad
tuleb välja vahetada, siis viige lihvija elektriku või
elektritööriistade parandaja juurde, kus see kiirelt ja
odavalt korda tehakse. Vahetage süsinikharjased alati
korraga.

TEHNILISED ANDMED

Pinge 230 V – 50 Hz

Mootor 750W

Koormuseta kiirus 1000-1600min-1

Talla läbimõõt 210 mm

Helirõhutase LpA 85 dB(A)
K=3dB(A)

Helivõimsustase LWA 96 dB(A)
K=3dB(A)

Vibratsioonitase 4,18 m/s2, K=1.5m/s2
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SÜMBOLID
Tööriista andmesildil võidakse kujutada sümboleid. Need sümbolid tähistavad olulist teavet toote või selle
kasutamise kohta.

Vastab asjakohastele ohutust
puudutavatele standarditele.

Lugege kasutusjuhendit.

Toode vastab RoHs-direktiivi
nõuetele.

Elektriseadmete jäätmetest ei tohi
vabaneda olmejäätmete seas.
Vastava võimaluse olemasolul
taastöödelge. Taastöötlemise
kohta saate teavet kohalikelt
ametnikelt või jaemüüjalt.Täiendavaks kaitseks

topeltisoleeritud.

Kandke kuulmiskaitset.
Kandke kaitseprille.
Kandke hingamisteede kaitset.

KESKKONNAKAITSE
Teave (seadme koduses majapidamises kasutajatele) elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete
keskkonnasäästlikuks kasutusest kõrvaldamiseks (WEEE)

Kui toodetel ja/või kaasasolevatel dokumentidel on see sümbol, siis ei tohi kasutuskõlbmatuks
muutunud elektri- ja elektroonikaseadmeid ladustada olmeprügi hulka. Toote nõuetekohaseks
kasutusest kõrvaldamiseks, töötlemiseks, taastamiseks ja taaskasutamiseks viige toode
vastavasse jäätmekogumispunkti. See teenus on tasuta. Mõnedes riikides on võimalus viia
toode tagasi edasimüüjale tingimusel, et ostate sealt sarnast uue toote. Selle toote
keskkonnasäästlik kasutusest kõrvaldamine aitab säästa väärtuslikke ressursse ja ennetada
võimalikku negatiivset mõju inimtervisele ja keskkonnale, mida võib põhjustada jäätmete väär
kahjutustamine ja käitlemine. Täpsema teabe lähimast jäätmekogumiskeskusest saate
kohalikult omavalitsuselt. Riiklike eeskirjade eiramisel selliste jäätmete kahjutustamisel võidakse
karistada trahviga.

ETTEVõTETELE EUROOPA LIIDUS
Elektri- ja elektroonikaseadmete kasutuselt kõrvaldamisel pöörduge lisateabe saamiseks edasimüüja või tarnija
poole.

Teave kasutusest kõrvaldamise kohta teistes riikides väljaspool Euroopa Liitu.
See sümbol kehtib ainult Euroopa Liidus.

Kui soovite seda toodet kasutusest kõrvaldada, pöörduge kohaliku omavalitsuse või edasimüüja poole ja küsige
teavet kasutusest kõrvaldamise õigete meetodite kohta.
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IEVADS
Paldies, ka iegādājāties šo produktu, kas ir izgājis
mūsu daudzpusīgo kvalitātes apliecinājuma procesu.
Mēs parūpējāmies, lai nodrošinātu to, ka saņemat
instrumentu ideālā stāvoklī.

DROŠĪBAS PASāKUMI
Pirms šī instrumenta lietošanas vienmēr ir jāievēro
turpmāk minētie vispārīgie drošības pasākumi, lai
samazinātu ugunsgrēka, elektrošoka un miesas
bojājumu risku. Lai saprastu lietošanu, ierobežojumus
un iespējamo ar šo instrumentu saistīto bīstamību,
svarīgi izlasīt lietošanas instrukciju.

GARANTIJAS SERTIFIKāTS
šā produkta garantija darbojas divus gadus, stājas
spēkā no iegādāšanās datuma un attiecas tikai uz
sākotnējo pircēju. šī garantija attiecas tikai uz
defektiem, kas radušies bojātu materiālu vai apdares
dēļ un kas atklāti tikai garantijas periodā; neiekļauj
patēriņa produktus. Izgatavotājs saremontēs vai
mainīs produktu pēc saviem ieskatiem saskaņā ar
turpmāk minēto. Produkts ir jāizmanto atbilstoši
instrukcijām, un to nedrīkst nepareizi ekspluatēt vai
izmantot neparedzētiem nolūkiem. To nedrīkst izjaukt
vai kā citādi pārveidot, apkopi nedrīkst veikt
nesertificētas personas un to nedrīkst iznomāt.
Pārvadāšanas bojājumi nav iekļauti šajā garantijā, jo
par tiem ir atbildīgs transportēšanas uzņēmums.
Prasības attiecībā uz šo garantiju vispirms garantijas
perioda ietvaros ir jāveic tieši pie mazumtirgotāja.
Produkts ir jānogādā atpakaļ pie izgatavotāja tikai
izņēmumu gadījumos. šādā gadījumā klienta
pienākums ir nogādāt produktu atpakaļ par saviem
līdzekļiem, nodrošinot, ka produkts ir atbilstoši
iepakots, lai novērstu pārvadājumu bojājumus, un tiek
pievienots īss bojājuma apraksts un kvīts kopija vai
cits iegādāšanās pierādījums. Izgatavotājs saskaņā ar
šo garantiju nav atbildīgs par jebkādiem specifiskiem,
tipveida, tiešiem, netiešiem, nejaušiem vai izrietošiem
zudumiem vai bojājumiem.

LIKUMĪGāS TIESĪBAS
šī garantija ir kā pielikums un nekādi neietekmē jūsu
likumīgās tiesības.

PRODUKTA UTILIzāCIJA
Ja produkts vairs nav izmantojams nolietojuma vai
kādu citu iemeslu dēļ, to nedrīkst utilizēt kopā ar
sadzīves atkritumiem. Lai pasargātu dabas resursus
un minimizētu nelabvēlīgu ietekmi uz vidi, produktu
otrreizēji izmantojiet vai utilizējiet videi draudzīgā
veidā. Nogādājiet to savā vietējā atkritumu otrreizējās
pārstrādes centrā vai kādā citā autorizētā savākšanas
vai utilizēšanas instancē.

Ja neesat pārliecināti un nepieciešama informācija par
pieejamām otrreizējās pārstrādes un/vai utilizācijas
iespējām, sazinieties ar savu vietējo atkritumu
apsaimniekošanas iestādi.

ĪPAŠIE DROŠĪBAS NORāDĪJUMI
Brīdinājums! Ierīce nav paredzēta lietošanai personām
(tostarp bērniem) ar ierobežotām fiziskām, maņu vai
garīgām spējām vai pieredzes un zināšanu trūkumu, ja
vien tās neuzrauga vai nav apmācījusi lietot šo ierīci
par viņu drošību atbildīgā persona.

šis elektroinstruments ir paredzēts slīpēšanai. Izlasiet
visus ar šo elektroinstrumentu saistītos drošības
brīdinājumus, norādījumus, specifikācijas un aplūkojiet
attēlus. Visu turpmāk uzskaitīto norādījumu
neievērošana var izraisīt elektriskās strāvas triecienu,
ugunsgrēku un/vai nopietnas traumas.

Ar šo elektroinstrumentu nav ieteicams veikt tādus
darbus kā, piemēram, slīpēšanu ar smilšu ripu,
slīpēšanu ar stiepļu suku vai griešanu. Darbības,
kurām šis elektroinstruments nav paredzēts, var radīt
apdraudējumu un izraisīt traumas.

Neizmantojiet piederumus, kas nav paredzēti
norādītajam mērķim un ko nav ieteicis šī instrumenta
ražotājs. Jebkurš piederums, kuru iespējams pievienot
šim elektroinstrumentam, negarantē drošu
ekspluatāciju.

Piederuma nominālajam ātrumam ir jābūt vismaz
tikpat lielam kā maksimālajam ātrumam, kas atzīmēts
uz elektroinstrumenta. Piederumi, kuru griešanās
ātrums ir lielāks kā nominālais ātrums, var salūzt un
tikt atsviesti.

Piederuma ārējam diametram un biezumam jābūt
elektroinstrumenta jaudas robežās. Nepareiza izmēra
piederumus nav iespējams pietiekami uzmanīt vai
vadīt.

Neizmantojiet bojātu piederumu. Pirms katras
izmantošanas reizes pārbaudiet, vai piederumam nav
ieplaisājuši atbalsta diski, un vai tie nav nolietojušies
vai nodiluši. Ja elektroinstruments vai piederums
nokrīt zemē, pārbaudiet, vai nav radušies bojājumi, vai
arī uzstādiet nebojātu piederumu. Pēc piederuma
pārbaudes un uzstādīšanas izvēlieties tādu
novietojumu sev un apkārtējiem, kas neatrodas
piederuma rotācijas plaknē, pēc tam vienu minūti
darbiniet elektroinstrumentu ar maksimālo bezslodzes
darbības ātrumu. Bojāti piederumi šādas pārbaudes
laikā parasti izjūk.

ELEKTRĪBAS DATI
SVARĪGS
šīm ražojumam ir elektriskā plombēta kontaktdakšiņa, kas piemērota ierīcei jūsu valsts barošanas strāvai, un
atbilst starptautiskām normatīvām prasībām.
šim instrumentam jābūt pieslēgtam pie barošanas sprieguma, kurš atbilst norādītajam uz tehniskas tabulas. Ja
kontaktdakšiņa vai barošanas vads ir bojāti obligāti jānomaina detaļas, kas ir indentiskas oriģinālām detaļām.
Vienmēr ievērojiet savas valsts lēmumus par pieslēgšanas pie elektrības barošanas tīkla. Tādā gadījumā, kad
šaubāties, vienmēr griezieties pie kvalificēta elektriķa.
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Izmantojiet individuālos aizsarglīdzekļus. Atkarībā no
veicamā darba valkājiet sejas aizsargu, aizsargbrilles
vai drošības brilles. Vajadzības gadījumā valkājiet
putekļu masku, ausu aizsargus, cimdus un darba
priekšautu, kas aiztur mazas abrazīvās vai materiāla
daļas. Acu aizsarglīdzekļiem jāaiztur lidojoši gruži, kas
rodas dažādu darbu veikšanas laikā. Putekļu maskai
vai respiratoram jāaiztur darba laikā atsviestās daļiņas.
Ilgstoša un stipra trokšņa iedarbība var izraisīt dzirdes
zudumu.

Raugiet, lai apkārtējie atrastos drošā attālumā no
darba vietas. Ikvienam, kas atrodas darba vietā,
jāizmanto individuālie aizsarglīdzekļi. Apstrādājamais
materiāls vai salūzuša piederuma šķembas var tikt
izsviestas un radīt traumas arī tiem, kas neatrodas
tiešā darba vietas tuvumā.

Novietojiet strāvas vadu tā, lai tas nepieskartos
rotējošajam piederumam. Zaudējot vadību, vads var
tikt sagriezts vai aizķerts un jūsu delna vai roka var tikt
ierauta rotējošajā piederumā.

Nekādā gadījumā nenolieciet elektroinstrumentu,
pirms tas nav pilnībā apstājies. Rotējošs piederums
var aizķert virsmu un pavilkt elektroinstrumentu,
neļaujot jums to noturēt.

Nedarbiniet elektroinstrumentu, nesot to sev līdzās. Ja
apģērbs nejauši pieskaras rotējošajam piederumam,
tas var tikt ierauts, un piederums var iegriezties jums
ādā.

Regulāri iztīriet elektroinstrumenta ventilācijas atveres.
Motora ventilators ievelk putekļus korpusā un
pārmērīga sīku metāla daļiņu uzkrāšanās var izraisīt
elektrosistēmas bojājumus.

Nedarbiniet elektroinstrumentu viegli uzliesmojošu
materiālu tuvumā. Dzirksteles var aizdedzināt šos
materiālus.

Neizmantojiet piederumus, kuriem nepieciešamas
šķidrās dzesētājvielas. Ūdens vai šķidro dzesētājvielu
izmantošana var izraisīt nāvējošu elektrošoku.

ATSITIENS UN AR TO SAISTĪTIE BRĪDINāJUMI
Atsitiens ir pēkšņa reakcija uz iesprūdušu vai
aizķērušos rotējošo slīpripu, atbalsta disku, stiepļu
suku vai jebkuru citu piederumu.

Iesprūšana vai aizķeršanās izraisa pēkšņu rotējošā
piederuma apstāšanos, kas saskares brīdī izraisa
nevadāmu elektroinstrumenta grūdienu pretēji
piederuma rotācijas virzienam.

Piemēram, ja abrazīvā slīpripa aizķeras vai iesprūst
apstrādājamā materiālā, slīpripas mala, kas nokļūst
iesprūšanas punktā, var iespiesties materiāla virsmā,
liekot slīpripai izvirzīties vai atlēkt. Slīpripa saskares
brīdī var izlēkt operatora virzienā vai prom no viņa
atkarībā no slīpripas kustības virziena.

šādos gadījumos abrazīvās slīpripas var arī salūzt.

Atsitiens rodas elektroinstrumenta nepareizas
lietošanas un/vai nepareizas darbības vai apstākļu
rezultātā, un no tā var izvairīties, veicot piemērotus

drošības pasākumus, kā norādīts tālāk.

Saglabājiet ciešu elektroinstrumenta tvērienu un
novietojiet ķermeni un rokas tā, lai pretotos atsitiena
spēkam. Lai maksimāli kontrolētu atsitienu
iedarbināšanas laikā vai griezes momentu, vienmēr
lietojiet palīgrokturi, ja tāds ir. Operators var savaldīt
griezes momenta reakciju vai atsitiena spēku, ja veic
atbilstošus piesardzības pasākumus.

Nekad nenovietojiet roku rotējošā piederuma tuvumā.
Piederums var radīt atsitienu, trāpot rokai.

Nenostājieties rotējošās slīpripas kustības zonā, kur
var rasties atsitiens. Atsitiens saskares brīdī pārvieto
darbarīku slīpripas kustībai pretējā virzienā.

Rīkojieties ar īpašu piesardzību, apstrādājot stūrus,
asas malas u.tml. virsmas. Neļaujiet piederumam
atlēkt un aizķerties. Stūri, asas malas vai atlēcieni
mēdz saķert rotējošo piederumu un izraisīt kontroles
zaudēšanu pār darbarīku vai atsitienu.

Nepiestipriniet zāģa ķēdi, kokgriešanas asmeni vai
robainu zāģa asmeni. šādi asmeņi izraisa biežus
atsitienus un kontroles zaudēšanu.

ĪPAŠI DROŠĪBAS BRĪDINāJUMI ATTIECĪBā Uz
SLĪPĒŠANAS DARBIEM
Neizmantojiet pārāk lielu diska smilšpapīru. Izvēloties
smilšpapīru, ņemiet vērā ražotāja ieteikumus. Lielāka
izmēra smilšpapīrs, kas sniedzas pāri slīpēšanas
pamatnei, rada bojājumu draudus, izraisot diska
aizķeršanos, ieplaisāšanu vai atsitienu.

Pirms nomaināt piederumus, atvienojiet slīpmašīnu no
barošanas avota. Ja slīpmašīna ir pievienota
barošanas avotam piederuma nomaiņas laikā, tā var
nejauši ieslēgties.

Esiet ļoti uzmanīgi no izvadītajiem putekļiem, jo
materiālu sīkās daļiņas var būt sprādzienbīstamas.
Nemetiet slīpēšanas radītos putekļus atklātā ugunī.
Laika gaitā eļļas vai ūdens sajaukšanās ar putekļu
daļiņām var radīt pašuzliesmošanos.

BRĪDINĀJUMS! Noteikta veida putekļi, kas rodas
elektriskās slīpēšanas, zāģēšanas, slīpēšanas ar ripu,
urbšanas un cita veida būvniecības darbību rezultātā,
satur ķīmiskas vielas, kas var izraisīt vēzi, iedzimtus
defektus vai radīt cita veida kaitējumu reproduktīvajai
sistēmai.

Daži šādu ķīmisko vielu piemēri:

svins no krāsām, kas satur svinu;

kristālisks silīcija dioksīds, kas sastopams ķieģeļos,
cementā un citos mūrēšanas darbu materiālos; un

arsēns un hroms no ķīmiski apstrādātas koksnes.

Apdraudējums no šāda veida iedarbības var atšķirties
atkarībā no tā, cik bieži veicat šāda veida darbus. Lai
samazinātu ķīmisko vielu iedarbību, strādājiet labi
vēdinātā telpā un izmantojiet apstiprinātu drošības
aprīkojumu, piemēram, putekļu maskas, kuras ir īpaši
paredzētas mikroskopisku daļiņu filtrēšanai.
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PAGARINāTāJA VADA IzMANTOŠANA
Vienmēr izmantojiet apstiprinātu pagarinātāja vadu,
kas piemērots šim instrumentam pievadītajai
elektriskajai jaudai. Pirms lietošanas pārbaudiet, vai
pagarinātāja vadam nav radušies bojājumi, vai tas nav
nodilis un nolietojies. Bojāts vai defektīvs pagarinātāja
vads ir jānomaina.

Ja izmantosit pagarinātāja vadu uz ruļļa, iztiniet to
pilnībā. Pagarinātāja vads, kas nav piemērots
instrumenta pievadītajai elektriskajai jaudai, vai kas ir
bojāts vai defektīvs, var radīt ugunsgrēka vai strāvas
trieciena draudus.

VISPāRĪGI DROŠĪBAS NOTEIKUMI
BRĪDINāJUMS! Izlasiet visas instrukcijas.

Ja visas turpmāk minētās instrukcijas netiek ievērotas,
var rasties elektrošoks, uzliesmojums un/vai nopietni
miesas bojājumi. Termins "elektroinstruments" visos
turpmāk minētajos brīdinājumos attiecas uz jūsu
elektrotīkla padeves (ar vadu) elektroinstrumentu vai
akumulatora (bezvada) elektroinstrumentu.

SAGLABāJIET ŠĪS INSTRUKCIJAS

1) DARBA VIETA

a) Uzturiet darba vietu tīru un labi apgaismotu.
Pārblīvētās un tumšās vietās rodas vairāk
negadījumu.

b) Nedarbiniet elektroinstrumentu sprādzienbīstamā
atmosfērā, piemēram, viegli uzliesmojošu
šķidrumu, gāzu vai putekļu klātbūtnē.
Elektroinstrumenti rada dzirksteles, kas var
aizdedzināt putekļus vai izgarojumus.

c) Darbinot elektroinstrumentu, turiet bērnus un
skatītājus drošā attālumā. Uzmanības novēršana
var radīt kontroles zaudēšanu.

2) ELEKTRISKā DROŠĪBA

a) Elektroinstrumenta spraudkontaktam ir jāatbilst
kontaktligzdai. Neveiciet nekādus spraudkontakta
pārveidojumus. Neizmantojiet ar iezemētu
elektroinstrumentu nekādus adaptera
spraudkontaktus. Nepārveidoti spraudkontakti un
atbilstošas kontaktligzdas samazina elektrošoka
risku.

b) Izvairieties no saskares ar iezemētām virsmām,
piemēram, cauruļvadiem, radiatoriem, plītīm un
ledusskapjiem. Ja jūsu ķermenis ir iezemēts,
pastāv paaugstināts elektrošoka risks.

c) Nepakļaujiet elektroinstrumentu lietum vai mitriem
apstākļiem. Ja ūdens iekļūst elektroinstrumentā,
paaugstinās elektrošoka risks.

d) Neveiciet nepareizas darbības ar vadu.
Neizmantojiet vadu elektroinstrumenta nešanai,
vilkšanai vai atvienošanai no kontaktligzdas. Turiet
vadu drošā attālumā no karstuma, eļļas, asām
malām vai kustīgām detaļām. Bojāti vai samezgloti
vadi palielina elektrošoka risku.

e) Ja elektroinstrumentu izmanto ārtelpās, lietojiet
ārtelpu lietošanai piemērotu pagarinātāju. Ja
izmanto ārtelpu lietošanai piemērotu vadu,
samazinās elektrošoka risks.

3) PERSONĪGā DROŠĪBA

a) Lietojot elektroinstrumentu, esiet piesardzīgi,
kontrolējiet savu rīcību un pieņemiet saprātīgus
lēmumus. Neizmantojiet elektroinstrumentu, ja esat
piekusuši vai narkotiku, alkohola vai medikamentu
iedarbībā. Neuzmanība, lietojot elektroinstrumentu,
var radīt nopietnus miesas bojājumus.

b) Lietojiet drošības aprīkojumu. Vienmēr izmantojiet
acu aizsargus. Ja piemērotos apstākļos izmanto
tādu drošības aprīkojumu kā putekļu masku,
neslīdošus aizsargapavus, ķiveri vai ausu
aizsargus, tiek samazināts miesas bojājumu risks.

c) Novērsiet nejaušu ieslēgšanu. Pirms pieslēgšanas
kontaktligzdai pārliecinieties, vai slēdzis ir izslēgtā
stāvoklī. Ja elektroinstrumentu pārnēsā ar pirkstu
uz slēdža vai pieslēdz kontaktligzdai, slēdzim esot
ieslēgtā stāvoklī, paaugstinās negadījumu
iespējamība.

d) Pirms elektroinstrumenta ieslēgšanas noņemiet
jebkuru pielāgošanas atslēgu vai uzgriežņatslēgu.
Ja uzgriežņatslēga vai pielāgošanas atslēga ir
atstāta pie kādas instrumenta rotējošās daļas, var
rasties miesas bojājumi.

e) Nesniedzieties pāri. Vienmēr ievērojiet stabilu un
līdzsvarotu stāvokli. Līdz ar to negaidītās
situācijās var labāk kontrolēt instrumentu.

f) Velciet piemērotu apģērbu. Nevelciet vaļīgu
apģērbu vai juvelieru izstrādājumus. Turiet savus
matus, apģērbu un cimdus drošā attālumā no
kustīgajām daļām. Vaļīgu apģērbu, juvelieru
izstrādājumus vai garus matus var ieraut kustīgajās
daļās.

g) Ja ierīces ir paredzētas pieslēgšanai putekļu
ekstrakcijas un savākšanas ierīcēm, pārliecinieties,
lai tās būtu pieslēgtas un pareizi izmantotas. šo
ierīču izmantošana var samazināt ar putekļiem
saistītu bīstamību.

4) ELEKTROINSTRUMENTA IzMANTOŠANA UN
APKOPE

a) Darbojoties ar elektroierīci, nepielietojiet pārmērīgu
spēku. Izmantojiet savām vajadzībām piemērotu
elektroinstrumentu. Piemērotas klases
elektroinstruments efektīvāk un drošāk paveiks
darbu.

b) Neizmantojiet instrumentu, ja slēdzis to neieslēdz
vai neizslēdz. Jebkurš elektroinstruments, ko nevar
kontrolēt ar slēdzi, ir bīstams, un to nepieciešams
remontēt.
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c) Pirms jebkuru pielāgojumu veikšanas, piederumu
maiņas vai instrumenta novietošanas glabāšanā
atvienojiet spraudkontaktu no strāvas avota. šādi
piesardzības pasākumi samazina instrumenta
nejaušas ieslēgšanās risku.

d) Glabājiet tukšgaitas darbarīkus drošā attālumā no
bērniem un neļaujiet personām, kuras nepārzina šo
elektroinstrumentu vai šīs instrukcijas, to darbināt.
Elektroinstrumenti neinstruētu personu rokās ir
bīstami.

e) Veiciet elektroinstrumentu apkopi. Pārbaudiet, vai
kustīgās daļas ir piemēroti centrētas un
sastiprinātas, daļas nav bojātas vai jebkuru citu
stāvokli, kas var ietekmēt elektroinstrumenta
darbību. Ja tas ir bojāts, pirms izmantošanas
nodrošiniet instrumenta remontu. Daudzi
negadījumi rodas nepietiekamas instrumenta
apkopes dēļ.

f) Griešanas darbarīkus uzturiet asus un tīrus.
Piemēroti apkopti griešanas darbarīki ar asām
griešanas malām retāk sapinas un ir vieglāk
kontrolējami.

g) Lietojiet elektroinstrumentu, piederumus, daļas utt.
saskaņā ar šīm instrukcijām un attiecīgā
instrumenta tipa paredzēto lietojumu, ņemot vērā
darba apstākļus un veicamā darba veidu. Ja
instrumentu izmanto neparedzētiem nolūkiem, var
rasties bīstamas situācijas.

5) APKOPE

a) Nodrošiniet, ka elektroinstrumenta apkopi veic
kvalificēta persona, izmantojot tikai identiskas
rezerves detaļas. Līdz ar to instrumenta drošība
tiek uzturēta.

IzPAKOŠANA
Uzmanību! šis iepakojums satur asus priekšmetus.
Rīkojieties piesardzīgi, izpakojot produktu! Izņemiet no
iepakojuma mašīnu kopā ar komplektācijā iekļautajiem
piederumiem. Rūpīgi pārbaudiet mašīnu, lai
pārliecinātos, vai tā ir labā lietošanas stāvoklī un
uzskaitiet visus lietošanas rokasgrāmatā norādītos
piederumus. Pārbaudiet arī, vai ir piegādāti visi
norādītie piederumi. Ja trūkst kādas detaļas, atdodiet
ierīci mazumtirgotājam oriģinālajā iepakojumā kopā ar
tās piederumiem.

Neizmetiet iepakojumu, saglabājiet to visu garantijas
laiku un, ja iespējams, nogādājiet to otrreizējai
pārstrādei vai arī atbrīvojieties no tā atbilstoši vietējiem
noteikumiem. Neļaujiet bērniem rotaļāties ar tukšiem
plastmasas maisiņiem — pastāv nosmakšanas risks!

DETAĻAS UN VADĪBAS IERĪCES (1. ATT.)

MONTāŽA

ROKTURA MONTāŽA
Sausā apmetuma slīpmašīna FXA1601-F ir aprīkota ar
salokāmu rokturi, kas nodrošina kompaktu
uzglabāšanu. Lai ieslēgtu slīpmašīnu, šis rokturis ir
jānofiksē darba stāvoklī.

Izvelciet rokturi tā, lai vārpsta atrastos taisnā līnijā. (2.
att.).

Nofiksējiet salokāmo rokturi ar bloķēšanas sviru (3.
att.).

Lai uzglabāšanas nolūkam rokturi vēlreiz nolocītu,
atbloķējiet salokāmā roktura bloķēšanas sviru. Pēc
tam salokiet rokturi un ielieciet atpakaļ oriģinālajā
iepakojumā.

AIzMUGURĒJā PAGARINāJUMA ROKTURA
MONTāŽA
Aizmugurējā pagarinājuma rokturis nodrošina papildu
atbalstu, slīpējot apmetuma virsmas virs galvas līmeņa
vai grūti aizsniedzamās vietās.

Iebīdiet aizmugurējo pagarinājuma rokturi mašīnai
aizmugurējā daļā. Pagarinājuma rokturis ir veidots tā,
lai to varētu iebīdīt tikai vienā virzienā. Nofiksējiet
aizmugurējo pagarinājuma rokturi, izmantojot
pagarinājuma roktura bloķēšanas sviru (4. att.).

Lai jums būtu ērtāk, aizmugurējam pagarinājuma
rokturim var noregulēt garumu.

1. Bloķēšanas slēdzis

2. Galvenais rokturis ar mīkstu satveršanas daļu

3. Pagarinājuma roktura bloķēšanas svira

4. Slīpēšanas lentes x 6

5. Aizmugurējais pagarinājuma rokturis

6. Putekļu nosūkšanas caurule

7. Motora korpuss

8. Grozāma galva

9. Noņemama slīpēšanas galvas daļa

10. Noņemamās slīpēšanas galvas daļas
bloķēšanas svira

11. Salokāmā roktura bloķēšanas svira

12. Vairāku ātrumu regulēšanas ripa

13. Ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzis

14. LED gaismas ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzis

15. LED apgaismojums

16. Salokāms rokturis
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PUTEKĻU NOSŪKŠANAS CAURULES
UzSTāDĪŠANA
šīs ierīces komplektācijā ietilpst putekļu nosūkšanas
caurule, kuru var uzstādīt instrumentam un izmantot
kopā ar putekļu nosūkšanas ierīci vai putekļu sūcēju,
lai samazinātu putekļu daudzumu gaisā un uz
apstrādājamās virsmas. Lūdzam ņemt vērā, ka putekļu
nosūkšanas ierīcei vai putekļu sūcējam ir jābūt
aprīkotam ar pašattīrošu filtrēšanas sistēmu, lai
novērstu filtra aizsērēšanos vai ierīces pārkaršanu.

UZMANĪBU! Veselības un drošības apsvērumu dēļ
vienmēr izmantojiet sausā apmetuma slīpmašīnu kopā
ar putekļu nosūkšanas ierīci vai putekļu sūcēju.

Salāgojiet putekļu nosūkšanas caurules fiksējošo
skavu (5. att.) ar aizmugurējā pagarinājuma roktura
galu.

Uzspiediet fiksējošo skavu aizmugurējā pagarinājuma
galā un pārbaudiet, vai abi fiksējošās skavas gali
atrodas vienā līmenī ar aizmugurējā pagarinājuma
perforētajām daļām (6.att.). Fiksējošie skavu gali
nobloķēsies, nostiprinot nosūkšanas cauruli.

Savienojiet putekļu nosūkšanas caurules otru galu ar
putekļu nosūkšanas ierīci vai putekļu sūcēju.

SLĪPĒŠANAS PAPĪRA UzLIKŠANA / NOŅEMŠANA
Slīpēšanas galvai ir āķa un cilpas Velcro tipa
stiprinājums, kas ļauj ātri un viegli nomainīt
smilšpapīru. Izmantojiet sausā apmetuma slīpmašīnai
tikai 225 mm diametra smilšpapīru.

Novietojiet slīpēšanas lenti uz slīpēšanas pamatnes tā,
lai nosūkšanas caurumiņi sakristu ar smilšpapīra
caurumiņiem (7. att.).

Lai pareizi nostiprinātu slīpēšanas lenti, stingri
iespiediet visu lenti slīpēšanas pamatnē.

Lai izņemtu slīpēšanas lenti, noņemiet
aizsargpārklājumu, sākot no malas.

VADĪBAS IERĪCES

VAIRāKU āTRUMU VADĪBA (8. ATT.)
Lai palielinātu slīpmašīnas ātrumu, pagrieziet vairāku
ātrumu regulēšanas ierīci pa labi.

Lai samazinātu slīpmašīnas ātrumu, pagrieziet vairāku
ātrumu regulēšanas ierīci pa kreisi.

IESLĒGŠANAS/IzSLĒGŠANAS SLĒDzIS (9. ATT.)
Lai ieslēgtu instrumentu, nospiediet
ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzi.

Lai apturētu sausā apmetuma slīpmašīnu, atlaidiet
ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzi.

BLOĶĒŠANAS POGA (10. ATT.)
Sausā apmetuma slīpmašīna ir aprīkota ar bloķēšanas
pogu, kas ļauj slīpēt, neturot ieslēgšanas/izslēgšanas
slēdzi nospiestu.

Lai ieslēgtu instrumentu, turiet nospiestu
ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzi.

Nospiediet bloķēšanas pogu un pēc tam atlaidiet
slēdzi.

Lai apturētu slīpmašīnu, atlaidiet
ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzi.

NOŅEMAMA SLĪPĒŠANAS GALVA
Slīpēšanas galvai ir noņemama daļa. Noņemiet to, ja ir
jāslīpē sienas stūra daļa.

Nospiediet noņemamās slīpēšanas galvas daļas
bloķēšanas sviru un pavelciet to virzienā no mašīnas,
11. att.

Lai to uzliktu atpakaļ, vispirms uzstādiet bloķēšanas
sviras pretējo galu, pēc tam ievietojiet atpakaļ
bloķēšanas mehānismā, līdz tā nofiksējās ar klikšķa
skaņu.

LED APGAISMOJUMS
Lai ieslēgtu LED darba apgaismojumu, nospiediet
pogu „ON” (ieslēgt) (I), 12.att.

Lai izslēgtu LED darba apgaismojumu, nospiediet
pogu „OFF” (izslēgt) (O).

EKSPLUATāCIJA
BRĪDINĀJUMS! Lai samazinātu elektriskā šoka
draudus, izmantojiet paliekošās strāvas ierīci, kuras
nominālā atlikusī darba strāva nepārsniedz 30mA vai ir
mazāka.

Izmantojot vairāku ātrumu regulatoru, izvēlieties
vajadzīgo ātrumu un pēc tam stingi satveriet sausā
apmetuma slīpmašīnu.

Novietojiet mašīnas slīpēšanas virsmu paralēli
attiecībā pret apstrādājamās virsmas laukumu un
sāciet slīpēt, nospiežot ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzi.

Velciet slīpmašīnu pa virsmas laukumu vienmērīgi,
viegli piespiežot un veicot apļveida vai šķērsvirziena
kustības. Velciet elektroinstrumentu pa virsmu visu
laiku.

Piezīme. Ja vēlaties, lai apstrādājamā virsma būtu
vienmērīgi noslīpēta, neturiet elektroinstrumentu vienā
vietā pārāk ilgi.

Tiklīdz slīpēšana ir galā, vispirms apturiet slīpmašīnu,
pagaidiet, kamēr disks ir pilnībā apstājies, un tikai tad
nolieciet instrumentu.

Piezīme! Kad instrumentu nelietojat, vienmēr
atvienojiet strāvas vadu no barošanas avota.

SMILŠPAPĪRA IzVĒLE
Lai slīpēšanas rezultāts būtu optimāls, svarīgi
izvēlēties pareiza raupjuma smilšpapīru.

Raupjš smilšpapīrs noņems lielāko daļu materiāla.
Smalkāks smilšpapīrs nodrošinās gludāku virsmu. Jo
lielāks raupjuma cipars, jo smalkāka smilšpapīra
struktūra.
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Ja virsma ir raupja, sāciet ar rupjāko smilšpapīru un
slīpējiet tik ilgi, kamēr virsma kļūst vienmērīga. Pēc
tam raupjāka smilšpapīra radīto svītru novēršanai var
izmantot vidēji raupju smilšpapīru. Bet virsmas
apstrādes pabeigšanai — smalkāku smilšpapīru.
Turpiniet slīpēšanu ar visa veida raupjuma struktūras
smilšpapīru, līdz virsma kļūst vienmērīga.

Piezīme! Ja virsma ir jāapstrādā ar vidējas pakāpes
raupjuma struktūru, izvēlieties smilšpapīru, kura
raupjuma struktūra ir starp rupju un smalku. Lai
rezultāts būtu apmierinošs, vispirms pamēģiniet
apstrādāt mazu un neuzkrītošu virsmas laukumiņu, lai
pārliecinātos, ka izvēlētā smilšpapīra raupjuma
struktūra ir piemērota vēlamajai apdarei.

PADOMI SLĪPĒŠANā
Nekad nespiediet slīpmašīnu ar pārāk lielu spēku.
Pārlieku liels spēks tikai palēnina motora darbību,
paātrina smilšpapīra nolietošanos un ievērojami
samazina slīpēšanas ātrumu. Tas palēninās materiāla
noslīpēšanas ātrumu un radīs zemākas kvalitātes
apdari.

UZMANĪBU! Pārlieku liels spēks pārslogo motoru,
radot iespējamus bojājumus slīpmašīnai sakarā ar
motora pārkaršanu; vai arī tas var sabojāt
apstrādājamo virsmu.

Laiku pa laikam pārbaudiet apstrādātās virsmas
rezultātu. Slīpmašīna spēj ātri noslīpēt materiālu, īpaši
tad, ja tiek izmantots rupjš papīrs. Nestāviet vienā
vietā ilgāku laiku. Slīpmašīna darbojas ātri, tāpēc tā
var ātrā veidā noslīpēt pārāk daudz materiāla, radot
nevienmērīgu virsmu.

APKOPE
BRĪDINĀJUMS! Iekārtai vienmēr jābūt atvienotai no
barošanas avota detaļu montāžas, regulēšanas,
tīrīšanas, tehniskās apkopes laikā un tad, ja
instruments netiek izmantots. Atvienojot instrumentu,
tiks novērsta netīša ieslēgšanās, kas var radīt smagas
traumas.

BRĪDINĀJUMS! Veicot apkopi, izmantojiet tikai
identiskas rezerves daļas. Jebkādu citu detaļu
izmantošana var radīt risku vai izraisīt izstrādājuma
bojājumus.

BRĪDINĀJUMS! Strādājot ar elektroinstrumentu vai
pūšot putekļus, vienmēr izmantojiet aizsargbrilles ar
sānu aizsargiem. Ja darbs ir putekļains, izmantojiet arī
putekļu aizsargmasku.

VISPāRĒJā APKOPE
Tīrot plastikāta detaļas, izvairieties no šķīdinātāju
lietošanas. Vairums plastmasu ir uzņēmīgas pret
dažāda veida komerciālu šķīdinātāju radītiem
bojājumiem un, tos izmantojot, var tikt sabojātas. Lai
notīrītu netīrumus, putekļus, eļļu, smērvielas u.c.,
izmantojiet tīras lupatiņas.

Brīdinājums! Nekādā gadījumā neļaujiet bremžu
šķidrumiem, benzīnam, naftas produktiem,
piesūcināšanas eļļām u. tml. vielām nonākt saskarē ar
plastmasas daļām. Ķīmiskās vielas var radīt

bojājumus, kā arī mazināt plastmasas daļas izturību
vai iznīcināt tās, radot smagus miesas bojājumus.

Stikla šķiedrai, apmetumam vai ģipša maisījumam
izmantotie elektriskie instrumenti var veicināt
nolietojumu un pāragrus darbības traucējumus, jo
stikla šķiedras skaidras un slīpējumi ir ļoti abrazīvi pret
gultņiem, sukām, kolektoriem utt. Līdz ar to neiesakām
izmantot attiecīgo instrumentu ilgstošā darbā ar
šādiem materiāliem. Ja jūs tomēr strādājat ar kādu no
šiem materiāliem, ir ļoti svarīgi iztīrīt instrumentu,
izmantojot saspiesto gaisu.

Rūpējieties, lai slīpmašīna vienmēr būtu tīra, un
regulāri iztīriet ventilācijas atveres.

Raugiet, lai putekļu savākšanas caurumi vibrējošajā
pamatnē būtu tīri un neaizsprostoti.

SMILŠPAPĪRA LENTU TĪRĪŠANA
Jūsu slīpmašīnas komplektācijā ietvertās smilšpapīra
lentes ir paredzētas atkārtotai izmantošanai. Tāpēc ir
svarīgi, lai tās periodiski tiktu notīrītas, lai likvidētu
laika gaitā uzkrājušās slīpēšanas paliekas un citu
materiālu daļiņas.

Lai notīrītu smilšpapīra lentes, paberzējiet tās ar cietas
gumijas gabalu. Jūs varat izmantot arī tīru kurpes
gumijas zoli.

BRĪDINĀJUMS! Vienmēr noņemiet beršanas vai
slīpēšanas pamatni no slīpmašīnas, pirms sākat
tīrīšanu. Pretējā gadījumā tas var izraisīt smagus
miesas bojājumus.

OGLES SUKAS (13. ATT.)
Kad ogles sukas būs nolietojušās, sausā apmetuma
slīpmašīna sāks dzirksteļot un / vai apstāsies. Ja tas
tā noticis, pārtrauciet mašīnas lietošanu. Nomainiet
ogles sukas, pirms atsākat lietot slīpmašīnu.

Sausā apmetuma slīpmašīnas ogles sukas ir pakļautas
nodilumam, tāpēc uz tām neattiecas garantija. Ja
ogles sukas netiek nomainītas, slīpmašīna var tikt
neatgriezeniski sabojāta. Ogles sukas nodilst pēc
vairākām lietošanas reizēm, un, kad ir pienācis laiks
nomainīt ogles sukas, nogādājiet sausā apmetuma
slīpmašīnu elektriķim vai elektroinstrumentu
remontētājam, lai tās varētu ātri un lēti nomainīt.
Vienmēr nomainiet abas ogles sukas vienlaicīgi.

TEHNISKā SPECIFIKāCIJA

Spriegums 230 V—50 Hz

Motors 750W

Ātrums bez noslodzes 1000—1600 min.-1

Pamatnes diametrs 210mm

Skaņas spiediena līmenis LpA 85 dB(A)
K=3dB(A)

Skaņas jaudas līmenis LWA 96 dB(A)
K=3dB(A)

Vibrāciju līmenis 4,18 m/s2, K=1.5m/s2
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APzĪMĒJUMI
Jūsu ierīces darbarīka datu plāksnītē var būt dažādi apzīmējumi. Tie norāda svarīgu informāciju par darbarīku vai tā
lietošanas norādījumus.

Atbilst attiecīgajiem drošības
standartiem.

Izlasiet lietošanas rokasgrāmatu.

Izstrādājums atbilst RoHS
prasībām.

Elektroierīču atkritumus nedrīkst
izmest kopā ar sadzīves
atkritumiem. Ja iespējams, lūdzu,
nododiet tos otrreizējai pārstrādei.
Par otrreizējās pārstrādes
jautājumiem sazinieties ar vietējo
pašvaldību vai mazumtirgotāju.Dubulta izolācija papildu

aizsardzībai.

Jāizmanto dzirdes aizsardzības
līdzekļi.
Jāizmanto acu aizsardzības
līdzekļi.
Jāizmanto elpošanas orgānu
aizsardzības līdzekļi.

VIDES AIzSARDzĪBA
Informācija par (privāto mājsaimniecību) videi nekaitīgu Elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumu (WEEE)
utilizāciju

šis simbols uz produktiem un/vai saistītajiem dokumentiem norāda, ka nolietotas elektriskās un
elektroniskās iekārtas nedrīkst utilizēt kopā ar sadzīves atkritumiem. Lai pareizi utilizētu,
apstrādātu, atjaunotu un otrreizēji pārstrādātu, nogādājiet šos produktus piemērotos
savākšanas centros, kur tos pieņem bez maksas. Dažās valstīs, iegādājoties līdzvērtīgu jauno
produktu, vecos var atdot atpakaļ arī savam mazumtirgotājam. Ja šo produktu pareizi utilizē,
tiek aizsargāti vērtīgi resursi un novērsta iespējama nelabvēlīga iedarbība uz cilvēku veselību un
apkārtējo vidi, kas rodas, atkritumus nepareizi utilizējot un apstrādājot. Papildu informācijai par
tuvākajiem savākšanas centriem sazinieties ar savu vietējo iestādi. Par nepareizu atkritumu
utilizēšanu soda naudas tiek piemērotas saskaņā ar valsts likumdošanu.

UzŅĒMUMIEM EIROPAS SAVIENĪBā
Ja vēlaties utilizēt elektriskās un elektroniskās iekārtas, papildu informācijai sazinieties ar savu izplatītāju vai
piegādātāju.

Informācija par utilizāciju citās valstīs ārpus Eiropas Savienības
šis simbols ir derīgs tikai Eiropas Savienībā.

Ja vēlaties utilizēt šo produktu, sazinieties ar savu vietējo iestādi vai izplatītāju un noskaidrojiet piemērotu
utilizācijas veidu.
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ELEKTROS DUOMENYS
SVARBU
šis gaminys turi elektinį plombuotą kištuką tinkantį prietaisui ir jūsų šalies maitinimo srovei, bei atitinka
tarptautinių normatyvų reikalavimus.
šis įrenginys turi būti prijungtas prie maitinimo įtampos, kuri yra lygi nurodytajai ant techninės lentelės. Jei
kištukas ar maitinimo laidas yra pažeisti turi būti pakeisti detalėmis, identiškomis originaliosioms.
Visada laikykitės savo šalies nutarimų dėl prijungimo prie elektros maitinimo tinklo.
Tuo atveju kai dvejojate, visada kreiokitės į kvalifikuotą elektriką.

ĮŽANGA
Dėkojame, kad įsigijote mūsų produktą. šio produkto
kokybė patikrinta naudojant mūsų specialią produktų
kokybės užtikrinimo programą. Mes pasirūpinote, kad
šis produktas jus pasiektų puikios būklės.

SVARBIAUSIA – SAUGUMAS
Prieš pradedant naudotis šiuo elektros prietaisu
visuomet laikykitės toliau išvardintų esminių saugos
taisyklių, taip iš esmės sumažinsite gaisro, elektros
smūgio ar kitų avarinių situacijų riziką. Būtina pilnai
perskaityti naudojimo instrukcijas ir suprasti šio
prietaiso paskirtį, naudojimo sąlygas ir jo keliamus
pavojus.

GARANTINIS LIUDIJIMAS
šiam produktui suteikiama 2 metų garantija,
skaičiuojama nuo produkto įsigijimo datos ir taikoma
tik pirminiam produkto savininkui. ši garantija galioja
tais atvejais, kai garantinio laikotarpio metu prietaisas
sugenda dėl defektinių medžiagų ar gamybinio broko,
garantija netaikoma greitai besidėvinčioms dalims.
Gamintojas pasirinktinai sutaisys arba pakeis
produktą, jei nebus pažeista nei viena iš toliau
išvardintų sąlygų. Produktas buvo naudojamas
laikantis produkto instrukcijose pateiktų nurodymų,
nebuvo naudojamas kitais nei instrukcijose numatyta
tikslais. Produktas nebuvo ardomas, modifikuotas,
prižiūrėtas/remontuotas neįgaliotų tai daryti asmenų ir
nebuvo nuomojamas. Garantija taip pat netaikoma
pažeidimams atsiradusiems produkto transportavimo
metu, už tokius pažeidimus atsako transportavimo
kompanija. Garantiniai skundai turi būti pateikiami
nedelsiant aptikus produkto defektą, kreipiantis
tiesiogiai į produktą pardavusį platintoją, nesibaigus
garantiniam laikotarpiui. Tik išskirtinais atvejais
produktas gali būti grąžinamas tiesiai gamintojui.
Tokiais atvejais produkto savininkas turi pasirūpinti
produkto grąžinimu, tinkamu jo įpakavimu apsaugant
produktą nuo kitų pažeidimų, pateikiant trumpą
defekto aprašymą bei pirkimo čekio kopiją ar kitą
produkto įsigijimo įrodymą. Gamintojas negali būti
atsakingas už bet kokius specialius, išskirtinius,
tiesioginius, netiesioginius, atsitiktinius ar kitokius
nuostolius ar žalą, susijusiais su šia garantija. ši
garantija yra priedas prie vartotojo teisių, kurios
aprašytos 1973 metais prekių pardavimo rezoliucijoje,
papildytoje 1975 ir 1999 metais, ir niekaip kitaip jų
neįtakoja.

ĮSTATYMINėS TEISėS
ši garantija papildo ir niekaip kitaip neįtakoja jūsų
įstatymais numatytų teisių.

PRODUKTO UTILIzACIJA
Kai produktas nebetinkamas eksploatacijai arba yra
išmetamas dėl kitų priežasčių, jo negalima išmesti
kartu su butinėmis atliekomis. Siekiant išsaugoti
natūralius resursus ir sumažinti neigiamą įtaką
aplinkai, prašome jūsų pasirūpinti, kad produktas būtų
perdirbamas arba utilizuojamas aplinkai saugiu būdu.
Produktą reikia pristatyti į vietinį atliekų perdirbimo
centrą ar kitą įgaliotą atliekų surinkimo ir utilizavimo
punktą.

Jei kiltų kokių nors neaiškumų, pasikonsultuokite su
vietiniais atliekų tvarkymo specialistais dėl galimų
tokio produkto perdirbimo ir (arba) utilizavimo būdų.

SPECIALŪS SAUGOS NURODYMAI
Įspėjimas! šis įrankis nėra skirtas naudoti asmenims
(įskaitant vaikus), kurie pasižymi mažesniais fiziniais,
jutiminiais ar protiniais gebėjimais arba kuriems
trūksta patirties ir žinių, nebent juos apmokytų ir
prižiūrėtų už jų saugą atsakingas asmuo.

šis elektrinis įrankis skirtas naudoti kaip šlifavimo
įrankis. Perskaitykite visus su šiuo elektriniu įrankiu
pateiktus saugos įspėjimus, nurodymus, peržiūrėkite
paveikslus ir specifikacijas. Nesilaikant visų toliau
išvardytų nurodymų galima patirti elektros smūgį,
sukelti gaisrą ir (ar) sunkiai susižaloti.

šiuo elektriniu įrankiu nerekomenduojama galąsti,
šveisti vielą ar pjauti. Elektrinį įrankį naudoti ne pagal
paskirtį gali būti pavojinga ir galima susižeisti.

Naudokite tik specialiai sukurtus ir įrankio gamintojo
rekomenduojamus priedus. Jeigu priedą galima uždėti
ant elektrinio įrankio, tai dar nereiškia, kad jį naudoti
saugu.

Priedo vardinis sukimosi greitis turi neviršyti
maksimalaus greičio, nurodyto ant elektrinio įrankio.
Priedai, kurie sukasi greičiau už savo vardinį greitį, gali
sutrūkti ir nuskrieti į šalis.

Priedo išorinis skersmuo ir storis turi atitikti jūsų
elektros įrankio galią. Netinkamo dydžio priedų
negalima tinkamai apsaugoti ir valdyti.

Nenaudokite sugadinto priedo. Kiekvieną kartą prieš
naudodami patikrinkite priedą (pvz., tvirtinimo
pagrindą), ar jis neįtrūkęs ir nesudilęs. Numetę elektrinį
įrankį ar priedą patikrinkite, ar jis nepažeistas, arba
uždėkite nepažeistą priedą. Patikrinę ir uždėję priedą,
atsitraukite patys ir atitraukite pašalinius asmenis nuo
priedo sukimosi plokštumos ir leiskite elektriniam
įrankiui dirbti vieną minutę maksimaliu greičiu be
apkrovos. Pažeisti priedai šio išbandymo metu
paprastai suskyla.
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Naudokite asmenines apsaugos priemones.
Priklausomai nuo darbo pobūdžio, užsidėkite
apsauginį veido skydelį ar apsauginius akinius. Jeigu
reikia, užsidėkite kaukę nuo dulkių, apsaugines
ausines, pirštines ir darbinę prijuostę, kuri galėtų
sustabdyti smulkias šveičiamos medžiagos ar darbo
ruošinio nuolaužas. Akių apsaugos priemonė turi
sustabdyti skriejančias atplaišas. Kaukė nuo dulkių ar
respiratorius turi filtruoti darbo metu susidarančias
daleles. Ilgalaikis stiprus triukšmas gali pakenkti
klausos organams.

Pašalinius asmenis atitraukite nuo darbo zonos. Visi į
darbo zoną įeinantys asmenys turi dėvėti asmeninės
apsaugos priemones. Apdirbamo ruošinio ar
suskilusio priedo skeveldros gali išlakstyti į šalis ir
sužeisti asmenis, kurie yra toliau nuo darbo zonos.

Elektros laidą atitraukite toliau nuo besisukančio
priedo. Jeigu netyčia prarastumėte pusiausvyrą,
besisukantis priedas laidą gali nupjauti ar įtraukti, ir
tuomet į priedą gali įtraukti jūsų ranką.

Elektrinio įrankio niekuomet nedėkite ant žemės, kol
priedas nenustojo suktis. Besisukantis priedas gali
užkliudyti žemę, ir tuomet elektrinio įrankio galite
nesuvaldyti.

Neneškite veikiančio elektrinio įrankio. Besisukantis
priedas gali atsitiktinai įsipainioti į jūsų drabužius ir jus
sužaloti.

Reguliariai valykite elektrinio įrankio aušinimo angas.
Variklio ventiliatorius į korpuso vidų įtraukia dulkes, o
metalo dulkių sankaupos gali sukelti trumpąjį jungimą.

Nedirbkite elektriniu įrankiu šalia degių medžiagų.
Kibirkštys šias medžiagas gali uždegti.

Nenaudokite priedų, kuriems reikia skystų aušinimo
priemonių. Aušinant vandeniu ar kitais skysčiais galite
patirti elektros smūgį.

ĮSPėJIMAS DėL ATATRANKOS IR SU JA
SUSIJUSIŲ PAVOJŲ
Atatranka yra staigi reakcija į suspaustą ar įstrigusį
besisukantį diską, tvirtinimo pagrindą, šepetį ar kitą
priedą.

Suspaustas ar įstrigęs besisukantis priedas staiga
nustoja suktis ir dėl to įstrigimo vietoje nevaldomas
elektrinis įrankis atšoka į priešingą pusę.

Pavyzdžiui, jeigu šveitimo diskas įstringa darbo
ruošinyje, jame suspaustas disko kraštas gali įsipjauti į
medžiagos paviršių ir taip priversti diską atšokti.
Diskas gali atšokti į operatorių arba nuo jo,
priklausomai nuo disko sukimosi krypties įstrigimo
vietoje.

Be to, šveitimo diskai gali suskilti toliau nurodytomis
aplinkybėmis.

Atatranka įvyksta dėl netinkamo elektrinio įrankio
naudojimo ir (ar) netaisyklingo valdymo ar darbo
sąlygų; jos galima išvengti imantis toliau nurodytų
atsargumo priemonių.

Tvirtai laikykite elektrinį įrankį ir savo kūną bei ranką
pakreipkite taip, kad galėtumėte priešintis atatrankos
jėgoms. Visada naudokitės papildoma rankena, jei ji
yra, kad galėtumėte kuo geriau valdyti atatranką ar
sukimo momento sūkius paleidimo metu. Operatorius
gali valdyti sukimo momento ar atatrankos jėgas, jeigu
jis imasi tinkamų apsaugos priemonių.

Niekada savo rankos nelaikykite šalia besisukančio
priedo. Priedas gali atšokti ir sužaloti.

Niekada nebūkite zonoje, kurioje elektrinis įrankis gali
atšokti atatrankos metu. Atatranka įrankį sviedžia
priešinga disko sukimosi kryptimi įstrigimo vietoje.

Būkite ypač atsargūs, kai šveičiate kampus, aštrias
briaunas ir pan. Saugokitės, kad priedas neįstrigtų ir
neatšoktų. Kampuose ir aštrių briaunų vietose
besisukantis priedas gali įstrigti, ir dėl to įrankio galite
nesuvaldyti ar įvyks atatranka.

Negalima prijungti pjaustymo pjūklelio ar įprastinio
pjūklo geležtės. Tokios geležtės dažnai atšoka ir
galite nesuvaldyti pjūklo.

SPECIALŪS ĮSPėJIMAI DėL ŠLIFAVIMO
OPERACIJŲ
Netvirtinkite prie šlifavimo disko pernelyg didelio
skersmens švitrinio popieriaus lapo. švitrinį popierių
rinkitės pagal gamintojo rekomendacijas. Jeigu
švitrinio popieriaus kraštai užeina už šlifavimo
pagrindo ribų, tai jie gali įplyšti ir užkliūti, suplėšydami
diską ar sukeldami įrankio atatranką.

Atjunkite šlifuoklį nuo elektros lizdo prieš keisdami
priedus. Priešingu atveju priedų keitimo metu jis gali
atsitiktinai įsijungti.

Būkite ypač atsargūs su dulkių sankaupomis, nes
tokios smulkios dalelės gali būti sprogios. šlifavimo
dulkių nemeskite į atvirą ugnį. Dulkių dalelių mišinys
su alyva ar vandeniu gali savaime užsidegti.

ĮSPĖJIMAS! Kai kuriose elektrinių įrankių darbo metu
(šlifuojant, pjaunant, šveičiant, gręžiant ar atliekant
kitus statybos darbus) susidarančios dulkėse yra
cheminių medžiagų, kurios sukelia vėžį, apsigimimus ir
kitais būdais kenkia reprodukcinei sveikatai.

Kai kurie tokių cheminių medžiagų pavyzdžiai:

švinas iš dažų su švinu;

Kristalinis silicis iš plytų, cemento ir kitų mūro gaminių;

Arsenas ir chromas iš cheminiu būdu apdorotos
medienos.

šių cheminių medžiagų keliamas pavojus priklauso
nuo to, kaip dažnai dirbami tokio pobūdžio darbai.
Norint sumažinti neigiamą šių medžiagų poveikį, darbo
vietą reikia gerai vėdinti ir naudoti tinkamą apsauginę
įrangą, pvz., nuo dulkių apsaugančias kaukes, kurios
sulaiko mikroskopines daleles.
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PAILGINIMO LAIDO NAUDOJIMAS
Visada naudokite patvirtintą pailginimo laidą, kurio
skerspjūvis atitinka įrankio galią. Prieš pailginimo laidą
naudodami patikrinkite, ar jis nepažeistas, nenutrintas
ir nesugadintas. Pažeistą ar sugadintą pailginimo laidą
pakeiskite.

Kai naudojate ant suktuvo susuktą pailginimo laidą,
visada išvyniokite jį iki galo. Naudodami įrankio galios
neatitinkantį, pažeistą ar sugadintą pailginimo laidą,
galite sukelti gaisrą ar patirti elektros smūgį.

BENDROSIOS SAUGAUS DARBO TAISYKLėS
DĖMESIO! Perskaitykite pilnai visas instrukcijas.

Jei nesilaikysite žemiau pateiktų nurodymų, gali sukelti
elektros smūgio, gaisro ir (arba) rimtų sužeidimų
pavojų. Visuose toliau pateikiamuose įspėjimuose
naudojamas terminas „elektros prietaisas“, nurodo
jūsų prietaisą jungiamą prie elektros maitinimo tinklo
(laidinis) arba prietaisą, kuris maitinamas elektros
akumuliatoriaus (belaidis).

IŠSAUGOKITE ŠIAS INSTRUKCIJAS

1) DARBO zONA

a) Palaikykite darbo zonoje švarą ir užtikrinkite
tinkamą apšvietimą. Betvarkę, ar šviesos trūkumas
sukelia avarines situacijas.

b) Nenaudokite elektros prietaiso sprogiose
aplinkose, pavyzdžiui patalpose, kuriose laikomi
degus skysčiai, dujos ar dulkės. Elektros prietaisai
sukelia kibirkštis, kurios gali sukelti tokių medžiagų
degimą.

c) Užtikrinkite, kad dirbant su elektros prietaisu, šalia
nebūtų vaikų ir kitų pašalinių. Dėmesio
nukreipimas gali sukelti avarines situacijas.

2) ELEKTROSAUGA

a) Elektros prietaiso kištukas turi atitikti elektros
tinklo lizdą. Jokiais atvejais nemodifikuokite
elektros kištuko. Naudodami elektros prietaisą su
įžeminimą užtikrinančiu kištuku, nenaudokite jokių
adapterių. Nemodifikuoti kištukai ir tinkami elektros
tinklo lizdai sumažins elektros smūgio riziką.

b) Venkite kūno kontakto su įžemintais paviršiais,
tokiais kaip vamzdžiai, radiatoriai, šaldytuvai ir kt.
Jei jūsų kūnas liesis su įžemintais paviršiais,
padidės elektros smūgio pavojus.

c) Nenaudokite elektros prietaiso lietuje ar šlapioje
aplinkoje. Vanduo patekęs į elektros prietaisą
padidins elektros smūgio pavojų.

d) Nenaudokite elektros laido netinkamai. Niekuomet
neneškite, netraukite ir neišjunginėkite elektros
prietaiso iš elektros tinklo laikydami už elektros
laido. Saugokite elektros laidą nuo kaitros, alyvos,
aštrių briaunų ar judančių dalių. Pažeisti ar
susiraizgę laidai sukelia elektros smūgio pavojų.

e) Dirbdami su elektros prietaisu lauko sąlygomis,
naudokite tik lauko sąlygoms pritaikytą prailginimo
laidą. Laido, tinkamo naudojimui lauko sąlygomis,
naudojimas sumažina elektros smūgio pavojų.

3) ASMENINė SAUGA

a) Dirbdami su elektros prietaisu visuomet būkite
budrūs, stebėkite ką darote ir vadovaukitės sveiku
protu. Nenaudokite elektros prietaiso jei esate
pavargęs arba paveiktas vaistų, alkoholio ar
narkotinių medžiagų. Akimirkai į šalį nukreiptas
dėmesys gali sukelti rimtų sužeidimų.

b) Naudokitės apsauginėmis priemonėmis. Visuomet
dėvėkite akių apsaugą. Apsaugos priemonės,
tokios kaip nuo dulkių apsaugančios kaukės,
neslystantys batai, pakietinta kepurė ar šalmas,
ausų apsauga, tam tikromis situacijomis apsaugos
jus nuo sužeidimų.

c) Užtikrinkite, kad prietaisas negalėtų įsijungti per
klaidą. Prieš jungiant prietaisą prie elektros tinklo
įsitikinkite, kad jungiklis yra išjungtas. Nešiodami
elektros prietaisą su pirštu padėtu ant jungiklio
arba prietaiso jungimas prie elektros tinklo, kai
jungikli yra įjungtas, gali sukelti pavojingas
situacijas.

d) Prieš įjungiant elektros prietaisą, pašalinkite bet
kokį reguliavimo raktą ar kitą įrankį. Raktas ar kitas
įrankis pridėtas prie besisukančių elektros prietaiso
dalių, gali sukelti rimtų sužeidimų.

e) Išlaikykite stabilią stovėseną. Darbo su elektros
prietaisu metu visą laiką išlaikykite stabilią pozą ir
balansą. Taip netikėtose situacijose geriau
suvaldysite elektros prietaisą.

f) Tinkamai apsirenkite. Nedėvėkite laisvų drabužių
ar papuošalų. Saugokite, kad šalia judančių dalių
nepakliūtų plaukai, drabužiai ar pirštinės. Laisvi
drabužiai, papuošalai ar ilgi plaukai gali pakliūti ir
užstrigti tarp judančių dalių.

g) Jei tiekiama dulkių surinkimo ir pašalinimo įrangą,
būtinai ją pajunkite ir tinkamai naudokite. šios
įrangos naudojimas iš esmės sumažins dulkių
keliamus pavojus.

4) ELEKTROS PRIETAISO NAUDOJIMAS IR
PRIEŽIŪRA

a) Nespauskite elektros prietaiso per stipriai.
Pasirinkite tinkamą elektros prietaisą darbui atlikti.
Su tinkamai parinktu elektros prietaisu ir dirbdami
jam numatytu greičiu, darbą atliksite geriau ir
saugiau.

b) Nenaudokite prietaiso jei jungikli neįsijungia arba
neišsijungia. Bet kuris elektros prietaisas, kurio
negalima valdyti jungiklių, kelia pavojų ir prieš
naudojimą turi būti pataisytas.
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c) Prieš atliekant bet kokius elektros prietaiso
reguliavimo ar priedų keitimo veiksmus ar
paliekant elektros prietaisą darbo pabaigoje,
visuomet atjunkite jį nuo elektros maitinimo tinklo.
Tokie prevenciniai veiksmai sumažins atsitiktinio
elektros prietaiso įsijungimo tikimybę.

d) Elektros prietaisus laikykite vaikams
nepasiekiamose vietose ir neleiskite asmenims,
kurie nėra susipažinę su elektros prietaiso
naudojimo taisyklėmis, naudotis prietaisu. Elektros
prietaisai, naudojami nekvalifikuotų asmenų, kelią
rimtą pavojų.

e) Prižiūrėkite elektros prietaisus. Tikrinkite, ar
elektros prietaisas nėra išsibalansavęs, ar
nestringa prietaiso judančios dalys, ar nėra
prietaiso ar jo dalių pažeidimų ir bet kokių kitokių
situacijų, kurios gali paveikti elektros prietaiso
darbą. Jei elektros prietaisas pažeistas, perduokite
jį remontui. Didelę nelaimingų atsitikimų dalį
sukelia netinkamai prižiūrimi elektros prietaisai.

f) Užtikrinkite, kad priedai skirti pjovimui visuomet
būtų aštrūs ir švarūs. Tinkamai prižiūrimi pjovimo
įrankiai, aštriomis briaunomis, rečiau stringa ir yra
žymiai lengviau valdomi.

g) Elektros prietaisą, priedus ir įrankius naudokite tik
laikydamiesi šiose instrukcijose pateiktų nurodymų
ir įvertinant naudojamo elektros prietaiso tipą,
darbines sąlygas bei darbą, kurį reikia atlikti.
Elektros prietaiso naudojimas užduotims, kurios
nėra numatytos, gali sukelti pavojų.

5) APTARNAVIMAS

a) Elektros prietaiso priežiūrą ir remontą patikėkite tik
kvalifikuotiems specialistams, dalių pakeitimui
naudokite tik identiškas dalis. Taip užtikrinsite
elektros prietaiso saugumą.

IŠPAKAVIMAS
Atsargiai! Pakuotėje yra aštrių daiktų. Išpakuodami
būkite atsargūs. Išimkite iš pakuotės įrankį ir visus jo
priedus. Atidžiai patikrinkite ir įsitikinkite, kad įrankis
geros būklės ir yra visi šioje instrukcijoje išvardyti
priedai. Taip pat įsitikinkite, kad visi priedai yra
sukomplektuoti. Jeigu kurios nors dalies trūksta,
įrankis kartu su priedais turi būti grąžintas originalioje
pakuotėje pardavėjui.

Neišmeskite pakuotės, laikykite ją saugiai visą
garantinį laikotarpį, o po to, jei įmanoma, atiduokite
perdirbti arba išmeskite tinkamu būdu. Neleiskite
vaikams žaisti su tuščiais plastikiniais maišeliais, nes
kyla pavojus uždusti.

KOMPONENTAI IR VALDIKLIAI (1 PAV.)

SURINKIMAS

RANKENOS SURINKIMAS
FXA1601-F gipskartonio šlifuoklio rankeną galima
sulenkti ir taip sutaupyti laikymo vietos. Norint su
šlifuokliu dirbti, rankeną reikia užfiksuoti darbinėje
padėtyje.

Rankeną atlenkite taip, kad įrankio kotas išsitiestų (2
pav.).

Rankeną užfiksuokite fiksavimo svirtele (3 pav.).

Kai rankeną norite vėl sulenkti ir įrankį padėti, atjunkite
rankenos fiksavimo svirtelę. Tuomet rankeną sulenkite
ir įrankį įdėkite į originalią pakuotę.

GALINėS PAILGINIMO RANKENOS TVIRTINIMAS
Galinė pailginimo rankena gali būti papildoma atrama,
kai šlifuojate paviršius virš savo galvos ar toli nuo
kūno.

Galinę pailginimo rankeną įstumkite į įrankio
užpakalinę dalį. Rankenos kotas yra tokios formos,
kad jį įstumti galima tik vienu būdu. Galinę pailginimo
rankeną pritvirtinkite rankenos fiksavimo svirtele (4
pav.).

Kad jums būtų patogiau, galite nusistatyti galinės
pailginimo rankenos ilgį.

1. Fiksavimo mygtukas

2. Pagrindinė minkšta rankena

3. Pailginimo rankenos fiksavimo svirtelė

4. švitrinis popierius, 6 vnt.

5. Galinė pailginimo rankena

6. Dulkių ištraukimo žarna

7. Variklio korpusas

8. Sukamoji galvutė

9. Nuimama šlifavimo galvutės dalis

10. Nuimamos šlifavimo galvutės dalies fiksavimo
svirtelė

11. Sulenkiamos rankenos fiksavimo svirtelė

12. Greičio reguliatoriaus diskas

13. Įjungimo ir išjungimo jungiklis

14. LED lemputės įjungimo ir išjungimo jungiklis

15. LED lemputė

16. Sulenkiama rankena
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DULKIŲ IŠTRAUKIMO ŽARNOS TVIRTINIMAS
Įrankio komplekte yra dulkių ištraukimo žarna, kurią
galima prijungti prie dulkių ištraukimo įrenginio ar
dulkių siurblio ir sumažinti dulkių kiekį ore ar ant
darbinio paviršiaus. Prašome atkreipti dėmesį, kad
dulkių siurblyje ar dulkių ištraukimo įrenginyje turi būti
sumontuota filtravimo sistema su savaiminiu
išsivalymu, kad filtras neužsikimštų ir įrankis
neperkaistų.

ATSARGIAI! Dėl sveikatos ir saugumo priežasčių
gipskartonio šlifuoklį visada reikia naudoti, prijungus
dulkių ištraukimo įrenginį ar dulkių siurblį.

Dulkių ištraukimo žarnos fiksavimo spaustuką (5 pav.)
įtaikykite į galinės pailginimo rankenos galą.

Įstumkite fiksavimo spaustuką į galinį pailginimą taip,
kad dvi fiksavimo spaustuko iškyšos įsistatytų į galinio
pailginimo išpjovas (6 pav.). Fiksavimo iškyšos
įsispraus ir užfiksuos ištraukimo žarną.

Kitą dulkių ištraukimo žarnos galą prijunkite prie dulkių
ištraukimo įrenginio arba dulkių siurblio.

ŠLIFAVIMO POPIERIAUS UŽDėJIMAS IR
NUėMIMAS
švitrinis popierius prie šlifavimo galvutės tvirtinamas
lipukais (kabliukų ir kilpelių sistema), todėl popierius
pakeičiamas greitai ir lengvai. Naudokite tik 225 mm
skersmens gipskartoniui šveisti skirtą švitrinį popierių.

Uždėkite švitrinį popierių ant šlifavimo pagrindo taip,
kad dulkių ištraukimo angos sutaptų su švitrinio
popieriaus angomis (7 pav.).

švitrinio popieriaus lapą tvirtai prispauskite prie
šlifavimo pagrindo, kad jis tinkamai prisitvirtintų.

Norint švitrinio popieriaus lapą nuimti, reikia jį atplėšti
nuo pagrindo, pradedant nuo krašto.

VALDYMAS

GREIČIO REGULIATORIUS (8 PAV.)
Jei šlifuoklio sukimosi greitį norite padidinti, greičio
reguliatoriaus diską pasukite pagal laikrodžio rodyklę.

Jei šlifuoklio sukimosi greitį norite sumažinti, greičio
reguliatoriaus diską pasukite prieš laikrodžio rodyklę.

ĮJUNGIMO IR IŠJUNGIMO JUNGIKLIS (9 PAV.)
Jei norite įrankį įjungti, paspauskite įjungimo ir
išjungimo jungiklį.

Jei norite gipskartonio šlifuoklį sustabdyti, atleiskite
įjungimo ir išjungimo jungiklį.

FIKSAVIMO MYGTUKAS (10 PAV.)
Gipskartonio šlifuoklyje yra fiksavimo mygtukas, kurį
paspaudę galite tęsti darbą, nelaikydami nuspausto
įjungimo ir išjungimo jungiklio.

Paspauskite ir laikykite nuspaudę įjungimo ir išjungimo
jungiklį.

Nuspauskite fiksavimo mygtuką ir po to jungiklį
atleiskite.

Jei norite šlifuoklį sustabdyti, paspauskite ir atleiskite
įjungimo ir išjungimo jungiklį.

NUIMAMA ŠLIFAVIMO GALVUTė
Dalis šlifavimo galvutės nusiima. Nuimkite ją, kai reikia
šveisti sienos kampuose.

Paspauskite nuimamos šlifavimo galvutės dalies
fiksavimo svirtelę ir atitraukite nuo įrankio (11 pav.).

Norint vėl uždėti, pradžioje įstatykite priešingą
fiksavimo svirtelei galą, o po to stumkite atgal į
fiksavimo mechanizmą, kol užsifiksuos savo vietoje.

LED LEMPUTė
Norint įjungti darbinę LED lemputę, reikia paspausti
įjungimo (I) mygtuką (12 pav.).

Norint išjungti darbinę LED lemputę, reikia paspausti
išjungimo (O) mygtuką.

DARBAS
ĮSPĖJIMAS! Kad sumažėtų elektros smūgio pavojus,
būtina naudoti ne didesnės kaip 30 mA liekamosios
srovės įtaisą.

Greičio reguliatoriumi pasirinkite pageidaujamą greitį ir
tvirtai laikykite gipskartonio šlifuoklį.

šlifavimo galvutės plokštumą uždėkite ant darbinio
paviršiaus ir šlifuoklį įjunkite, paspausdami įjungimo ir
išjungimo jungiklį.

šlifuoklį tolygiai stumkite pernelyg nespausdami
sukamaisiais judesiais ar skersine kryptimi. Įrankį ant
paviršiaus nuolat judinkite.

Pastaba: jeigu norite lygiai šlifuoti, šlifuoklio nelaikykite
pernelyg ilgai vienoje vietoje.

Baigę darbą šlifuoklį sustabdykite, ir prieš nuleisdami
įrankį žemyn palaukite, kol diskas nustos suktis.

Pastaba: nenaudojamą įrankį visada atjunkite nuo
elektros tinklo.

ŠVITRINIO POPIERIAUS PARINKIMAS
Norint pasiekti geriausius rezultatus, svarbu pasirinkti
tinkamo grūdėtumo švitrinį popierių.

Stambiagrūdis švitrinis popierius nušveičia didžiausią
medžiagos dalį. Smulkesnio grūdėtumo popierius
paviršių nušveičia lygiau. Kuo didesnis grūdėtumo
numeris, tuo smulkesni švitrinio popieriaus grūdeliai.

Jeigu paviršius šiurkštus, pradėkite nuo
stambiagrūdžio švitrinio popieriaus ir šlifuokite, kol
paviršius taps vienodas. Po to galima naudoti vidutinio
grūdėtumo popierių, kuriuo pašalinsite stambiagrūdžiu
popieriumi padarytus įbrėžimus. Galiausiai paviršiaus
apdailą užbaigsite smulkiagrūdžiu popieriumi. Su
kiekvieno grūdėtumo švitriniu popieriumi visada
šlifuokite tol, kol paviršius taps vienodas.

Pastaba: jeigu reikia tarpinio šveitimo, pasirinkite
vidutinio grūdėtumo švitrinį popierių. Kad gautumėte
tenkinančius rezultatus, pradžioje šveisti pabandykite
mažai pastebimoje vietoje, taip patikrindami, ar
tinkamai pasirinkote švitrinį popierių.
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PATARIMAI DėL ŠLIFAVIMO
šlifuoklio niekada nespauskite. Jeigu įrankį pernelyg
spausite, tai tik stabdysite variklį, greičiau dils švitrinis
popierius ir ypač sumažės šlifuoklio greitis. Darbo
greitis sumažės ir paviršiaus apdorojimo kokybė
suprastės.

ATSARGIAI: dėl per didelio spaudimo labai apkrausite
variklį ir jis gali perkaisti, arba pažeisite darbinį
paviršių.

Darbinį paviršių dažnai tikrinkite. šlifuoklis gali labai
greitai nušveisti medžiagą, ypač naudojant
stambiagrūdį popierių. Nešveiskite pernelyg ilgai
vienoje vietoje. šlifuoklis gali nušveisti per daug
medžiagos ir liks įduba.

TECHNINė PRIEŽIŪRA
ĮSPĖJIMAS! Įrankį visada reikia atjungti nuo maitinimo
įtampos, kai surenkate dalis, reguliuojate, valote,
atliekate techninės priežiūros darbus arba įrankio
nenaudojate. Atjungę įrankį išvengsite atsitiktinio jo
įjungimo, dėl kurio kiltų pavojus sunkiai susižaloti.

ĮSPĖJIMAS! Atlikdami techninės priežiūros darbus
naudokite tik tokias pat atsargines dalis. Naudojant
kitokias dalis gali kilti pavojus arba gaminys gali
sugesti.

ĮSPĖJIMAS! Kai dirbate su elektriniu įrankiu arba kai
pučiamos dulkės, visada dėvėkite apsauginius akinius
ar apsauginius akinius su šoniniais skydeliais. Jeigu
dirbant kyla dulkių, taip pat užsidėkite nuo dulkių
apsaugančią kaukę.

BENDROJI TECHNINė PRIEŽIŪRA
Plastikinių dalių nevalykite tirpikliais. Įvairūs tirpikliai
paprastai pažeidžia plastikinių medžiagų paviršių.
Nešvarumus, dulkes, alyvą, tepalą ir pan. valykite
švariomis šluostėmis.

Įspėjimas! Saugokite, kad neišteptumėte plastikinių
dalių stabdžių skysčiais, benzinu, naftos produktais,
skvarbiomis alyvomis ir pan. Cheminės medžiagos
plastiką gali pažeisti, susilpninti ar sunaikinti ir galite
sunkiai susižaloti.

Kai elektriniais įrankiais apdorojamos medžiagos su
stiklo pluoštu, gipsu, glaistu ar tinku, įrankiai greičiau
dėvisi ir gali anksčiau sugesti, nes stiklo pluošto
atplaišos ir šlifavimo atliekos yra abrazyvinės
medžiagos, gadinančios guolius, šepetėlius,
komutatorius ir kitas elektrinių įrankių dalis. Todėl
nerekomenduojame šio įrankio naudoti ilgesniam
darbui su tokių tipų medžiagomis. Vis dėlto jeigu su
tokiomis medžiagomis tenka dirbti, labai svarbu įrankį
reguliariai prapūsti suspausto oro srove.

šlifuoklis visada turi būti švarus, o jo vėdinimo angos
reguliariai valomos.

Dulkių išsiurbimo angos vibracinėje plokštėje visada
turi būti švarios ir neužkimštos.

ŠVITRINIO POPIERIAUS VALYMAS
Kartu su jūsų šlifuokliu tiekiamas švitrinis popierius yra
daugkartinis. Dėl to svarbu jį reguliariai valyti, pašalinti
per ilgesnį laiką galinčius susikaupti šveitimo likučius ir
šiukšles.

Norint švitrinį popierių nuvalyti, reikia jį patrinti kietu
guminiu blokeliu. Taip pat galima naudoti švarų guminį
bato padą.

ĮSPĖJIMAS! Prieš valydami visada nuo šlifuoklio
nuimkite šveitimo ar šlifavimo pagrindą. Priešingu
atveju galite sunkiai susižaloti.

ANGLINIAI ŠEPETėLIAI (13 PAV.)
Kai angliniai šepetėliai nudyla, gipskartonio šlifuoklis
pradeda kibirkščiuoti ir (ar) sustoja. Jeigu taip
atsitinka, nedelsiant nutraukite darbą. šepetėlius
būtina pakeisti ir tik po to darbą galima tęsti.

Angliniai šepetėliai yra susidėvinti gipskartonio
šlifuoklio dalis, todėl jiems netaikoma garantija. Jeigu
ir toliau bandysite naudoti šlifuoklį su nudilusiais
šepetėliais, galite jį sugadinti. Angliniai šepetėliai
sudyla po daugelio darbo valandų, tačiau kai juos
reikia keisti, nuvežkite gipskartonio šlifuoklį elektrikui
ar elektrinių įrankių remonto meistrui, kad greitai ir
nebrangiai šepetėlius pakeistų. Vienu metu visada
keiskite abu anglinius šepetėlius.

TECHNINėS SPECIFIKACIJOS

Įtampa 230 V, 50 Hz

Variklis 750 W

Variklio sūkių skaičius be 1000–1600 min-1

apkrovos

Pagrindo skersmuo 210 mm

Garso slėgio lygis LpA 85 dB(A)
K=3dB(A)

Garso galios lygis LWA 96 dB(A)
K=3dB(A)

Vibracijos lygis 4,18 m/s2, K=1.5m/s2
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APLINKOSAUGA
Informacija dėl elektros ir elektronikos prietaisų utilizavimo apsaugant aplinką nuo kenksmingų veiksnių (WEEE
direktyva).

šis simbolis matomas ant produkto arba jį lydinčios dokumentacijos nurodo, kad panaudoti ir
nebeeksploatuojami elektriniai ir elektroniniai prietaisai neturi būti išmetami kartu su buitinėmis
atliekomis. Siekiant tinkamai utilizuoti, pakeisti, atstatyti arba perdirbti elektros prietaisus, juos
būtina pristatyti į specialius surinkimo punktus, kur jie priimami nemokamai. Tam tikrose šalyse,
tokius prietaisus galima grąžinti prietaisą pardavusiai kompanijai, jei įsigyjamas analogiškas
naujas prietaisas. Tinkamas elektros prietaisų utilizavimas padeda išsaugoti vertingus resursus
ir apsaugo žmonių sveikatą ir aplinką nuo bet kokios potencialios neigiamos įtakos, kuri gali
atsirasti jei prietaisas bus netinkamai naudojamas arba utilizuojamas. Prašome susisiekti su

vietiniais specialistais, kurie jums nurodys artimiausio specialiojo surinkimo punkto koordinates. Už netinkamą ir
šalyje galiojančių taisyklių neatitinkantį elektros prietaisų utilizavimą taikomos nuobaudos.

KLIENTAMS EUROPOS SąJUNGOS RIBOSE.
Jei pageidaujate išmesti elektrinę arba elektroninę įrangą, prašome susisiekti su mūsų įrangos platintojais ar
tiekėjais dėl platesnės informacijos.

Informacija dėl įrangos utilizavimo šalyse, nepriklausančiose Europos Sąjungai.
šis simbolis galioja tik Europos Sąjungos šalių ribose.
Jei pageidaujate atsikratyti šio prietaiso, prašome susisiekti su vietinėmis institucijomis arba prekių pardavimo
kompanija ir sužinoti legalų prietaiso utilizavimo būdą.

SIMBOLIAI
Jūsų įrenginio techninių duomenų plokštelėje gali būti nurodyti simboliai. Jie žymi svarbią informaciją apie gaminį
ar nurodymus dėl jo naudojimo.

Atitinka galiojančius saugos
standartus.

Skaityti naudojimo instrukciją.

Gaminys atitinka Direktyvos dėl
tam tikrų pavojingų medžiagų
naudojimo elektros ir elektroninėje
įrangoje apribojimo reikalavimus.

Nebenaudojamų elektros prietaisų
negalima išmesti kartu su
buitinėmis atliekomis. Pristatykite
į specialius surinkimo punktus,
kad vėliau jie būtų perdirbti.
Daugiau informacijos apie
perdirbimą suteiks vietos valdžios
institucijos arba parduotuvės,
kurioje įsigijote šį gaminį,
atstovas.

Dviguba izoliacija, suteikianti
papildomą apsaugą.

Naudoti klausos organų apsaugos
priemones.
Dėvėti apsauginius akinius.
Naudoti kvėpavimo takų
apsaugos priemones.
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DANE ELEKTRYCzNE
WAŻNE
Produkt jest wyposażony w szczelną wtyczkę elektryczną zgodną ze standardem zasilania elektrycznego
obowiązującym w kraju sprzedaży oraz spełniającą normy międzynarodowe.
To urządzenie musi być podłączane do źródła zasilania o parametrach takich jak podano na tabliczce
znamionowej. Jeżeli wtyczka lub przewód zasilający są uszkodzone, należy je wymienić na identyczne z
oryginalnymi.
Należy zawsze przestrzegać przepisów krajowych regulujących kwestię podłączenia do zasilania sieciowego.
W razie wątpliwości należy zawsze skontaktować się z wykwalifikowanym elektrykiem.

WSTĘP
Dziękujemy za zakup naszego produktu. Produkt
przeszedł kompleksową procedurę kontroli jakości.
Dołożono wszelkich starań, aby dotarł do Państwa w
idealnym stanie.

PRzEDE WSzYSTKIM BEzPIECzEŃSTWO
Przed rozpoczęciem używania tego elektronarzędzia,
aby zmniejszyć ryzyko pożaru, porażenia prądem i
obrażeń, należy zapoznać się z następującymi
podstawowymi zasadami bezpieczeństwa.
Zapoznanie się z instrukcją obsługi jest ważne,
ponieważ umożliwi użytkownikowi zrozumienie
zastosowań, ograniczeń i potencjalnych zagrożeń
dotyczących narzędzia.

CERTYFIKAT GWARANCJI
Ten produkt jest objęty dwuletnią (2) gwarancją
liczoną od daty zakupu. Gwarancja przysługuje
wyłącznie pierwszemu nabywcy. Gwarancja obejmuje
wyłącznie usterki wynikające z wad materiałowych
i/lub wykonawczych, które ujawnią się w okresie
gwarancji. Gwarancja nie obejmuje elementów
eksploatacyjnych. Producent wymieni lub naprawi
produkt zgodnie z własną oceną oraz pod
następującymi warunkami: Produkt był używany
zgodnie z zaleceniami podanymi w instrukcji obsługi
oraz nie był używany niewłaściwie, nadużywany lub
używany niezgodnie z przeznaczeniem. Produkt nie
był rozmontowywany, w żaden sposób nie
majstrowano przy nim, nie był serwisowany przez
osoby do tego nieupoważnione i nie był używany na
wynajem. Gwarancja nie obejmuje uszkodzeń
powstałych w czasie transportu – za tego typu szkody
odpowiedzialność ponosi firma transportowa.
Roszczenia z tytułu niniejszej gwarancji należy
zgłaszać natychmiast, bezpośrednio do sprzedawcy i
tylko w okresie obowiązywania gwarancji. Wyrób
zostanie zwrócony producentowi tylko w sytuacjach
wyjątkowych. W takich przypadkach klient odpowiada
za dostarczenie produktu na swój własny koszt. Aby
nie dopuścić do uszkodzenia w transporcie, jego
obowiązkiem jest dopilnować, aby produkt był
odpowiednio zapakowany. Do produktu należy
dołączyć krótki opis usterki oraz kopię paragonu lub
innego dowodu zakupu. Z tytułu gwarancji producent
nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek szkody
bezpośrednie, pośrednie, uboczne lub wynikowe i nie
jest zobowiązany do jakichkolwiek odszkodowań lub
nawiązki. Niniejsza gwarancja stanowi uzupełnienie
praw klienta wynikających z Ustawy o sprzedaży
towarów (Sale of Goods Act) z 1973 r., wraz z
poprawkami z 1975 r. i z 1999 r. Gwarancja nie
ogranicza żadnych praw wynikających z ustawy.

PRAWA USTAWOWE
Niniejsza gwarancja stanowi uzupełnienie ustawowych
praw klienta i w żaden sposób na nie nie wpływa.

UTYLIzACJA PRODUKTU
Gdy produkt osiągnie koniec okresu używalności lub
gdy użytkownik pozbywa się go z innych powodów,
produktu nie należy wyrzucać do zmieszanych
odpadów komunalnych (zwykłych śmieci domowych).
Aby chronić zasoby naturalne i zminimalizować
negatywny wpływ na środowisko, produkt należy
poddać recyklingowi lub zutylizować w sposób
przyjazny dla środowiska. Wyrób należy oddać do
miejscowego zakładu utylizacji lub do innej instytucji
uprawnionej do zbierania i utylizacji odpadów.

W razie wątpliwości, pytania o dostępne opcje
recyklingu i/lub utylizacji należy kierować do władz
lokalnych zarządzających gospodarką odpadami.

SPECJALNE INSTRUKCJE DOTYCząCE
BEzPIECzEŃSTWA
Ostrzeżenie! Urządzenia nie powinny używać osoby (w
tym dzieci) o ograniczeniach fizycznych, czuciowych
lub psychicznych, ani osoby bez odpowiedniego
doświadczenia lub wiedzy, chyba że opiekun
odpowiedzialny za ich bezpieczeństwo nadzoruje
wykonywane przez nie czynności lub poinstruował je
wcześniej na temat obsługi urządzenia.

To elektronarzędzie jest przeznaczone do używania
jako szlifierka. Prosimy przeczytać wszystkie
ostrzeżenia i instrukcje oraz przestudiować
specyfikację i ilustracje dostarczone wraz z
elektronarzędziem. Niestosowanie się do wszystkich
podanych niżej instrukcji może doprowadzić do
porażenia prądem, pożaru i/lub poważnych obrażeń.

Nie zaleca się używania tego elektronarzędzia do prac
takich jak szlifowanie szczotką drucianą lub cięcie
tarczą tnącą. Wykonywanie prac, do których narzędzie
elektryczne nie zostało zaprojektowane stwarza
zagrożenie i może spowodować obrażenia ciała.

Nie należy używać akcesoriów, które nie zostały
zaprojektowane lub nie są zalecane przez producenta.
Sam fakt, że osprzęt daje się zamontować w
narzędziu elektrycznym nie gwarantuje jeszcze
bezpieczeństwa użytkowania.

Prędkość znamionowa akcesoriów musi być co
najmniej równa prędkości maksymalnej podanej na
elektronarzędziu. Akcesoria obracające się szybciej
niż ich prędkość znamionowa mogą się połamać i
rozlecieć.
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Średnica zewnętrzna i grubość akcesoriów muszą się
mieścić w zakresie wartości znamionowych
elektronarzędzia. Akcesoria niewłaściwej wielkości nie
umożliwiają odpowiedniego kontrolowania i
zabezpieczenia ich.

Nie należy używać uszkodzonych akcesoriów. Przed
każdym użyciem należy sprawdzić osprzęt taki jak
talerz szlifierski – pod kątem pęknięć, nadłamań i
nadmiernego zużycia. Jeżeli elektronarzędzie lub jego
osprzęt zostaną upuszczone na ziemię należy
skontrolować, czy nie ma uszkodzeń lub założyć
nieuszkodzony osprzęt. Po dokonaniu oględzin i
założeniu osprzętu należy ustawić się poza
płaszczyzną obrotów osprzętu oraz tak, aby w tej
płaszczyźnie nie znalazły się osoby postronne.
Włączyć narzędzie i pozwolić mu przez jedną minutę
pracować z maksymalną prędkością bez obciążenia.
Podczas takiego testu uszkodzony osprzęt na ogół
rozpada się.

Należy nosić środki ochrony osobistej. Zależnie od
wykonywanej pracy należy zakładać osłonę na twarz,
okulary ochronne lub gogle ochronne. Stosownie do
potrzeb należy nosić maskę przeciwpyłową,
ochronniki słuchu, rękawice i fartuch warsztatowy,
który będzie w stanie zatrzymać drobiny materiału
ściernego lub okruchy obrabianego elementu. Środki
ochrony oczu muszą być w stanie zatrzymać lecące
odłamki powstające przy różnych pracach. Maska
przeciwpyłowa lub oddechowa musi być w stanie
filtrować cząsteczki powstające w trakcie pracy.
Długotrwałe narażenie na wysoki poziom hałasu może
doprowadzić do utraty słuchu.

Wszystkie osoby postronne muszą znajdować się w
bezpiecznej odległości od strefy pracy. Osoba
wchodząca do strefy pracy musi nosić środki ochrony
indywidualnej. Wylatujące w powietrze skrawki
obrabianego elementu lub ułamane kawałki osprzętu
mogą spowodować obrażenia również poza
bezpośrednią strefą pracy.

Przewód musi się zawsze znajdować w bezpiecznej
odległości od końcówki obrotowej. Jeśli użytkownik
straci kontrolę nad narzędziem, przewód może zostać
przecięty lub może zaczepić o narzędzie, co grozi
zetknięciem się końcówki obrotowej z ręką lub
ramieniem.

Nigdy nie należy odkładać elektronarzędzia przed jego
całkowitym zatrzymaniem się. Obrotowa końcówka
robocza może zahaczyć o podłoże i w
niekontrolowany sposób pociągnąć narzędzie.

W czasie przenoszenia przy boku nie należy włączać
elektronarzędzia. Przypadkowe zetknięcie się z
wirującą końcówką roboczą może spowodować, że
narzędzie zaczepi o ubranie, a końcówka robocza
dotknie ciała.

Otwory wentylacyjne narzędzia należy regularnie
czyścić. Wiatrak silnika wciąga pył do środka
obudowy, a nadmierne nagromadzenie się opiłków
metalu grozi zwarciem.

Elektronarzędzia nie należy używać w pobliżu
materiałów łatwopalnych. Iskry mogą zaprószyć ogień.

Nie należy używać akcesoriów wymagających
stosowania płynów chłodzących. Użycie wody lub
innych płynów chłodzących może doprowadzić do
porażenia prądem.

ODBICIE I zWIązANE z NIM OSTRzEŻENIA
Odbicie lub szarpnięcie w tył jest nagłą reakcją na
zablokowanie lub zakleszczenie się tarczy obrotowej,
talerza szlifierskiego, szczotki lub innych akcesoriów.

Zablokowanie się lub zaczepienie powoduje nagłe
zatrzymanie obracającej się końcówki roboczej, co z
kolei powoduje niekontrolowane szarpnięcie
elektronarzędzia w kierunku przeciwnym do kierunku
obrotów końcówki w punkcie zakleszczenia.

Na przykład, jeżeli tarcza ścierna zaczepi się lub
zakleszczy o obrabiany element, krawędź tarczy
wchodząca w punkt zakleszczenia może zagłębić się
w powierzchnię materiału, powodując uniesienie się i
odskoczenie tarczy. Tarcza może albo odskoczyć do,
albo od operatora, zależnie od kierunku jej obrotów w
punkcie zakleszczenia.

Tarcze ścierne mogą się także w takich warunkach
połamać.

Odbicie jest efektem niewłaściwego użycia i/lub
sposobu posługiwania się elektronarzędziem, bądź też
wystąpienia warunków, których można uniknąć, o ile
podjęte zostaną odpowiednie, podane poniżej, środki
zapobiegawcze:

Elektronarzędzie należy trzymać mocno i pewnie, a
ciało i ramiona ustawić w taki sposób, aby móc
zamortyzować siły odbicia. O ile narzędzie jest weń
wyposażone, należy zawsze używać uchwytu
pomocniczego, tak aby w maksymalnym stopniu
kontrolować szarpnięcia i siły bezwładności przy
uruchamianiu. O ile podjęte zostaną odpowiednie
środki zapobiegawcze, operator może kontrolować
reakcję narzędzia na siły bezwładności i odbicia.

Nigdy nie należy kłaść dłoni w pobliżu kręcącej się
końcówki. Końcówka może odskoczyć i dotknąć ręki.

Nie ustawiać się w miejscu, w które przesunie się
elektronarzędzie w razie odbicia. Szarpnięcie
popchnie narzędzie w kierunku przeciwnym do
kierunku obrotów tarczy w punkcie zahaczenia o
przeszkodę.

Szczególną ostrożność należy zachować podczas
pracy w kątach, obrabiania ostrych krawędzi itp.
Unikać uderzania i zahaczania końcówką roboczą o
przeszkody. Uderzenie w róg lub ostrą krawędź
często powoduje zakleszczenie obrotowej końcówki
roboczej, co prowadzi do utraty kontroli nad
narzędziem lub do szarpnięcia.

Nie należy zakładać w narzędziu ostrza piły tarczowej
z łańcuchem lub tarczy piły z zębami. Tego typu
ostrza często powodują odbicie i utratę kontroli nad
narzędziem.
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SPECJALNE OSTRzEŻENIA DOTYCząCE
BEzPIECzEŃSTWA SzLIFOWANIA PAPIEREM
ŚCIERNYM
Nie należy używać zbyt dużych tarcz z papierem
ściernym. Przy wyborze papieru ściernego należy się
kierować zaleceniami producentów. Duże arkusze
papieru ściernego będą wystawać poza podkładkę do
szlifowania, co grozi poważnym skaleczeniem i może
doprowadzić do zaczepiania, rozdarcia papieru i
odbicia.

Przed wymianą akcesoriów należy wyjąć wtyczkę z
kontaktu. Podczas wymiany akcesoriów w urządzeniu
podłączonym do zasilania może dojść do
przypadkowego włączenie się szlifierki.

Podczas usuwania pyłu należy zachować maksymalną
ostrożność, materiały drobnoziarniste mogą tworzyć
mieszaniny wybuchowe. Pyłu powstałego po
szlifowaniu nie należy wyrzucać do otwartego ognia.
W mieszaninie ropy lub wody z cząsteczkami pyłu
może z czasem dojść do samoczynnego zapłonu.

OSTRZEŻENIE! Pewna część pyłów powstających w
wyniku szlifowania, piłowania, ścierania i innych prac
budowlanych zawiera substancje chemiczne o
znanym działaniu rakogennym, powodujące wady
wrodzone i choroby układu rozrodczego.

Wśród tego typu substancji chemicznych wymienić
można m.in. następujące:

Ołów z farb ołowiowych;

Krzemionka krystaliczna z cegieł, cementu i innych
produktów murarskich;

Arszenik i chrom z drewna obrabianego chemicznie.

Ryzyko związane z narażeniem na powyższe
substancje może być różne i zależy od częstotliwości
wykonywania tego typu prac. Aby ograniczyć kontakt
z tego typu chemikaliami, należy pracować w
pomieszczeniach dobrze wentylowanych i używać
atestowanego sprzętu ochrony osobistej, np. masek
przeciwpyłowych, które zaprojektowano specjalnie do
filtrowania cząsteczek mikroskopijnych.

UŻYWANIE PRzEDŁUŻACzA
Należy używać wyłącznie atestowanego przedłużacza
odpowiedniego do mocy narzędzia. Przed użyciem
przedłużacz trzeba skontrolować pod kątem oznak
uszkodzenia, zużycia lub zestarzenia się. Jeśli jest
uszkodzony lub niesprawny, przedłużacz należy
wymienić.

Podczas używania przedłużacza zwiniętego na bębnie
musi on być całkowicie rozwinięty. Używanie
przedłużacza o wytrzymałości nieodpowiedniej do
mocy narzędzia, uszkodzonego lub niesprawnego
może stwarzać ryzyko pożaru lub porażenia prądem.

OGÓLNE zASADY DOTYCząCE
BEzPIECzEŃSTWA
OSTRzEŻENIE! Prosimy przeczytać wszystkie
instrukcje. Niestosowanie się do podanych niżej
instrukcji może doprowadzić do porażenia prądem,
pożaru i/lub poważnych obrażeń. Termin
„elektronarzędzie” występujący we wszystkich
poniższych ostrzeżeniach dotyczy narzędzia
elektrycznego o zasilaniu sieciowym (przewodowego)
lub akumulatorowym (bezprzewodowego).

INSTRUKCJI NIE NALEŻY WYRzUCAĆ

1) MIEJSCE PRACY

a) Należy dbać o czystość i dobre oświetlenie w
miejscu pracy. Bałagan i złe oświetlenie sprzyjają
wypadkom.

b) Nie należy używać elektronarzędzi w miejscach
zagrożonych wybuchem, np. w obecności
łatwopalnych cieczy, gazów lub pyłu.
Elektronarzędzia wytwarzają iskry, które mogą
zapalić opary lub pył.

c) W czasie pracy elektronarzędzie należy trzymać z
dala od dzieci i osób postronnych. Chwila
nieuwagi może spowodować utratę kontroli nad
urządzeniem.

2) BEzPIECzEŃSTWO ELEKTRYCzNE

a) Wtyczki elektronarzędzi muszą pasować do
gniazdek. Nigdy w jakikolwiek sposób nie należy
przerabiać wtyczki. Do elektronarzędzi
wymagających uziemienia nie należy używać
przejściówek. Oryginalne wtyczki i pasujące do
nich gniazdka zmniejszają ryzyko porażenia
prądem.

b) Należy unikać dotykania ciałem powierzchni
uziemionych, takich jak np. rury, kaloryfery,
kuchenki i lodówki. Uziemienie ciała zwiększa
ryzyko porażenia prądem.

c) Elektronarzędzia należy chronić przed deszczem i
wilgocią. Woda dostająca się do wnętrza
elektronarzędzia zwiększa ryzyko porażenia
prądem.

d) Nie należy nadwyrężać przewodu. Nigdy nie
należy używać przewodu do noszenia lub
ciągnięcia elektronarzędzia; nie należy chwytać za
przewód, aby wyjąć wtyczkę z kontaktu. Przewód
należy chronić przed gorącem, ropą, olejem,
ostrymi krawędziami i poruszającymi się
częściami. Zaplątane lub uszkodzone przewody
zwiększają ryzyko porażenia prądem.

e) Podczas używania elektronarzędzia na zewnątrz
należy stosować przedłużacz nadający się do
używania na dworze. Używanie przewodu
przeznaczonego do stosowania na zewnątrz
zmniejsza ryzyko porażenia prądem.
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3) BEzPIECzEŃSTWO OSOBISTE

a) Podczas pracy narzędziem należy zachowywać
czujność, patrzeć, co się robi i kierować się
zdrowym rozsądkiem. Nie wolno używać
elektronarzędzia, gdy użytkownik jest zmęczony,
albo jest pod wpływem narkotyków, alkoholu lub
leków.

Chwila nieuwagi w czasie posługiwania się
elektronarzędziami może spowodować poważne
obrażenia.

b) Należy używać sprzętu ochronnego i zawsze nosić
okulary ochronne. Stosowanie w odpowiednich
warunkach sprzętu ochronnego takiego jak np.
maska przeciwpyłowa, obuwie ochronne z
podeszwami antypoślizgowymi, kask lub
ochronniki słuchu zmniejszy ewentualne obrażenia.

c) Należy unikać przypadkowego włączania
urządzenia. Przed włożeniem wtyczki do kontaktu
przełącznik należy ustawić w pozycji „wyłączone”.
Przenoszenie elektronarzędzi z palcem na
przełączniku lub podłączanie ich do zasilania, gdy
przełącznik jest ustawiony w pozycji „włączone”
może doprowadzić do wypadku.

d) Przed włączeniem elektronarzędzia należy usunąć
wszystkie klucze regulacyjne i inne narzędzia.
Klucz zaczepiony o obracającą się część
elektronarzędzia może spowodować obrażenia.

e) Nie należy sięgać za daleko. Zawsze należy dbać
o utrzymanie równowagi i pewne podparcie nóg.
W nieprzewidzianych sytuacjach zapewnia to
lepszą kontrolę nad elektronarzędziem.

f) Należy nosić odpowiednią odzież. Nie powinno się
nosić luźnych ubrań lub biżuterii. Włosy, odzież i
rękawice należy trzymać w bezpiecznej odległości
od poruszających się części. Luźne ubrania,
biżuteria lub długie włosy mogą zaczepić się o
poruszające się części.

g) Jeżeli urządzenie jest wyposażone w przystawkę
do odsysania i zbierania pyłu, należy pilnować, aby
była ona podłączona i właściwie stosowana.
Używanie tego typu urządzeń może zmniejszyć
zagrożenia związane z pyłem.

4) UŻYWANIE I KONSERWOWANIE
ELEKTRONARzĘDzI

a) Elektronarzędzia nie należy forsować. Należy
używać narzędzia dostosowanego do
wykonywanej pracy. Odpowiednie narzędzie
elektryczne wykona pracę lepiej i bezpieczniej, gdy
pozwoli mu się pracować z prędkością/obrotami
do jakich zostało zaprojektowane.

b) Nie należy używać elektronarzędzia, jeżeli
przełącznik zasilania nie włącza go lub nie
wyłącza. Elektronarzędzie, którego nie da się
kontrolować przełącznikiem, jest potencjalnie
niebezpieczne i wymaga naprawy.

c) Przed jakąkolwiek regulacją, wymianą akcesoriów
lub przechowywaniem elektronarzędzia należy
zawsze wyjąć wtyczkę z gniazdka. Tego typu
zapobiegawcze środki ostrożności zmniejszają
ryzyko przypadkowego włączenia się narzędzia.

d) Nieużywane elektronarzędzia należy
przechowywać w miejscu niedostępnym dla
dzieci. Osobom, które nie zapoznały się z
instrukcją i narzędziem nie należy pozwalać
obsługiwać go. W rękach nieprzeszkolonych
użytkowników elektronarzędzia mogą stanowić
zagrożenie.

e) Elektronarzędzia należy utrzymywać w dobrym
stanie. Należy kontrolować, czy części ruchome
nie są odchylone od osi, nie zacinają się i nie są
pęknięte lub uszkodzone w inny sposób, który
mógłby wpłynąć na działanie narzędzia. W razie
uszkodzenia, przed użyciem należy oddać
narzędzie do naprawy. Wiele wypadków wynika ze
złej konserwacji elektronarzędzi.

f) Należy dbać o czystość i naostrzenie narzędzi
tnących. Odpowiednio utrzymywane narzędzia z
ostrymi krawędziami tnącymi są mniej narażone na
zakleszczanie się i łatwiej jest je kontrolować.

g) Elektronarzędzia, akcesoriów, osprzętu, itp. należy
używać zgodnie z niniejszą instrukcją i w sposób
przewidziany dla danego typu narzędzia, a także z
uwzględnieniem warunków i rodzaju wykonywanej
pracy. Korzystanie z narzędzi niezgodnie z
przeznaczeniem może prowadzić do
niebezpiecznych sytuacji.

5) SERWISOWANIE

a) Serwisowanie urządzenia należy powierzyć
wykwalifikowanemu technikowi, a do naprawy
używać wyłącznie części zamiennych
identycznych z oryginalnymi. Zapewni to
bezpieczeństwo eksploatacji elektronarzędzia.

ROzPAKOWANIE
Uwaga! W opakowaniu znajdują się ostre przedmioty.
Przy rozpakowywaniu należy zachować ostrożność.
Maszynę i dostarczone akcesoria należy wyjąć z
opakowania. Należy sprawdzić, czy urządzenie jest w
dobrym stanie i czy nie brakuje żadnych akcesoriów
podanych w niniejszej instrukcji. Ponadto należy
upewnić się, czy wszystkie akcesoria są kompletne. W
przypadku braku którejkolwiek z części włożyć
urządzenie i akcesoria z powrotem do oryginalnego
opakowania i oddać do sklepu.

Nie wyrzucać opakowania. Opakowanie należy
zachować przez cały okres obowiązywania gwarancji,
a następnie w miarę możliwości poddać recyklingowi,
a jeśli nie jest to możliwe – w odpowiedni sposób
zutylizować. Ze względu na ryzyko uduszenia się nie
należy pozwalać dzieciom na zabawę pustymi
workami plastikowymi.
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PODzESPOŁY I ELEMENTY STERUJąCE (RYS. 1)

MONTAŻ
MOCOWANIE UCHWYTU
Szlifierka do gipsu FXA1601-F posiada składany
uchwyt, dzięki któremu narzędzie nie zajmuje wiele
miejsca podczas przechowywania. Aby używać
szlifierki, uchwyt ten należy zablokować w pozycji
pracy.

Uchwyt należy rozłożyć w taki sposób, aby trzonek
tworzył ciągłą linię prostą (Rys. 2).

Należy go zablokować dźwignią blokady składanego
uchwytu (Rys. 3).

Aby ponownie złożyć uchwyt na czas
przechowywania, wystarczy odblokować dźwignię
blokady. Następnie uchwyt można złożyć i schować w
oryginalnym opakowaniu.

zAKŁADANIE TYLNEGO UCHWYTU
WYSUWANEGO
Tylny uchwyt wysuwany zapewnia dodatkowe oparcie
podczas szlifowania powierzchni znajdujących się
wysoko nad głową użytkownika lub w dużej
odległości.

Tylny uchwyt wysuwany należy wsuwa się w tył
maszyny. Trzonek uchwytu wysuwanego ma taki
kształt, że można go przesuwać tylko w jedną stronę.
Tylny uchwyt wysuwany należy zablokować dźwignią
blokady wysuwanego uchwytu (Rys. 4).

Tylny uchwyt wysuwany można wygodnie
wyregulować na długość odpowiednio do potrzeb
użytkownika.

zAKŁADANIE WĘŻA DO ODSYSANIA PYŁU
Urządzenie jest wyposażone w wąż do odsysania
pyłu, który można zamontować o narzędzia i którego
można używać z systemem odsysania pyłu lub
odkurzaczem w celu ograniczenia do minimum ilości
pyłu w powietrzu i na obrabianej powierzchni. Należy
pamiętać, że odkurzacz lub system odsysania pyłu
powinien posiadać samoczyszczący się system
filtrujący zapobiegający zapychaniu się filtra i
ewentualnemu przegrzaniu się urządzenia.

UWAGA! Ze względów zdrowotnych i z uwagi na
bezpieczeństwo, szlifierka do gipsu powinna być
zawsze używana podłączona do systemu odsysania
pyłu lub odkurzacza.

Dopasować do siebie zatrzask mocujący (Rys. 5) na
wężu do odsysania pyłu i zakończenie tylnego
uchwytu wysuwanego.

Wcisnąć zatrzask mocujący w zakończenie tylnego
uchwytu wysuwanego. Dopilnować, aby dwa bolce
blokujące były dopasowane do wycięć w tylnym
odcinku wysuwanym (Rys. 6). Bolce blokujące
zaskoczą i zamocują wąż odsysający.

Drugi koniec węża do odsysania pyłu należy
podłączyć do systemu odsysania pyłu lub odkurzacza.

zAKŁADANIE/zDEJMOWANIE PAPIERU
ŚCIERNEGO
Głowica szlifierska posiada system mocowania na
rzepy umożliwiający szybką i łatwą wymianę papieru
ściernego. Należy używać wyłącznie arkuszy papieru
ściernego o średnicy 225 mm przeznaczonych do
szlifowania gipsu.

Papier ścierny należy nałożyć na podkładkę szlifierską
w taki sposób, aby otwory do odsysania pyłu
nachodziły na otwory w arkuszu papieru (Rys. 7).

Aby zapewnić dobre przyleganie, papier ścierny
należy na całej powierzchni mocno docisnąć do
podkładki szlifierskiej.

Aby zdjąć papier ścierny, wystarczy oderwać go na
krawędzi i pociągnąć.

ELEMENTY STERUJąCE

REGULACJA PRĘDKOŚCI (RYS. 8)
Aby zwiększyć prędkość szlifierki, pokrętło regulacji
prędkości należy przekręcić w prawo.

Aby zmniejszyć prędkość szlifierki, pokrętło regulacji
prędkości należy przekręcić w lewo.

PRzEŁąCzNIK SPUSTOWY (WŁ./WYŁ.) (RYS. 9)
Aby włączyć narzędzie, należy nacisnąć przełącznik
spustowy (wł./wył.).

Aby wyłączyć szlifierkę do gipsu, przełącznik
spustowy (wł./wył.) wystarczy puścić.

1. Przycisk blokujący

2. Miękki uchwyt główny

3. Dźwignia blokady wysuwanego uchwytu

4. Papier ścierny x 6

5. Tylny uchwyt wysuwany

6. Wąż do odsysania pyłu

7. Obudowa silnika

8. Głowica obrotowa

9. Zdejmowana głowica szlifierska

10. Dźwignia blokady zdejmowanej głowicy
szlifierskiej

11. Dźwignia blokady składanego uchwytu

12. Pokrętło regulacji prędkości

13. Przełącznik spustowy (wł./wył.)

14. Przełącznik wł./wył. lampki LED

15. Lampka LED

16. Składany uchwyt
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PRzYCISK BLOKUJąCY (RYS. 10)
Szlifierka do gipsu posiada przycisk blokujący, który
umożliwia pracę narzędziem bez konieczności
wciskania przełącznika spustowego.

Aby włączyć narzędzie, należy wcisnąć i przytrzymać
przełącznik spustowy (wł./wył.).

Wcisnąć przycisk blokujący, a potem puścić
przełącznik spustowy.

Aby wyłączyć szlifierkę, wystarczy wcisnąć i puścić
przełącznik spustowy (wł./wył.).

zDEJMOWANA GŁOWICA SzLIFIERSKA
Część głowicy szlifierskiej można zdjąć. Część tę
należy zdejmować, gdy trzeba wyszlifować narożniki
ścian.

Należy wcisnąć dźwignię blokującą zdejmowanego
fragmentu głowicy szlifierskiej i pociągnąć w kierunku
od maszyny, rys. 11.

Aby ponownie założyć zdejmowany fragment, należy
najpierw założyć końcówkę naprzeciw dźwigni
blokującej, a potem wsunąć element w tył na
mechanizm blokujący aż da się słyszeć kliknięcie.

LAMPKA LED
Aby włączyć lampkę LED, wystarczy wcisnąć
przełącznik w pozycję „włączone” (I), rys. 12.

Aby wyłączyć lampkę LED, przełącznik należy
przełączyć w pozycję „wyłączone” (O).

UŻYTKOWANIE
OSTRZEŻENIE! Aby ograniczyć ryzyko porażenia
prądem, należy stosować wyłącznik
różnicowoprądowy (RCD) o znamionowym prądzie
wyłączania nie większym niż 30 mA.

Ustawić żądaną prędkość pokrętłem regulacji
prędkości i mocno chwycić szlifierkę do gipsu.

Przyłożyć powierzchnię roboczą szlifierki na płasko do
powierzchni szlifowanej i włączyć szlifierkę przez
wciśnięcie przełącznika spustowego (wł./wył.).

Przesuwać szlifierkę płynnymi ruchami kolistymi i
poprzecznymi i lekko dociskać. Narzędzie trzeba cały
czas przesuwać.

Uwaga: Aby nie dopuścić do nierównomiernego
szlifowania, nie należy zbyt długo zostawiać narzędzia
w jednym miejscu.

Po zakończeniu pracy należy wyłączyć szlifierkę,
odczekać aż podkładka szlifierska całkowicie się
zatrzyma i odłożyć narzędzie.

Uwaga: Gdy narzędzie nie jest używane, należy je
zawsze odłączyć od zasilania (wyjąć wtyczkę z
kontaktu).

WYBÓR PAPIERU ŚCIERNEGO
Wybór odpowiedniej ziarnistości ma istotne znaczenie
dla uzyskania optymalnych efektów szlifowania.

Najwięcej materiału usuwa papier gruboziarnisty.
Drobniejszy papier daje gładszą powierzchnię. Im
wyższa ziarnistość papieru (oznaczana liczbowo), tym
bardziej drobnoziarnisty jest papier.

Jeśli powierzchnia jest chropowata, należy rozpocząć
od papieru gruboziarnistego i szlifować nim aż do
uzyskania jednolitej powierzchni. Następnie można
użyć papieru o średniej ziarnistości, co pozwoli
usunąć rysy powstałe w czasie stosowania papieru
gruboziarnistego. Do wykańczania powierzchni należy
stosować papier drobnoziarnisty. Należy zawsze
szlifować papierem ściernym o danej ziarnistości aż
do momentu, gdy powierzchnia będzie jednolita.

Uwaga: Jeśli potrzebne jest szlifowanie pośrednie,
należy wybrać ziarnistość z przedziału pomiędzy
papierem grubo- i drobnoziarnistym. Aby uzyskać
zadowalający efekt, działanie papieru należy najpierw
przetestować na małej, nierzucającej się w oczy
powierzchni, tak aby mieć pewność, że ziarnistość
papieru została dobrana właściwie do oczekiwanego
sposobu wykończenia.

WSKAzÓWKI DOTYCząCE SzLIFOWANIA
Nigdy nie należy forsować szlifierki. Zbyt mocne
dociskanie szlifierki spowalnia pracę silnika,
przyspiesza zużywanie się papieru ściernego i bardzo
zmniejsza prędkość pracy szlifierki. Powoduje to
spowolnienie usuwania powłoki i skutkuje
pogorszeniem się jakości powierzchni.

UWAGA: Nadmierny nacisk powoduje przeciążenie
silnika, co może doprowadzić do awarii szlifierki w
wyniku przegrzania silnika lub uszkodzić obrabianą
powierzchnię.

Stan obrabianej powierzchni należy często
kontrolować. Szlifierka jest w stanie szybko usuwać
materiał, zwłaszcza przy zastosowaniu papieru
gruboziarnistego. Nie należy szlifować zbyt długo w
jednym miejscu. Szlifierka mogłaby szybko usunąć
zbyt dużo materiału, przez co powierzchnia stałaby się
nierówna.

KONSERWACJA
OSTRZEŻENIE! W czasie zakładania części, regulacji,
czyszczenia wykonywania czynności konserwacyjnych
oraz gdy narzędzie nie jest używane, narzędzie nie
powinno być nigdy podłączone do zasilania.
Odłączenie narzędzia od zasilania zapobiega jego
przypadkowemu włączeniu, które mogłoby
spowodować ciężkie urazy ciała.

OSTRZEŻENIE! Podczas serwisowania należy używać
wyłącznie części zamiennych identycznych z
oryginalnymi. Używanie jakichkolwiek innych części
stwarza ryzyko i może spowodować usterkę produktu.

OSTRZEŻENIE! Podczas używania elektronarzędzia
lub wydmuchiwania pyłu należy zawsze nosić okulary
ochronne, ewentualnie z osłonami bocznymi. Jeżeli
praca powoduje pylenie, należy zakładać także maskę
przeciwpyłową.
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KONSERWACJA OGÓLNA
Podczas czyszczenia części plastikowych należy
unikać używania rozpuszczalników. Pod wpływem
kontaktu z różnego rodzaju rozpuszczalnikami
dostępnymi w handlu większość tworzyw może ulec
uszkodzeniu. Do usuwania zabrudzeń, kurzu, oleju,
smaru itp. należy używać czystych ściereczek.

Ostrzeżenie! Nigdy nie należy dopuszczać do
zetknięcia się części plastikowych z substancjami
takimi jak płyn hamulcowy, benzyna, produkty
ropopochodne, oleje itp. Substancje chemiczne mogą
uszkodzić, osłabić lub zniszczyć tworzywa, co może w
konsekwencji spowodować poważne obrażenia.

Elektronarzędzia używane do materiałów
zawierających włókno szklane, płyt regipsowych lub
tynków zużywają się szybciej i mogą ulec
przedwczesnemu uszkodzeniu ponieważ skrawki
włókna szklanego silnie ścierają łożyska, szczotki,
komutatory itp. W konsekwencji nie zaleca się
długotrwałego używania narzędzia do tego typu
materiałów. Jeśli jednak użytkownik pracuje z tego
rodzaju materiałami, bardzo ważne jest, aby czyścić
narzędzie sprężonym powietrzem.

Należy dbać o to, aby szlifierka była zawsze czysta i
regularnie czyścić szczeliny wentylacyjne.

Otwory do odsysania pyłu w płytce wibracyjnej muszą
być zawsze drożne: nie mogą być zapchane
zanieczyszczeniami.

CzYSzCzENIE ARKUSzY PAPIERU ŚCIERNEGO
Papier ścierny dołączony w zestawie ze szlifierką jest
przeznaczony do wielokrotnego użytku. Dlatego też
ważne jest, aby okresowo czyścić go w celu usunięcia
pyłu i drobin materiału, które mogą się z czasem w
nim zbierać.

Aby wyczyścić arkusze papieru ściernego, należy je
przetrzeć twardą kostką gumową. Można także użyć
czystej podeszwy buta.

OSTRZEŻENIE! Przed czyszczeniem papier ścierny
należy zawsze zdjąć ze szlifierki. Nieprzestrzeganie
tego zalecenia może doprowadzić do poważnych
urazów.

SzCzOTKI WĘGLOWE (RYS. 13)
Gdy szczotki węglowe zużyją się, szlifierka do gipsu
zacznie iskrzyć i/lub przerywać. Należy wówczas jak
najszybciej przerwać używanie urządzenia. Przed
wznowieniem używania szlifierki szczotki należy
wymienić na nowe.

Szczotki węglowe są elementem eksploatacyjnym
(ulegającym zużyciu) i jako taki nie są objęte
gwarancją. Kontynuowania używania narzędzia, w
którym szczotki węglowe wymagają wymiany grozi
trwałym uszkodzeniem szlifierki. Szczotki zużyją się
dopiero po długotrwałej eksploatacji, ale gdy
wymagają wymiany, należy oddać szlifierkę do
elektryka lub serwisu. Wymiana jest szybka i tania.
Należy zawsze wymieniać obie szczotki jednocześnie.

SPECYFIKACJA TECHNICzNA

Napięcie 230 V - 50 Hz

Silnik 750 W

Prędkość bez obciążenia 1000-1600 obr./min

Średnica podkładki 210 mm

Poziom ciśnienia o LpA 85 dB(A)
akustyczneg K=3dB(A)

Poziom mocy akustycznej LWA 96 dB(A)
K=3dB(A)

Poziom drgań 4,18 m/s2, K=1.5m/s2



70

SYMBOLE
Na tabliczce znamionowej na narzędziu mogą znajdować się symbole. Stanowią one ważną informację o
produkcie lub są instrukcjami dotyczącymi użytkowania.

Spełnia odpowiednie normy
bezpieczeństwa.

Przeczytaj instrukcję obsługi.

Produkt spełnia wymagania
RoHS.

Zużytych wyrobów elektrycznych
nie należy wyrzucać razem ze
zwykłymi odpadami domowymi.
Jeśli istnieje odpowiednia
infrastruktura, urządzenie należy
oddać do recyklingu. Informacje o
recyklingu można uzyskać u
sprzedawcy lub władz lokalnych.

Ostrzeżenie ogólne.

Podwójna izolacja jako
zabezpieczenie dodatkowe.

Noś nauszniki ochronne.
Noś okulary ochronne.
Noś środki ochrony dróg
oddechowych.

OCHRONA ŚRODOWISKA
Informacja (dla prywatnych użytkowników domowych) nt. przyjaznej dla środowiska, odpowiedzialnej utylizacji
zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego (WEEE)

Ten symbol, występujący na produkcie oraz w dołączonej do niego dokumentacji, oznacza, że
zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego nie należy po ostatecznym zakończeniu
użytkowania wyrzucać razem ze zwykłymi odpadami domowymi. W celu właściwej utylizacji,
przetworzenia i recyklingu, prosimy tego typu produkty oddawać do wyznaczonych w tym celu
punktów zbiórki, w których zostaną one bezpłatnie przyjęte. Ewentualnie, w niektórych krajach
można też oddać produkt sprzedawcy w momencie zakupu równoważnego nowego
urządzenia. Właściwa utylizacja produktu przyczynia się do ochrony cennych zasobów i
zapobiega potencjalnemu negatywnemu wpływowi na środowisko i zdrowie człowieka, jaki

mogłaby mieć utylizacja i obróbka przeprowadzona niewłaściwie. Aby uzyskać szczegółowe informacje o
najbliższym punkcie zbiórki odpadów, prosimy skontaktować się z władzami lokalnymi. Niewłaściwa utylizacja
odpadów podlega karze zgodnie z przepisami krajowymi.

INFORMACJA DLA UŻYTKOWNIKÓW BIzNESOWYCH W KRAJACH WSPÓLNOTY EUROPEJSKIEJ.
W celu pozbycia się urządzeń elektrycznych i elektronicznych, aby uzyskać więcej informacji, prosimy
skontaktować się ze sprzedawcą lub dostawcą.

Informacja nt. utylizacji w krajach poza Wspólnotą Europejską
Ten symbol obowiązuje w krajach Wspólnoty Europejskiej.
W celu pozbycia się produktu, prosimy skontaktować się z władzami lokalnymi lub sprzedawcą i zapytać o
właściwą metodę utylizacji.
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EU DECLARATION OF CONFORMITY
1. Product model • Tuotteen malli • Produktmodell • Produktmodell: FXA1601-F

2. Name and address of the manufacturer or his authorised representative:
Valmistajan tai valtuutetun edustajan nimi ja osoite:
Tillverkarens eller dess auktoriserade representants namn och adress:
Navn og adresse til produsenten eller dennes autoriserte representant:

NAP BRANDS LTD. Napier House, Unit 7, Corunna Court, Warwick, United Kingdom CV34 5HQ
Tel: +44(0)1926 482880. Email: sales@napbrands.co.uk

3. This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Tämä vaatimustenmukaisuusvakuutus on julkaistu yksinomaan valmistajan vastuulla.
Denna deklaration om överensstämmelse utfärdas på eget ansvar av tillverkaren.
Produsenten står fullt og helt ansvarlig for denne samsvarserklæringen.

4. Object of the declaration • Vakuutuksen kohde • Målet med deklarationen • Erklæringen gjelder

Equipment • Laite • Utrustning • Utstyr: Drywall Sander
Brand name • Tuotemerkki • Namn på varumärke • Merkenavn: FXA
Model/type • Malli/tyyppi • Modell/typ • Modell/type: FXA1601-F

5. The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union harmonisation legislation:
Yllä kuvatun vakuutuksen kohde on olennaisten Unionin harmonisaatiolainsäädäntövaatimusten mukainen:
Målet med ovanstående deklaration är överensstämmelse med relevant unionslagstiftning om harmonisering:
Gjenstanden som erklæringen over gjelder for, er i samsvar med relevante harmoniseringsregler innenfor EU:

2006/42/EC, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU

6. References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical specifications in
relation to which conformity is declared:
Viitteet olennaisiin käytössä oleviin harmonisoituihin standardeihin tai viitteet muihin teknisiin tietoihin, jotka
liittyvät vakuutuksen ilmoitukseen:
Hänvisningar till de relevanta harmoniserade standarder som används eller hänvisningar till andra tekniska
specifikationer enligt vilken överensstämmelse försäkras:
Henvisninger til relevante harmoniseringsstandarder som er brukt, eller henvisninger til andre tekniske
spesifikasjoner der samsvarserklæring er gitt:

EN 60745-1; EN 60745-2-3; EN55014-1; EN55014-2; EN61000-3-2; EN61000-3-3

7. The person authorized to compile the technical file • Henkilö, joka on valtuutettu teknisen tiedoston kokoamiseen
Den person som är behörig att ställa samman den tekniska dokumentationen • Person med autorisasjon til å sette
sammen teknisk fil

Name • Nimi • Namn • Navn: Robert Redfern
Address • Osoite • Adress • Adresse: Nap Brands Ltd. Napier House, Unit 7, Corunna Court, Warwick, UK CV34 5HQ

Signed for and on behalf of • Allekirjoitus ja allekirjoittaja • Signerad och ombud för • Undertegnet for/på vegne av

Authorised Representative • Valtuutettu edustaja • Auktoriserad representant • Autorisert representant

Robert Redfern, Technical Manager
13/09/2017


